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Perry Mason – hires ügyvéd, csavaros eszű jogászok teszik próbára. Della Street – az elmaradhatatlan csinos, szőke titkárnő. Maria Gonzales – ősz hajú, hallgatag mexikói hölgy, kocsijában teljes legyező-táncosnői felszerelést találnak. John Callender – biztos fellépésű birtokos, nem a legjobb férj és rokon. Arthur Sheldon – lelkes ifjú lovag, hiszékeny és szerelmes szive a legyező-táncosnőért eped…..
ELSŐ FEJEZET
Átok meleg volt a reggel az Imperial-völgyben.

A nagy, csukott kocsi, Perry Mason mögött, gyorsított, s mintha ágyúból lőtték volna ki, nyolcvan mérföldes sebességgel elhúzott mellette; az ügyvéd kocsija megringott a légáramtól.
– Mit gondol, meddig bírja így a gumija? – kérdezte Mason Della Streetet, a titkárnőjét. – Még megolvad.

Della Street előrehajolt az ülésen, így a száraz, meleg levegő a vállát érte, és fölszárította rajta az izzadságot. – Lehet, hogy nem megy messzire… Jaj, még nekimegy annak a kocsinak!

Mason ösztönösen rátaposott a fékre, mikor látta, hogy az előtte haladó kocsi előzni készül, és kissé kikanyarodik. De szembe is jött egy kocsi, s a nagy, csukott autó vezetője kénytelen volt visszarántani a kormányt. A két lökhárító látszólag alig hogy összeért, de az északra tartó kocsi mégis megpördült, megingott a két kerekén, kivágódott az út menti forró homokba, és fölfordult.

A porfelhő eltakarta a szemük elől, hogy mi történt, s még akkor is ott csüngött a színhely fölött, mikor Mason kiállította az útpadkára a kocsiját, és kiugrott.

A fölfordult kocsi rozoga, régi tragacs volt, már majdnem mindenütt lepattogzott róla a festék, s ómódi magas kerekével fura, idejétmúlt képet nyújtott. Nyugton hevert a sivatagban, mintha már eleget küszködött volna az élet viszontagságaival, s e mindent megkoronázó baleset most végleg megfosztotta volna harci kedvétől.

Fönt lassan kinyílt a kocsi ajtaja, s egy mexikói asszony öreg, kortól göcsörtös ujjai tapogatóztak valami kapaszkodó után, hogy ki tudjon mászni.

Mason kisegítette a kocsiból, s közben észrevette, hogy fél karja lóg, hasznavehetetlen. Az öregasszony görcsösen összeszorította a szemét: karja hozzáért az ajtó széléhez.

Nyugodt hangjában egy udvarias fajta nyájassága csengett, mikor Masonnek köszönetet mondott: – Gracias, Señor.
– Csak a karja tört el, vagy másutt is megsérült? – kérdezte Mason.

A mexikói öregasszony egykedvűen nézett vissza rá, mint aki megtanulta, hogy az élet olyan, amilyen. – Angol nem tud – mondta nyugodtan.

Egy másik kocsi vezetője, aki merő kíváncsiságból állt meg, odaszólt: – Talán segíthetek. A határon nőttem fel, s úgy beszélek spanyolul, mint aki annak született. A nevem Newell. Az a nagy, csukott kocsi nyolcvan mérfölddel húzott el mellettem. Azt hiszem, az a hibás.
– Az. De szeretném megtudni, hogy az öregasszonynak nem esett-e valami baja.

Newell némileg egyoldalú társalgásba kezdett spanyolul, majd közölte Masonnel: – Azt mondja, csak a karja sebesült meg. Azt hiszi, eltört.
– Orvoshoz kell vinni – mondta Mason. – Hogy hívják?
– Maria Gonzales.
– És hol lakik?
– Azt mondja, az unokaöccsénél.
– De hol?

Az öregasszony ép kezével körbemutatott.
– Itt a völgyben – közölte Newell.

Mason elmosolyodott. – Ez elég pontatlan meghatározás. Nézzük a jogosítványát.
– Félek, hogy nem megy valami sokra vele – mondta Newell. – Így szokták, ezzel rázzák le az embert, csak mondják-mondjak ugyanazt. Kedvesek és udvariasak, de csak mondják-mondják ugyanazt.
– De hát miért nem akarja megmondani, hogy hol lakik?
– Nem hiszem, hogy ne akarná. Csak egyszerűen nem képes fölfogni a kérdéseket, vagy azt hiszi, hogy maga valakit bajba akar keverni. Várjon csak, megkérdezem, mi van a jogosítványával.

Megkérdezte spanyolul, és mosolyogva tolmácsolta a választ: – Azt mondja: „Nem én vezettem a kocsit.”
– De hisz ő vezette – mondta Mason.

Newell ezt is tolmácsolta. Az öregasszony rámutatott az oldalára dőlt kocsira, mondott valamit spanyolul, s Newell fordította: – „Nincs az országúton. Nem megy. Nincs benne senki. Nem kell hozzá jogosítvány.”
– De hát csak van jogosítványa – mondta Mason.

Newell vigyorgott. – Azt mondja: „Fél kézzel, Señor, nem tudok vezetni.”
– Na jó – mondta Mason. – Annyi baj legyen: ott a kocsi forgalmi engedélye. Hol a legközelebbi kórház?

Megállt mellettük egy másik, északra tartó kocsi, és kiszállt belőle egy negyvenöt év körüli, merev arcú mexikói. – Megsérült valaki? – kérdezte udvariasan.
– Ez az öregasszony – mondta Mason. – Ő vezette a kocsit. Azt hiszem, eltört a karja.

A mexikói ránézett először a kocsira, aztán az öregasszonyra. Gyors egymásutánban föltett neki négy-öt kérdést, s kérdéseire ugyanolyan szapora választ kapott. – Majd én elviszem az orvoshoz – mondta.
– Ismeri?
– A hozzátartozóit.

Mason keze már mozdult, hogy átnyújtsa neki a névjegyét, de eszébe jutott, hogy még meg találnak ijedni, ha meglátják az „ügyvéd” szót, azt hiszik, rájuk akarja erőltetni a szolgálatait. Kivette hát a noteszét, kiszakított egy lapot, és ráfirkantotta a nevét meg a lakáscímét.
– Ha történetesen tanúra lenne szükségük, Mason vagyok. A hölgy Miss Street. Mindketten láttuk a balesetet. A címemet fölírtam. Miss Streetet rajtam keresztül lehet elérni.

A mexikói komolyan bólintott. – Nagyon köszönöm. Jose Campo Colima vagyok. De ha megengedik, most először szegény öregasszonyon próbálok segíteni.

Kedves előzékenységgel kocsijához vezette a sebesült öregasszonyt, és gyöngéden besegítette maga mellé. Az ajtó becsapódott, és a kocsi elporzott a forró országúton.
– Hát – mondta Newell – akkor én is megyek. Itt a névjegyem. Örülnék, ha az öregasszonynak sikerülne valamit kivasalni abból a pacákból.
– Ha ugyan egyáltalán megtaláljuk – mondta Mason.
– Majd megállok Calexicóban, és fölhívom az országúti rendőrséget.
– Meglátjuk, mire megy – mondta Mason.

Miután Newell elment, elindult a kocsija felé, de hirtelen megtorpant. – Mit gondol, Della – kérdezte –, nem hagyott itt az öregasszony valamit? Lehet, hogy izgalmában megfeledkezett róla. Ami biztos, az biztos, nézzük meg. Nem szeretném, ha itt maradna a kocsiban a holmija.

A tűző napon védtelenül heverő kocsi fémteste úgy átmelegedett, hogy puszta kézzel érinteni is alig lehetett. Az ajtó azonban még nyitva állt, s Mason benézett a kocsiba.

A kárpit kopott volt és viharvert. Az egész belső kép lehangolóan idejétmúlt, de személyes holminak semmi nyoma.

Mason a forgalmi engedélyt kereste. Nem volt sehol.
– Biztonság kedvéért – mondta Mason – vessünk még egy pillantást a csomagtartóba is.

Fölemelte a csomagtartó fedelét, s némi meglepetéssel észlelte, hogy mi van benne.
– Mit talált? – kérdezte Della.
– Két finom strucctoll legyezőt, L. F. monogrammal – mondta. – Más, úgy látszik, nincs. De hopp, várjunk csak. Egy pár fehér balettcipő. A csomagtartót nemrégiben bélelték ki tiszta újságpapírral. Ez, úgy látszik, egy legyező-táncosnő egész ruhatára.
– Az bizony! – kiáltott fel Della. – De hogy az ördögbe kerül ez egy ilyen kocsiba?
– Biztos van a közelben valami éjjeli mulató. Lehet, hogy a táncosnő az öregasszony unokája. Az újságpapír tiszta, látszik, hogy most ragasztották be. Nézze csak meg, mikori?
– Los Angeles-i lap – mondta Della. – Tegnapi.
– Nohát, akkor vigyük magunkkal ezeket a legyezőket. Később majd fölhívjuk a rendőrséget, azok megadják az öregasszony címét a baleseti jelentésből. Gyerünk ebből a kemencéből, Della. Már úgy kiszáradtam, hogy csak celofánba kéne csomagolni, és el is adhatnának levespornak.

MÁSODIK FEJEZET
Másnap, az irodában, Della Street emlékeztette Perry Masont a balesetre. Átnyújtott neki egy kazalnyi levelet, és megkérdezte: – És a baleset, főnök? Tegnap este fölhívta az El Centró-i rendőrséget. Azt mondták, ma adnak választ,
– Hívja fel őket, Della – mondta Mason. – Nem hagyhatjuk, hogy legyező-táncosnők pucéron szaladgáljanak.

Della Street elnevette magát, tárcsázott, s odabiccentett Masonnek, mikor a hívott fél jelentkezett.

Mason átvette a kagylót. – Halló. Itt Perry Mason. Egy autóbaleset ügyében kértem tegnap tájékoztatást. Egy kocsit leszorítottak az országútról, és elhoztam belőle egyet-mást. Egy öregasszony ült benne, eltört a karja. Azt mondták, kiderítik a címét, és visszahívnak.
– Igen – mondta a rendőr. – Itt a jelentés az asztalomon, de nem tudtam önt visszahívni, mert a balesetről nem érkezett értesítés.
– Senki sem jelentette?
– Senki.
– Különös. Calexicótól két-három mérföldnyire történt.
– Találtunk az út szelén egy fölfordult kocsit. Kinyomoztuk, hogy a kocsi egy bizonyos Ramon Callesé, aki Calexicóban lakik. Azt mondja, a kocsit néhány napja ellopták tőle.
– És jelentette a lopást a rendőrségen? – kérdezte Mason.
– Nem, nyoma sincs. Úgy látszik, nem izgatta különösebben. A kocsit meg kellett volna javíttatnia, és be kellett volna vontatnia a garázsba. Calles szerint, úgy látszik, a kocsi nem ért meg annyit. Tudja, milyen népek ezek. Fene nehéz kiszedni belőlük valamit, ha egyszer elhatározták, hogy hallgatnak. Csak mondják-mondják, mindig ugyanazt. Az ember egy hajszállal sem jut előbbre. Így aztán nem sokat tehetünk. Ön látta a balesetet?
– Láttam – mondta Mason. – Egy nagy, csukott kocsi súrolta az oldalát, és leszorította az országútról. A tragacsot egy öregasszony vezette. Láthatólag alig tud angolul, ha ugyan egyáltalán tud valamit. Lehet vagy hatvanöt-hetven éves, ősz, és meglehetősen ráncos.
– Nemigen tudunk ezekről az emberekről. A nevét nem adta meg?
– Maria Gonzales.
– Fölismerné, ha látná?
– Feltétlenül.
– Persze – mondta a rendőr lemondóan a vonal túlsó végén –, ha történetesen megtaláljuk, és ön fölismeri, Calles mindjárt letagadná, hogy ellopták a kocsiját. Az öregasszonyról kiderül, hogy a nagymamája, vagy a Mari néni, vagy az ördög tudja, ki, és úgy vitte el a kocsit, hogy neki nem szólt, de annyi baj legyen, és így tovább. Majd utánanézünk.
– Engem csak azért érdekel – magyarázta Mason –, mert szeretném visszajuttatni neki, amit a csomagtartóban felejtett.
– Jó, majd értesítjük. De addig is adjon fel egy apróhirdetést a helyi újságban, hogy jelentkezzék a tulajdonos.

Mason letette a kagylót. – Ért maga a legyezőtánchoz, Della? – kérdezte.
– Tanuljam meg?
– Miért ne? – kérdezte Mason. – Úgy látszik, egy teljes ruhatárat örököltünk.
– Nem tudnak semmit?
– Az égvilágon semmit. Az országútról leszorított kocsi állítólag lopott volt. Nem tudom, kinek jut eszébe ilyen kocsit lopni. Hívja fel az El Centró-i újságot, Della, és adjon fel egy apróhirdetést a talált tárgyak rovatába. De csak általánosságokat írjon. Valahogy így: Ha a legyező-táncosnő, aki elveszített valamit, ilyen-és-ilyen számon jelentkezik, tulajdonát visszakaphatja. Az újsággal meg közölje, hogy minden beérkezett választ ide továbbítsanak az irodába. No, nézzük a postát.

HARMADIK FEJEZET
Hétfőn reggel Mason rugalmas léptekkel belépett az irodába, kalapját hanyag mozdulattal földobta a fogasra, szélesen rámosolygott Della Streetre, és így szólt: – Della, közeledik az őszi vakáció ideje; a vadászaté, a hátizsákos kóborlásé a zord hegyek közt, amikor az ember csillagos ég alatt hál, nézi a fenyőfák kirajzolódó körvonalát, csípős hajnalra ébred, a lovász épp vágja a tűzrevalót. Egy pillanat, és a fákon megcsillan a tűz fénye, az ember hallja az égő fa ropogását, hamarosan megérzi a friss kávé illatát, és…
– És – szakította félbe szigorúan Della – az ember leszáll a földre, ehhez a kazalnyi megválaszolatlan levélhez.
– Della, hát képes védtelen vállamat ennyi hivatalos kötelezettséggel megterhelni? Utálom a leveleket.
– Elfeledkezik a barátnőjéről.
– Barátnőmről?
– A legyező-táncosnőről.

Mason arca földerült. – Ja, igen, a legyezős Hamupipőkéről. A múlt héten még fontosnak látszott, most meg valahogy ostobaságnak tűnik az egész. Képzelje csak maga elé, Della, az ügyvédi kamara tekintélyes tagját, amint bal kezében két strucctoll legyezővel, jobb kezében egy pár csinos balettcipővel föl-alá rohangászik az Imperial-völgyben valóságos modern Hamupipőke-történet. Diogenész a lámpájával unalmas vénember az ügyvédhez képest, aki az ő legyező-táncos Hamupipőkéjét keresi. És mit gondol, milyen ruha lesz rajta, ha rátalálok, hiszen az egész ruhatára ott van a bal kezemben?

Izgalmas kérdés, Della. Érdemes rajta gondolkodni.
– Érdemes – mondta Della. – Mert már meg is jött a válasz az apróhirdetésre.
– Mi a csuda? Megtaláltuk a legyező-táncosnőt, aki elvesztette a legyezőit?
– Nem a legyezőit – mondta Della.
– Nem a legyezőit? – ismételte Mason.
– Nem. A lovát.

Mason csúfondáros tekintetet vetett rá. – Ugratni akar?

Della átnyújtott neki egy borítékot, mely az újságnak volt címezve, rajta a hirdetés számával. Mason kihúzta az összehajtott levélpapírt.
– Szagolja meg – mondta Della.

Mason megszimatolta az erős illatszert, és elvigyorodott. – Hapci! Ebből még lesz valami, Della!

Széthajtogatta a papirost. Fent hozzá volt csíptetve az újságból kivágott apróhirdetés. Alatta, jellegzetes női kézírással, a levél szövege következett. Mason hangosan olvasta.
– A megszólítás – mondta – elég szűzies: Kedves 9062!; de a levél annál szenvedélyesebb:

Ó, maga aranyos ember! Milyen kedves, hagy nem restellte a fáradságot, és feladta azt az apróhirdetést az újságban! Már úgy aggódtam érte. Egy hétig Brawleyban voltam, aztán idejöttem a városba. Ezután négy-öt másik mulatóban fogok fellépni az Állam középső részén. A legyező-tánc ma már nem az, ami volt. A nagyvárosokból kiszorít minket a sztriptíz, sőt, már az is kezd kimenni a divatból, de vidéken, ahol a közönségnek kényes az ízlése, egy jó legyező-táncosnő még megél.
Mason fölnézett a levélről. – A „jó” alá van húzva – mondta. – Gondolom, maga is észrevette, Della.
– Igen. El is tűnődtem rajta, hogy vajon mit jelent – tette hozzá pajzánul.

Mason nevetett. Látható jókedvvel folytatta a felolvasást:

Nagyon szeretem a lovamat. Mikor megszökött onnét, ahova kiadtam legeltetni, Brawleyban, a szívem majd megszakadt. Érdeklődtem mindenfelé, de senki nem tudott semmit. De az az ember, akitől a legelőt béreltem, azt mondta, majdnem biztos, hogy a ló megkerül, mert errefelé az emberek visszaadnak minden elkóborolt jószágot, és a természetes legelő kevés.

Utasítottam a megbízottamat, hogy az újság útján lépjen magával érintkezésbe, és gondoskodjék róla, hogy maga megkapja az illő jutalmat. Arra kérem tehát, hogy adja át a lovat a megbízottamnak, aki kézzel írott meghatalmazásomat felmutatja. Ha a meghatalmazást a levelemmel összehasonlítja, az írásról megállapíthatja, hogy ő az. És még egyszer nagyon köszönöm,. Hálásan köszönti…
Mason csúfondárosan folytatta: – Az episztola aláírása: Lois Fenton, és zárójelben: aki a színpadon Chérie Chi-Chi néven szerepel.
A várószoba ajtaja kinyílt. Gertie szólt be, az ügyfélfogadó és telefonos kisasszony. – Bocsánat, hogy zavarom, Mr. Mason. Egy férfi keresi valami ló ügyében. Nem tudtam, hogy beengedjem-e, gondoltam, inkább megkérdezem.
– Hogy hívják? – kérdezte Mason.
– John Callendernek. Azt mondja, személyesen nem ismerik egymást, de ő Lois Fenton megbízottja.

Mason szélesen elmosolyodott. – A legyező-táncosnő fiúja! Milyen a fiú, Gertie? Afféle… szívdöglesztő ripacsjános?
– Csöppet sem. Határozott arcú, jólöltözött, olyan… szóval… menő fej.
– Bizonyára földre szállt angyal – mondta Mason. – És hogy viselkedik? Félszegen? Zavarban van?
– Úgy látom, nincs.

Mason az ujja hegyével dobolt az íróasztal szélén. – Majd lesz, Gertie, majd lesz, meglátja. Egy vagyonos ember, aki ügyvédi irodában mászkál egy legyező-táncosnő megbízásából… No, nézzük csak, Gertie. Küldje be.
– Igenis, ügyvéd úr. Nem is tudom… Azt mondja, igen… valami lóügyről van szó.

Mikor Gertie kiment az irodából, Della kissé nyugtalanul megkérdezte: – Most mit csinál, főnök? Megmondja neki, hogy tévedés?
– Nem hinném. Inkább majd őt beszéltetjük. A dolog érdekel. Végül is találtunk egy pár legyezőt, egy pár balettcipőt, és…

Nyílt az ajtó, és Gertie jelentette: – Mr. John Callender.

Callender szívélyes mosolyra húzta a képét. De ez valahogy erőltetetten hatott, mintha merev arcizmaira szokatlan álarcot biggyesztett volna föl.
– Végtelenül örvendek, Mr. Mason!

Mason kezet fogott vele. – Foglaljon helyet – mondta. – Ha megengedi: a titkárnőm, Miss Della Street. Miben állhatok rendelkezésére?

Callender befészkelte magát az ügyfelek számára szolgáló irdatlan, degesz fotelba. Csak úgy áradt belőle a tökéletes magabiztosság, s látszott a modorán, hogy szokatlan helyzetben van: parancsoláshoz szokott ember, aki most kénytelen szívességet kérni.
– Lois Fenton megbízásából kerestem fel, akit néha Chérie Chi-Chiként emlegetnek – mondta, s arcán elömlött a szívélyes mosoly.
– Örvendek – mondta Mason.
– A ló ügyében.
– Mi van a lóval?
– Elviszem.
– Szabad megkérdeznem, hogyan jött rá, hogy én adtam föl a hirdetést? Hiszen az apróhirdetésben csak egy szám volt feltüntetve.
– Ugyan, Mr. Mason. Csak nem gondolja, hogy egy fontos ügyben Miss Fenton majd egy számmal tárgyal?
– Mégis, nagyon érdekelne, hogyan sikerült fölfedeznie, hogy tulajdonképpen ki vagyok?
– Nagyon egyszerűen, Mr. Mason, nagyon egyszerűen.
– Elárulná a pontos módszert?
– Be kell vallanom, hogy egy apró fortélyhoz folyamodtam.
– És mi volt az a fortély?

Callender fészkelődött a fotelban. Arcáról lehervadt a mosoly, szeme most hideg volt, mint az acél, keskeny ajka feszes és kemény, mint a húr.
– Bármilyen különös, Mr. Mason, de tudni akartam, hogy ki az, akivel tárgyalni fogok. Bementem az újsághoz, és közöltem, hogy a hirdető még egy hétig szeretné megjelentetni az apróhirdetést. Én fizetem, és a pénzről nyugtát kérek. Ki is fizettem készpénzzel, a nyugtát meg Mr. Perry Mason névre állították ki, és annak a rendje és módja szerint föltüntették rajta a hirdetés számát és az ön irodájának címét.
– Hát ez valóban elég egyszerű – mondta Mason.
– Meg kell mondanom, Mr. Mason, ez meglepetés számomra. Arra számítottunk, hogy valami gazdálkodóval lesz dolgunk az Imperial-völgyből, aki talán fölháborodott az eltört kerítése és a letaposott vetése miatt. Hajlandók lettünk volna jelentékeny kártérítést fizetni. De persze ez önnek semmit sem számít.
– Még a semminél is kevesebbet.
– Mindamellett – folytatta sietve Callender –, figyelembe véve, hogy az ön ideje olyan értékes, Mr. Mason, s hogy ön olyan sok időt volt kénytelen eltölteni… ö… ö… azt hiszem, mondhatom úgy, hogy az ügyfelem ügyeivel, hajlandó vagyok…
– Ön ügyvéd? – kérdezte Mason.
– Isten ments! Nem… ne vegye rossz néven… nem úgy értem. Ezzel csak azt akarom mondani, hogy az ügyvédi életpálya nem nagyon vonz. Állattenyésztő vagyok, Mr. Mason. Meglehetősen nagy birtokom van az Imperial-völgyben, Calexico és El Centro között. Nagyon szép hely. Foglalkozom egy keveset lótenyésztéssel, és nagyon érdekelnek a lovak.
– Tudná igazolni a személyazonosságát, Mr. Callender? – kérdezte Mason.

Callender arca egy pillanatra elsötétült, majd kijelentette: – Természetesen, Mr. Mason. – Elővette a levéltárcáját, kiszedett belőle egy gépkocsivezetői jogosítványt, a helyi klub tagsági igazolványát, s még egyet, mely azt bizonyította, hogy a Dél-Kaliforniai Autóklub tagja.
– Köszönöm – mondta Mason. – Nos, le tudná írni az elveszett vagyontárgyat?
– Természetesen, Mr. Mason. Tizenöt markos sötétpej herélt, jobb hátsó lába kesely. Homloka csillagos. Hétéves, egészséges, amerikai ügető.

Mason megszólalt: – Sajnálom. Nem tehetek önért semmit.
– Ezt úgy érti, hogy nem hajlandó ideadni a lovat?
– Úgy értem, hogy nem tehetek önért semmit.
– Ide hallgasson, Mason. Azt hiszem, maga nem tudja, kivel van dolga. Jól tenné, ha utánaérdeklődne. Majd megtudja, hogy velem nem lehet tréfálni. Én…
– De hisz ön – szakította félbe Mason – nem írta le pontosan az elveszett vagyontárgyat.
– Még hogy nem! – kiáltott Callender. – Maga megbolondult! Hisz én neveltem! Hát ez…
– Nem írta le elég pontosan ahhoz, hogy kiszolgáltathatnám önnek.
– Szerelmes egek, mit akar még? A ló bal első lábán belül egy nagyon kis sebhely van. A farka, szokatlanul hosszú…

Callender egyszerre elmosolyodott. – Ja, persze – mondta. – Ugye, megbocsát? Gondolom, ezzel kellett volna kezdenem.

Zsebébe nyúlt, kivett egy papírlapot, és átnyújtotta Masonnek.

Ennek is ugyanolyan erős illata volt, mint a levélnek. Így szólt:

Kedves 9062! Jelen levelem bemutatóját, Mr. John Callendert ezennel meghatalmazom, hogy átvegye öntől a lovat, amelyet néhány napja elvesztettem. A ló tizenöt markos, herélt, sötétpej amerikai ügető, homloka csillagos, jobb hátsó lába kesely. Mr. Callender jogosult az átvételre, s bármiféle költség és kár megtérítésére.
LOIS FENTON

(színpadi nevén ,,Cherié Chi-Chi”)
– Az elveszett vagyontárgy, amelyet megtaláltam, nem felel meg pontosan az ön által megadott leírásnak.
– Nem? Akkor mondja meg, miben különbözik? – támadt rá Callender.

Mason elmosolyodott, és megrázta a fejét. – Elveszett vagyontárgy esetében az igénylő kötelessége pontos leírást adni.
– Lehet, hogy a lóval, mióta utoljára láttam, történt valami, de ez nyilván valami apróság, karcolás vagy más efféle, és a legcsekélyebb mértékben sem módosítja a többi, fontos jegyeket. Ha a dolog pénzkérdés, nagyon örvendenék, ha…
– Nem pénzkérdés.
– Akkor micsoda?
– Ön nem írta le pontosan az elveszett vagyontárgyat.

Callender mély lélegzetet vett. – Ide figyeljen, Mason. Beszéljünk egyenesen. Nevezze meg az összeget. Nézze, kiállítok egy csekket ötszáz dollárról, az fedezi az üggyel kapcsolatos kiadásait és a ráfordított idejét. Gondolom, ezzel kellett volna kezdenem.
– Mondtam már, Mr. Callender, hogy nem pénzkérdés – szögezte le Mason.

Callender fölállt a fotelból. – Nézze, ne akarjon átejteni, ezzel úgyse jut messzire. A fenébe is, Mason, azt hiszi, nem értek a joghoz? Becsukatom magát zsarolásért.
– Mit akartam én kizsarolni önből?
– Megpróbál kirabolni.
– Megmondtam – szögezte le újólag Mason –, hogy nem pénzkérdés.
– Ördögöt nem! Ül itt a fenekén, és várja, hogy rálicitáljak az ajánlatomra. A Richmell Szállóban lakom. Ötig adok időt, hogy átadja a lovat. Ha addig nincs ott, megteszem a szükséges lépéseket. És ötszáz dollár a felső határ. Jó napot.

Callender sarkon fordult, és elindult az ajtó felé, ahol bejött, de megpillantotta a kijárati ajtót, irányt változtatott, és csak a légfék akadályozta meg, hogy be ne csapja maga után az ajtót.

Egyszerre fogta magát, megfordult, s a lassan csukódó ajtón át visszajött. Megint maga volt a megtestesült nyájasság. – Hát persze – mondta, és az íróasztal fölött odahajolt Masonhoz. – Tudom már, mi a baj. Nem írtam le pontosan az elveszett vagyontárgyat.
– Ki vele – biztatta Mason.

Callender egészen közel hajolt Mason füléhez, és belesúgta: – A golyó ütötte seb.
– Hol? – súgta vissza Mason.
– A lovon – mondta mosolyogva Callender.

Mason megrázta a fejét.

Callender kiegyenesedett, összevonta szemöldökét, már-már mondott valamit, aztán meggondolta magát, és kimasírozott a szobából.

Mason felvont szemöldökkel pillantott Dellára.
– Kifogta a jóember ezzel a lóval – mondta a lány.
– Vagy mi fogtuk ki – jegyezte meg Mason gondterhelten. – Attól tartok, hogy nyomozni fogunk, Della. Az a megjegyzés a golyóról…

Della íróasztalán csengett a telefon. Della fölvette a kagylót – Gertie? Mi az?… Egy pillanat…

Odafordult Masonhez. – Most egy másik férfi várja – mondta –, szintén a ló ügyében.
– Hát ezt hogy hívják?
– Arthur Sheldonnak.
– No, akkor lássuk, Mr. Sheldonnak mi mondanivalója van a számunkra. Mondja meg Gertie-nek, hogy küldje be. A végén kiderül, hogy béristállónk van.

Arthur Sheldon húsz-egynéhány éves, barna szemű, szőke, gyors, ideges mozgású, szapora beszédű férfi volt.
– Jó reggelt, Mr. Mason. Kedves, hogy rögtön fogadott. Sheldon vagyok, Arthur Sheldon. Egész röviden, néhány szóban el tudom mondani, hogy mit akarok. Az előbb itt járt John Callender. Mit akart? Mit mondott?

Mason elmosolyodott. – Még ha tudnám is, hogy mi köze a dologhoz, Mr. Sheldon, s hogy érdeklődése jogos, akkor sem igen adhatnám meg a kért felvilágosítást.
– Ó, bocsánat – bökte ki Sheldon, és elvörösödött. – Nem gondoltam meg eléggé, hogy mit mondok. Ide hallgasson, Mr. Mason, ugye, nem adja oda neki a lovat?
– Nem – mondta Mason –, még nem.
– Ne adja. Nagyon kérem, ne. Az a ló nem az övé. Odaadta Loisnak. Ide hallgasson, Mr. Mason, ugye, maga nem az ő ügyvédje?
– Nem.

Sheldon arcáról lerítt a megkönnyebbülés. – Akkor jó. Mert azt szeretném, ha minket képviselne.
– Minket?
– Igen. Loist.
– Miben?
– Hát… ha Callender kezdene valamit.
– Tisztázzuk csak – mondta Mason. – Ha azt szeretné – és ezért meg akar fizetni –, hogy valamely meghatározott vagyontárgyat, amely netalán pillanatnyilag a birtokomban van, átadjak bizonyos meghatározott személynek…
– Nem, nem, erről szó sincs. Csak azt kérem, hogy neki ne adja oda.
– És mit kíván tőlem?
– Szeretném, ha elvállalná Lois jogi képviseletét.
– Miben?
– Általánosságban, már megmondtam. Szeretném, ha gondoskodnék róla, hogy… Ide hallgasson, Mr. Mason, nem volna kedve Loisszal beszélni?
– Miért ne? Ide tud jönni?
– Csak holnap. Egy éjjeli mulatóban dolgozik Palominóban. Ez egy kisváros, fönn egészen Bakersfield mellett. Este ott kell lennie, arra már nincs ideje, hogy bejöjjön és vissza is menjen, de holnap bejöhet, ha magának megfelel.
– Hánykor?
– Bármikor… mondjuk úgy tíz óra után. Tíz és kettő közt.
– Fél tizenegy? – kérdezte Mason.
– Elhozom – ígérte Sheldon. – Mr. Maron, ki sem tudom mondani, hogy milyen hálás vagyok. Fizessek most valamit? Én…
– Nem – mondta Mason. – Addig ne, míg nem beszéltem Miss Fentonnal. Honnan tudta a címemet?
– Követtem Callendert, mikor idejött. Azóta a nyomában vagyok, hogy a címet az újságtól megszerezte. A Richmell Szállóban ugyanazon a folyosón van a szobám, mint az övé. Pontosan az övével szemben. Az enyém az 510-es. Az övé az 511-es.

Mason összevont szemöldökkel méregette. – Ha Lois Fentonnal beszéltem, már többet tudok mondani önnek. Kérem, gondoskodjék róla, hogy a lány pontosan itt legyen. Pontosan fél tizenegykor.

Mikor elment, Mason odaszólt Della Streetnek. – Egy ló, ennyi igénylő, golyó ütötte seb, legyező-táncosnő. Mit szólna hozzá, ha elmennénk kocsikázni, Della?
– Hová?
– Palominóba.
– Boldogan.
– Akkor gyerünk.

NEGYEDIK FEJEZET
Palomino eredetileg sivár kis nyugati városka volt egy útkeresztezésnél, de mikor megindult a gátépítés, egyik napról a másikra, akár a gomba, nőtt ki a földből az előre gyártott nagyváros.

A sietve fölhúzott üzleti negyed központját a régi, rozzant és festetlen épületek alkották, ezeket vették körül a sátrak, barakkok, kis üzletekké átalakított régi hűtőkocsik, s néha az út szélén végestelen-végig lakókocsik táboroztak, oldalukon a cég nevét jelző táblával.

A Női Divatáruház egy lakókocsiban bonyolította üzleteit. Az Elit Konfekció egy átalakított teherautóban tanyázott, a Ritz Hotel pedig a fényes homlokzat mögött négy-öt tucat katonás rendben sorakozó lakóbarakkból állt.

Az a festetlen, szélesen elterpeszkedő épület, amely annak idején, mikor még csak olykor-olykor ruccantak le a hegyi lakók a keresztúthoz táncolni, Myer Bár néven volt ismeretes, most egy lármás, Lóhere nevű éjjeli mulatónak adott otthont.

A villanyáram a legolcsóbb áruk egyike volt, s így az emberi lakóhelyek e fura összevisszasága fölött fehéren villogó lámpák ragyogtak. Átalakított marhavagonokon vörös neonfények izzottak, a Lóhere oldalára egy művész rikítózöld háromlevelű lóherét festett, mely a zöld lámpák fényében még zöldebben világított. A lámpáktól a mulató kísértetiesen és bizarrul valószínűtlen képet nyújtott. Férfiak, nők járkáltak ki-be, s egy pillanatra mindegyik olyan volt, akár egy életre kelt hulla.

Bent, a csűrszerű helyiség parkettja zsúfolva volt asztalokkal, csak a fal mellett maradt szabadon egy kis négyszög, ahol az öttagú „zenekar” gyártotta a zenét, mely hangerővel igyekezett pótolni, ami harmóniában hiányzott.

Perry Masonről és Della Streetről lerítt, hogy nem helybeliek, s így a zenekar közelében kaptak asztalt. Az üvöltő zene és a műsor szüneteiben sikerült egy-egy mondatot váltaniuk.
– Ennek az egész helynek olyan nyers és erőszakos a hangulata – jegyezte meg kávézás közben Della –, mintha csak a dinamitra várnának, hogy levegőbe repítsék.
– Hát elég nyers, és amint látom, erőszakra is számíthatunk – mondta Mason.

Egy széles vállú, sonkamancsú férfi lépett az asztalukhoz. Durva szövésű ruhája megfeszült hatalmas vállán, és lazán lötyögött deréktól lefelé. Elvigyorodott.
– Mán megbocsásson, mester – mondta Perry Masonnek –, de egy kicsit híján vagyunk itt a táncpartnereknek. Tudja, én küldöttségben jöttem a szomszéd asztaltól. Egytagú küldöttségben. Mert szerintünk a hölgynek táncolnia kéne.

Della Street rávillantotta mosolyát. – Ne haragudjon – mondta –, de ma este nem táncolok.
– Hát ez nagy kár. Semmiképpen nem tudjuk más elhatározásra bírni?

Della mosolya barátságos volt, de a hangja sziklaszilárd. – Sajnos, nem. Ne haragudjon.

A férfi egy pillanatig ügyetlenül téblábolt, aztán sarkon fordult és visszaballagott az asztalához, ahol még három férfi ült. Kissé elvörösödött a harsogó hahotától, amivel visszatérését üdvözölték.
– Jöhetne már az a lány – mondta Della Street –, semmi kedvem itt maradni. Üzent neki, főnök?
– Persze. A konferansziéval. És az üzenethez postabélyegként egy ötdollárost is mellékeltem, hogy biztosan odaérjen.

A lámpák elhalványultak, s a konferanszié bejelentette az est fénypontját, a csodálatos, hasonlíthatatlan, könnyű lábú táncosnőt, Chérie Chi-Chit.

A zenekar zajt csapott. Sorra aludtak ki a lámpák, míg végül majdnem teljesen sötét lett. Akkor fölragyogott valami sötétzöld mű-holdfény. Meztelen talpak dobbantak a padlón. A helyiséget zsúfolásig megtöltő férfiközönség hallhatóan visszafojtotta a lélegzetét. És ekkor, a sötétzöld rivaldafényben, vakító fehéren, örvénylő strucctoll legyezőkkel besiklott a parkettra egy lány.

Chérie Chi-Chi egy pillanatra megállt mozdulatlanul, mosolygott, s legyezőit úgy tartotta, hogy teste nagyobb részét eltakarják. Aztán a legyezők lassan megmozdultak. Tánclépés tánclépést követett, s a karcsú fehér test odébb siklott. A rivaldafény ibolyaszínűre változott, s megvilágította a lány kemény, hegyes mellét, karcsú derekát, kerek csípőjét.

Mikor a nézők szeme hozzászokott a félhomályhoz, az volt a benyomásuk, hogy a rivaldafény vált erősebbé. A zene is egyre gyorsult. Majd a lányalak egyszerre szembefordult a közönséggel. Egy pillanatra szétnyíltak a legyezők, majd szorosan rásimultak a testre, s miközben a lány mosolyogva kihátrált a táncparkettről, a fény meg-megcsillant fehér fogán, a hullámzó legyezők tollain, majd Chérie Chi-Chi megpördült, s hirtelen eltűnt az öltöző bejáratában.

A helyiség vékony falai majd hogy össze nem omlottak a földübörgő tapsvihartól.

A lámpák egyszerre mind kigyúltak, ezzel is jelezve, hogy ráadás nincs.

Della Street ránézett Masonre. – Ez tánc! – mondta.
– Átkozott jó formájú kölyök – jegyezte meg Mason. – Szemmel láthatólag nincs benne mexikói vér, a bőre nagyon fehér, a haja vörös. A szeme meg, azt hiszem, kék.
– Igen, láttam, az arcát nézte.

Mason elvigyorodott.

A nézőközönség makacsul követelte a ráadást, de a konferanszié most két kiváló hulatáncosnő felléptét jelentette be. Mindkettő egyenesen Oahu szigetéről jött, mondta. Megszólalt egy ukulele, és a lámpák megint kialudtak.

Amint a két sás-szoknyás, telt idomú, kávébarna lány kilépett a rivaldafénybe, nyomban bebizonyította, hogy igenis le tudja kötni a férfi nézők figyelmét.

A második hula-hula végére a hawaii lányok már annyira magukkal ragadták a nézőket, hogy senki sem ismerte fel Chérie Chi-Chit, mikor testhez simuló, apró kockás kosztümjében halkan odasurrant Mason asztalához.

Mason már talpon is volt. – Foglaljon helyet – invitálta a lányt.
– Köszönöm. A főpincér átadta az üzenetét.
– Mason vagyok. A hölgy a titkárnőm, Miss Street.

A lány üdvözletül rámosolygott Dellára, majd megkérdezte Masont: – Maga adta fel azt az apróhirdetést az El Centró-i lapban?
– Én.
– Mr. Callenderrel találkozott?
– Igen.
– Ó – mondta a lány kurtán, de más megjegyzést nem tett.
– Iszik valamit? – kérdezte Mason.

A lány bólintott. A pincér, aki árgus szemmel figyelte, most odasurrant mellé.
– Azt, amit máskor, Harry – mondta a lány.

A pincér fürkész pillantást vetett Perry Masonre és Della Streetre.
– Nekünk is ugyanazt – mondta Mason.

A pincér némán beleveszett az asztalok fölött csüngő kék dohányfüstbe.
– Régóta van itt? – kérdezte Mason.
– Nem nagyon.
– És szeret itt lenni?
– Mondjuk.
– Látom, a pincérrel jóba vannak.

A lány elnevette magát. – Mi mind összetartunk. Hozzátartozik a szakmához, az ember könnyen ismerkedik, és mindenkivel jóba van. – Szeme elszomorodott, miközben folytatta: – Ha az ember mindig csak járja a világot, más, barátja nincs, csak akivel együtt dolgozik.
– Ez a hely milyen magasan fekszik? – kérdezte Mason.
– Körülbelül ezerhétszáz méternyire.
– Jókora éghajlat-változás az Imperial-völgyhöz képest.
– Ugye?
– Nos – nevette el magát Mason –, hát meg se kérdi, hogy mi van az elveszett holmijával?
– A lovammal ?
– Nézze – mondta Mason –, én mint megtaláló, csak annyit mondhatok: „holmijával”, mindaddig, míg pontosan le nem írta.
– De hisz az enyém.
– Nincs is más dolga, csak hogy pontosan leírja.
– Sötétpej ló. Az átlagosnál valamivel magasabb. Nagyon szép a járása. Karcsú hasú, tüzes, de nem túlságosan tüzes. A nyerge Bill Wyattnál készült a texasi Austinban.
– Más? – kérdezte Mason.
– Ja, persze. Egy navajo pokróc és egy tűzött nyeregtakaró.
– Régóta a magáé a ló? – kérdezte Mason.
– Két-három hónapja.
– A homlokán fehér csillag van?
– Igen.
– Az egyik hátsó lába kesely?
– Igen, a jobb hátsó lába.

Mason elmosolyodott. – Akkor nem láttam.

A lány ingerülten összevonta a szemöldökét. – Ne bolondozzon.
– Mondom, hogy nem láttam.
– Már hogyne látta volna. Hisz még azt is tudja, milyen. Tudja, hogy csillag van a homlokán, jobb hátsó lába kesely.
– Az, hogy egy lóról tudom, hogy milyen, még nem jelenti, hogy nálam van.

A pincér hozta az italt.
– Most mit akar? Meg akar vágni? – kérdezte a lány mérgesen. – Zsarolni próbál?

A pincér kivette a zsebéből a blokkot, és hanyag tartással megállt az asztalnál.
– Az egészet én fizetem – mondta Mason.
– Igenis, uram – mondta a nagy melák pincér, s közelebb lépett az asztalhoz. – Az ital megfelel, Miss Chérie? – kérdezte.

A lány rámosolygott – Finom volt, köszönöm.

De a pincér csak ott téblábolt körülöttük.

Chérie Chi-Chi ránézett Perry Masonre. – Mondja, maga nem lovat talált?

Mason mosolya egyre szélesebb lett. – Nem bizony.

A lány bal keze mutatóujjával apró mintákat rajzolt az asztalterítőre. – Pedig talált valamit. Különben nem adta volna föl azt az apróhirdetést,

Mason bólintott A pincér lesöpört a kendőjével az asztal sarkáról egy nem létező morzsát.
– Talált valamit… – Ujja egyszerre megállt. Fölemelte vastagon festett szempilláit. – Két legyezőt talált – mondta. – Két L. F. monogramos strucctoll legyezőt. És egy pár balettcipőt.

Mason bólintott.

A lány hátravetette a fejét, és elnevette magát: – És én még azt hittem, hogy a lovat! Köszönöm, Harry. Az ital finom volt. Nem lesz már szükségem rád.

A pincér nyomban visszahúzódott.
– És hol vannak? – kérdezte Chérie Chi-Chi.
– Kinn a kocsiban.

A lány nevetett – No jó, akkor majd megmondom, milyenek. A legyezők St. Louisban készültek. Az L. F. kezdőbetű aranyberakás. A balettcipő is egy St. Louis-i cég készítménye. Ha egy kicsit gondolkozom, azt is meg tudom mondani, hogy a céget hogy hívják.
– Köszönöm, nem szükséges. Nem vitás, a magáé. Mikor adjam oda?
– Most.
– Hol?
– Itt.
– Tartaná a frontot, Della? – kérdezte Mason. – Addig én kimegyek és behozom.

Otthagyta a lányokat nagy nehezen utat tört a zsúfolt asztalok közt kiment a hideg, csípős hegyi levegőre, kinyitotta a kocsiját kivett egy kis kézitáskát s épp a kocsi ajtaját zárta be újra, mikor megérezte, hogy valaki áll a háta mögött.

Gyorsan megfordult, de nem olyan hirtelen, hogy pördülésnek lássék.

Harry, a nagy melák pincér volt az. – Miss Chérie küldött uram – mondta –, hogy bevigyem neki, s ne ön fáradjon vele.
– Köszönöm – mondta Mason – de inkább személyesen adom át.
– De én bevihetem a hátsó ajtón, ha nincs ellenére.
– Azt hiszem, mégis inkább személyesen adom át. De talán én is bemehetnék magával a hátsó ajtón.
– Hogyne, uram. Parancsoljon. Erre, ha megengedi.

A pincér ment elöl, Mason utána, megkerülték a parkoló kocsikat, elmentek egy sor savanyúan bűzlő szemeteskanna mellett, aztán le három lépcsőn egy zárt ajtóhoz, amelyet a pincér a zsebéből kivett kulccsal kinyitott. Ezután végigsiettek egy hosszú folyosón, föl néhány lépcsőfokon, s odaértek egy sor öltöző elé.

Az öltözőajtók nyitva álltak. A lányok a zavar legcsekélyebb jelét sem adták, miközben a szemük előtt félig pucéran váltották „kosztüm”-nek nevezett gyér öltözéküket.

Harry magabiztosan vezette végig Masont az öltözők előtt, aztán át egy kis kamrán, ahol egy villanyszerelő matatott a lámpán, le egypár lépcsőn a konyhába, majd a személyzeti ajtón át be a terembe, az asztalához.

Della Street és a táncosnő egészen elmerült a halk hangú beszélgetésbe.

Chérie Chi-Chi fölnézett és elmosolyodott. – Megvan?
– Meg.
– Mondtam Harrynek, hogy hozza be ő, ne maga cipelje végig a tömegen. Féltem, hogy majd szégyelli.
– Harry vezetett be a színpad felől. Igazán nem volt kellemetlen. Tessék, itt van minden.

Mason a térdére rakta a kézitáskát, és kinyitotta. Chérie Chi-Chi kivette az egyik legyezőt, kinyitotta, s a tollak csábító kecsességgel söpörtek végig teste domborulatain. – Ez a kettő a kedvencem – mondta. – Olyan pompás az egyensúlyuk. – Odanyújtotta az egyik legyezőt Dellának. – Nem akarja kipróbálni, kedves?

Della Street elvette a legyezőt, ránézett Masonre, és utánozta a legyező-táncosnő csábos mozdulatait.
– Hűha – mondta Mason.
– Kitűnő! – kiáltott fel Chérie Chi-Chi. – Már máskor is csinálta?

Della mosolyogva megrázta a fejét.

Harry megint odasündörgött az asztalukhoz. – Minden rendben?
– Minden rendben, Harry. Számla nem kell. Én fizetem.
– Igenis, Miss Chérie.

A lány fölemelte vastagon kifestett szemét, és mélyen Mason szemébe nézett. – És most következik – mondta – a jutalom.

E pillanatban elhalványultak a lámpák, s a színpadra, nesztelenül, mint egy szép nagy vadállat, beosont egy mezítlábas lány, akit „bajadérnak” hirdettek.

Chérie Chi-Chi odahajolt Masonhöz, és átölelte. – Köszönöm – mondta, s forró, nedves ajkát egy hosszú, izgalmas pillanatig az ügyvéd ajkára nyomta, majd fölugrott, s már ott se volt.

Della Street nevetve nézte a meglepett Masont. – Eper? – kérdezte, miközben Mason az asztalkendővel dörgölte az ajkát.
– Málna – mondta az ügyvéd –, és fene vastag.

ÖTÖDIK FEJEZET
Már egy óra is elmúlt, mire Mason kocsija s fényesen kivilágított belvárosba ért.
– Fáradt, Della? – kérdezte.
– Csöppet sem. Nagyon élveztem. Gyönyörű volt az út. Mint az olvadt ezüst, olyan a holdfény a hegyeken.
– Gyönyörű díszlet egy valószínűleg ugyancsak sötét ügyhöz – mondta Mason. – Most elmegyek Arthur Sheldonhoz. De előbb még hazaviszem magát, hadd legyen egy kis pihenője.
– Nem. Inkább magával maradok. Minek megy föl Sheldonhoz ilyen kora hajnalban, főnök?
– Szeretnék megtudni egyet-mást a táncosnőről.
– Kecses kis jószág, nem?
– Megteszi.
– Mit gondol, hogy lehet, hogy eszébe se jutott a legyező? Pedig a kedvence. Tudnia kellett, hogy elvesztette, és mégis, másra se gondolt, csak a lóra.
– Többek között ezt is meg akarom kérdezni Sheldontól.
– Ugyanott lakik, ahol Callender?
– Igen, ha jól értettem, a szemközti szobában.
– Chérie Chi-Chinek meg sem említette őt?
– Nem.
– Úgy látszik, az a málnaízű rúzs rossz hatással volt a hangszálaira – mondta Della. – Óránként egyszavas sebességgel beszél.
– Gondolkodom – mondta Mason, – Hogy is hívják azt a szállodát?
– Richmell Szálló.
– A szobaszámát tudja?
– Ötszáztíz.

Mason hallgatott, továbbment néhány háztömbnyire, csak akkor szólalt meg: – Mikor átmegyek az előcsarnokon, majd zörgetek a kezemben néhány kulcsot. Próbáljon egészen természetesen viselkedni, mintha elmentünk volna színház után vacsorázni, és most a szobánkba mennénk fel.
– Ágyban lesz már.
– Majd fölkeltjük.
– Nem kéne inkább fölhívni előtte?
– Nem. A telefonhívás esetleg figyelmet kelt. Megeshetik, hogy a telefonos kihallgatja a beszélgetést, és utóbb visszaemlékszik rá. Késő van.
– Miért ilyen óvatos? – kérdezte Della.

Mason csak a fejét rázta, és mosolygott.
– Énrám való tekintettel?
– Nem, Della. Egyszerűen csak nem vagyok biztos a dolgomban. Még meg kell tudnom egyet-mást, mielőtt teóriát mernék fölállítani… Itt vagyunk.

Mason elég nehezen talált parkolóhelyet a szálló közelében, még így kora hajnalban is. Levette a slusszkulcsot, és odaszólt Dellának: – Ne felejtse el, házasok vagyunk, s kezdjük már egy kicsit unni egymást. Kellemes este volt, de most megint a hétköznap következik, s már mindketten a holnap reggelre gondolunk. Valamivel maga előtt megyek át az előcsarnokon. Ha tud, ásíthat is egyet.
– Az Isten szerelmére – kiáltott fel tettetett riadalommal Della –, hát ilyen a házasság?
– Ezt a kis jelenetet a házidetektív tiszteletére játsszuk el – mondta Mason.
– És gondolja, hogy őszerinte ilyen a házasság?
– Egészen biztosan. Próbáljon másként átmenni egy szálloda előcsarnokán hajnali fél kettőkor, és rögtön kiszúrják. Megérkeztünk.

Beléptek a szállodába. Mason hanyag mozdulattal ajtót nyitott Della Streetnek, és elindult a lift felé, Della egy lépéssel a nyomában. Mason zavartan föleszmélt, lassított és türelmetlenül várta, hogy Della utolérje.

Beléptek a liftbe. Mason kissé elkésve vette le a kalapját. – Hatodik – mondta.

Della egy gyors pillantást vetett rá, aztán elfordult.

A hatodiknál kiszálltak. Mason sietős léptekkel indult el a folyosón.
– Az 510-esben lakik – mondta Della.
– Tudom. De megpróbálom megvédeni az ügyfeleimet.
– Kit? Lois Fentont?
– Nem. Magunkat.

Mason kinyitotta a LÉPCSŐHÁZ feliratú ajtót, leszaladt egy fordulót a szőnyegtelen betonlépcsőkön, benyitott az ötödik emeleti folyosóra, és hirtelen megtorpant.
– Mi baj? – suttogta Della.
– Valaki jön a folyosón, egyenesen mifelénk – mondta Mason, s hagyta, hogy az ajtó halkan csukódjék, míg alig két hüvelyknyi nyílás maradt.
– A házidetektív?
– Nem. Pszt… Della, ez Harry, az a nagy melák pincér Palominóból.

Megálltak feszülten, mozdulatlanul, még a lélegzetüket is visszafojtották, úgy vártak. A keskeny résen át hallották a közeledő lépteket. Aztán a léptek zaja egyszerre megszűnt. Valaki halkan kopogott egy ajtón.

Hallották, hogy kattan egy zár. Ajtó nyílik.
– Helló. Gyorsan megjött. Jöjjön be – mondta egy férfihang.

A látogató érthetetlenül dünnyögött valamit. Az ajtó becsukódott, s Mason, miután egy teljes másodpercig várt, benyitott a folyosóra, s odaszólt Dellának: – Gyerünk.
– Ez Harry volt? Biztos?
– Az. Ő volt. Azt hiszem, az egyik szemben levő szobába ment be. Lássuk csak. Igen, a túlsó oldalra. A mi oldalunkon vannak a páros számok, a túlsón a páratlanok. Várjon csak egy pillanatig, Della. Az lesz ott, pont szemben, az 511-es. Ha igaz, ott lakik Callender.
– Mit gondol, kijön? – suttogta Della.
– Nem tudom. Mindenesetre halkan kell bekopognunk Sheldonhoz – mondta Mason, s ujja hegyével könnyedén megkocogtatta az ajtót. Várt. Másodpercekig nem jött válasz, most már hangosabban kopogott.
– Ki az? – kérdezte egy férfihang.

Mason nem felelt. Hallani lehetett, hogy odabent valaki mezítláb járkál. A férfihang most az ajtóhoz közelebb szólalt meg. A hangban, amely az ajtón átszűrődött, némi félelem csengett – Ki az? Addig nem nyitom ki, míg meg nem mondja.

Mason kivett a zsebéből egy névjegyet és becsúsztatta az ajtó alatt.

A szobában kattant a villanykapcsoló. Éles fénycsík villant fel az ajtó alatt. Egy kéz behúzta Mason névjegyét. Egy darabig néma csönd volt, ezalatt Mason a válla fölött az 511-es szoba ajtaját nézegette. Az alatt is fénycsík látszott.

Egyszerre meghallották, hogy a zárban elfordul a kulcs, és félrecsúszik a retesz. Az 510-es szoba ajtaja kinyílt. Az ajtóban ott állt Sheldon, mezítláb, pizsamában, megpillantotta Dellát, ösztönösen visszalépett a szobába, és megpróbálta becsukni.

Mason, belökte az ajtót, belépett, lábával becsukta maga mögött. – Elnézést, Sheldon, de nincs időnk udvariaskodni.
– Nem is tudom… a titkárnője… bocsánat, én…
– Ne törődjön vele – mondta Mason. – És beszéljen halkabban. Jöjjön ide. Üljön le az ágyra. Most beszéljük meg a dolgokat. Köpenye van?
– Igen.
– Vegye föl.
– Meg is kéne fésülködnöm, vagy…
– Ugyan!

Sheldon fölvette a fürdőköpenyét, és leült Mason meg Della Street mellé az ágyra.
– Meglátogattam ügy legyező-táncosnőt – mondta Mason. – Valamivel többet szeretnék tudni róla.
– Mi van vele?
– Azt hiszem, a hasonmása valakinek – mondta Mason.
– Ezt hogy érti?
– Ahogy mondom. A hasonmása valakinek.
– Úgy érti, hogy az a táncosnő Palominóban nem az igazi?
– Úgy.

Sheldon másodpercekig nem mozdult, aztán megszólalt: – Sejtettem, hogy maga… Hogy jött rá?
– Fölmentem Palominóba.
– De hiszen nem is ismeri az igazi Loist.
– Ismerem a hasonmását.
– Nem hittem volna, hogy rájön… hogy ilyen hamar. Most mit akar tőlem?
– Azt, hogy beszéljen őszintén. Mégpedig minél hamarabb.
– Mit akar tudni?
– Ki ez a Chérie Chi-Chi? Kicsoda John Callender? Miért olyan fenemód fontos az a ló?
– John Callender… – kezdte Sheldon – …igen, bizonyos értelemben…
– Gyerünk – mondta Mason –, ki vele.
– A férje – bökte ki Sheldon. – Az igazinak. Már úgy értem, az igazi Loisnak.
– És mi van a lóval?
– Callender azt hiszi, hogy a lovat majd bizonyítékul használhatja… már persze ha megtalálja.
– Ha az elején kezdi – mondta Mason –, és az elejétől a végéig elmond mindent, nem veszítünk annyi időt.
– Nehéz úgy beszélnem Lois Fentonról, hogy megértse őt – mondta Sheldon.
– Akkor ne róla beszéljen – mondta Mason. – Mondja a tényeket.
– A tények nem jelentenek sokat, ha nem érti meg Loist – mondta Sheldon.
– Lois viszont nem sokat jelent a számomra, ha nem ismerem a tényeket.

Sheldon beletúrt bozontos üstökébe. – Az a baj, hogy nincs szó, amivel ezt az egészet jellemezni lehetne. Látott már szarvast, amelyik nem tudta, hogy figyelik? Van valami a járásában… igen, valami vadság, másként nem tudom kifejezni. Nos, Lois ilyen. Benne is megvan ugyanez. Ő is vad, márminthogy nincs megszelídítve, és nem is tűri, hogy megszelídítsék. Elképzelhetetlen, hogy valami szürke, hétköznapi munkát végezzen.
– És hozzáment Callenderhez?
– Mindjárt rátérek. Sok táncosnő egészen megkérgesedik. Az élet eldurvítja őket.
– De Lois nem? – kérdezte Mason.
– Pontosan. Soha nem használta ki a lehetőségeit. Ő önmaga kifejezését kereste a táncban. Mr. Mason, az előbb azt mondta, hogy meglátogatott egy legyező-táncosnőt. Ha egyszer is látta volna Lois Fentont, az igazi Lois Fentont, akkor nem mondaná rá, hogy egy legyező-táncosnő. Ha táncol, nem is gondol rá, hogy nő, vagy legalábbis nem úgy. A szépségre gondol.

Mason Della Streetre pillantott.
– Szereti őt – mondta Della –, talán azért.

Sheldon tiltakozott. – Nem, nem azért. Éppen fordítva. Azért szerettem belé, mert olyan szép, meg minden, és nem azért tartom szépnek, tisztának, finomnak, mert bolondulok érte.
– Helyes. Akkor halljuk a tényeket – mondta Mason.
– Két táncosnő használja a Lois Fenton nevet de az igazi Lois… Most nem tudom az egészet megmagyarázni, Mr. Mason.
– Hozzá sem tudok fogni az ügyhöz – mondta Mason –, míg nem közli velem a tényeket. Azt se tudom, hogyan, és azt sem, hogy hol fogjak hozzá.
– Lois Fentonnak van egy öccse, Jasper Fenton – mondta Sheldon. – Rengeteg gondot okozott Loisnak. Callender megismerkedett Loisszal. Fülig beleszeretett. S mert gazdag, azt hitte, hogy mindent megkaphat. De hamarosan fölfedezte, hogy Lois sem bérbe nem vehető, sem nem eladó. Erre munkát adott Jaspernek, rábízta az irodája vezetését. Jó állás volt. Jó fizetést kapott.

Így dolgozik Callender. Most már járhatott Jasper lóversenyre. Callender megkönnyítette. Ravasz fickó az, most se tévedett.

A gyerek két csekket hamisított, körülbelül háromezer dollár értékben. S ezzel Callender megkapta, amit akart. Ne higgye, hogy ezek a durva módszerek manapság már nem válnak be. Nagyon is beválnak. John Callender nagykutya a maga megyéjében. Csak füttyent, és az ügyész ugrik. Callender úgy tett, mint aki meg van lepve, és halálosan megbotránkozott. Pedig az egész az ő műve volt. Árgus szemekkel figyelte a gyereket, kísértésbe vitte, és várta, hogy elbukjék. Addig várt míg a gyerek visszafizethetetlenül sokat lopott, de nem annyit, hogy neki nagy kára legyen. Mikor Jaspernek állást adott…
– Ez most nem érdekes – vágott közbe Mason. – A trükk mindenesetre bevált. A lány hozzáment. Igaz?
– Igaz.
– És magának megszakadt bánatában a szíve? – kérdezte Della.
– Meg.
– A házasságukról tudna valamit mondani? – kérdezte Della.
– Callender csapdába ejtette a lányt, s ez olyan volt, mint mikor vadállatot ejt az ember csapdába. Lois ketrecbe zárt vad volt. De becsületesen viselkedett Johnnal. Vele is maradt volna, míg bele nem hal, ha John is becsületes.
– De John nem volt az, és Lois megszökött.
– Lois nagyon megszerette a lovat, amelyet Johntól kapott Nos, megszökött, és magával vitte. Johnt majd megütötte a guta. Előszedte azokat a régi csekkeket, és megesküdött, hogy Jaspert lecsukatja okirathamisításért. Lois azt állította, hogy a házasságuk megszüntette ezt a tartozást, s hogy ő mindössze arra volt hajlandó, hogy hozzámegy Callenderhez, és lehetőséget ad neki, hadd bizonyítsa be, hogy a házasságuk jó lesz. Nos, körülbelül egy héttel ezelőtt valaki a legnagyobb lelki nyugalommal belovagolt Callender birtokára, besurrant az irodába, kinyitotta a páncélszekrényt. Fölfedezték. Kereket oldott, de az őr rálőtt. Azt mondja, eltalálta a lovat, látta, hogy megugrott.
– És miért járt lóháton a betörő? – kérdette Mason.
– Mert gyalogos embernek semmi esélye, hogy észrevétlenül surranjon be a birtokra. A kutyák okvetlenül a nyomába erednek. De egy lovas ember, ha elég merész, és különösen, ha a lovát a kutyák ismerik, úgy léphet meg, hogy a kezét sem kell mozdítania.

Dióhéjban ez történt, Mr. Mason. Az a csekk-ügy elég gyönge lábon állt. Még az is megeshetett volna, hogy az esküdtek kimondják a büntetlenséget, ha az egész történet felszínre kerül. De ha Callender be tudja bizonyítani, hogy Lois Fenton vagy az öccse Lois lován föllovagolt a házhoz, kinyitotta a páncélszekrényt és megpróbálta ellopni a csekkeket, akkor sikerül újabb hurkot vetnie Lois nyakába. Callender szeretné megkeríteni Lois lovát, de nem tudja. Lois azt mondja, ellopta valaki a betörés éjszakáján, vagy elkóborolt, nyergestől, mindenestől.

Így már, gondolom, érti, hogy mit kavart fel, mikor föladta azt az apróhirdetést… Tessék, ennyit tudok az ügyről.

Mason hüvelykujjával a folyosóra nyíló ajtó felé bökött, és megkérdezte: – És Callender ott lakik szemben?
– Ott.
– És maga megpróbál innét kémkedni utána?
– Szeretném tudni mit művel.
– Ismeri magát látásból?
– Nem.
– És névről?
– Remélem, nem, de ez nem biztos.
– És mit akar azzal elérni, hogy rajta tartja a szemét?
– Nem is tudom. Csak annyit tudok, hogy ha megtalálja a lovat, és megpróbálja erőszakkal visszakényszeríteni magához Loist, én… Igen, azt hiszem, semmit se tehetek.

Mason türelmetlenül rászólt. – Ne hazudozzék. Maga nemcsak szemmel tartja. Át is akarja kutatni a szobáját, mikor nincs idehaza. Így van?

A fürdőköpenyes Sheldon idegesen fészkelődött.
– Így van? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Már járt is benn a szobájában?
– Igen.
– Többször is?
– Igen.
– És talált valamit?
– A csekkeket nem. Egy nyugtát találtam nála az apróhirdetésről. A maga nevére volt kiállítva. Ebből tudtam meg, hogy mit akart Callender, mikor elment magához.
– Kulcsa van a szobájához?
– Egy álkulcsom. Elkértem egy percre a szobaasszony álkulcsát, viaszlenyomatot készítettem, és megcsináltattam.
– És azt akarja, hogy Lois Fentonnak segítsek? – kérdezte Mason.
– Isten látja lelkemet, azt. Mindent megadnék érte. Én…
– Akkor menjen innét – mondta Mason. – Csomagoljon, fizessen, és menjen. És holnap hozza el az irodámba Lois Fentont… az igazit. Fél tizenegyre. Most pedig öltözzön, csomagoljon és menjen.
– De hát olyan nehéz hotelszobát kapni, és…
– Azt mondtam, fizessen, és menjen innét.
– És majd padon aludjak a parkban vagy az állomáson…
– Bánom is én, hogy hol alszik. Ha egyáltalán hajlandó vagyok valamit kezdeni magával, először is takarodjék innét az asszony férjének a szomszédságából. Maga bolondul a feleségéért. Követi minden lépését. Átkutatja a szobáját… Menjen a pokolba innét. Callendert meg bízza rám.

Ezzel fölállt. – Gyerünk, Della.

Otthagyták Sheldont, aki még mindig ott ült az ágya szélén, és vacogott.

A szállodától két saroknyira, egy éjjel-nappal büfé telefonfülkéjéből Mason fölhívta Paul Drake, a Drake Nyomozóiroda főnökének éjjeli számát – Mennyi idő alatt tudsz ráállítani valakit egy emberre a Richmell Szállóban, Paul?
– Nyugalom, Perry. A napokban kapok néhány ügyes embert. De szobát szerezni egy szállodában…
– Szóval, mennyi idő alatt? – vágott közbe Mason.
– Sürgős? – kérdezett vissza Drake.
– Fenemód.
– Félóra?
– Jó – mondta Mason. – Egyezzünk ki húsz percben. Helyezz el egy embert az ötödik emeleti folyosón. Az 511-es szobát figyelje.

Drake most már egészen fölébredt. Hangjából kicsendült a kelletlenség. – Majdnem lehetetlen, Perry.
– A nehézségekről majd holnap – mondta Mason.
– Valahogy bele kell vonnunk a házihekust.
– Mért?
– Légy észnél, Perry! Hogy akarsz te elhelyezni valakit éjnek idején egy hotelfolyosón úgy, hogy a házihekus egy óra alatt ki ne szúrja? Ez tíz dollár, de lehet, hogy huszonöt.
– Adok egy tippet, Paul. Az 510-es rögtön kiürül. Az embered beköltözhet oda.
– Jól van, Perry, akkor nyertünk. A Richmell Szálló?
– Az. És még valami – mondta Mason.
– Micsoda?
– Indítsd útnak az emberedet a Richmellbe, de ne feküdj le. Van még egy munkám a számodra.
– Mindjárt tudtam – nyögte Drake. – Mi légyen az?
– Egy lovat kellene keresni.
– Gyönyörű – mondta, Drake. – Valami szép, szelíd hátast Dellának? Vagy lehet valamivel tüzesebb is, mert te fogod megülni? Perry, én…
– Most hagyd a vicceidet – szakította félbe Mason. – Nincs időnk rá. A ló, amit meg kell keresni, egy legyező-táncosnőé.
– Kicsodáé?
– Egy legyező-táncosnőé.
– Te, ide hallgass – kezdte Drake hirtelen támadt gyanújában –, nem öntöttél le néhány pohárkával többet a kelleténél…?
– Ördögöt – vágott közbe ingerülten Mason. – Ez fontos. A ló hétéves, sötétpej, herélt amerikai ügető, tizenöt markos, a homlokán fehér csillag, jobb hátsó lába kesely. A ló egy darabig egy Callender nevű fickóé volt. Callender nagykutya, birtoka van az Imperial-völgyben, a mexikói határ közelében. Aztán odaajándékozta a lovat egy legyező-táncosnőnek, aki egy brawleyi fogd-ahol-éred mulatóban dolgozott. A lovat ellopták, de az is lehet, hogy elkóborolt. Kutassátok át az egész Imperial-völgyet. Kezdjetek hozzá rögtön. Ha a lovat megtaláljátok, tartsátok őrizet alatt. Reggelre legyenek kinn az embereid a helyszínen.
– Hány embert akarsz?
– Annyit, hogy megtalálják.
– Az ördögbe is, persze hogy megtalálják – dörmögte mogorván Drake. – Az én embereim jó detektívek, de ez nem jelenti azt, hogy meg tudják különböztetni egy ló egyik végét a másiktól. Mind igyekszik majd haza abból a sivatagi hőségből, és tízre már mind telefonál, hogy megtalálta a sötétpej heréltedet, a csillaggal a homlokán, és a kesely jobb hátsó lábával. Aztán majd mehetek ki magam, hogy megállapítsam, melyik az igazi… Mondd, Perry, honnan a fenéből tudom megmondani, hogy melyik az igazi, és melyik nem? Milyen névre hallgat?
– Fogalmam sincs.
– Az Isten szerelmére, Perry, legalább egymillió ló van az Imperial-völgyben, és… Perry, az ördögbe is, ha az ember egy kutyát keres, azzal kezdi, hogy megtudja a nevét.
– És honnét tudod megállapítani, hogy egy ló hallgat-e a nevére? – kérdezte Mason.
Drake hosszan töprengett, majd beismerte: – Vesszek meg, ha tudom, Perry.
– Úgy látom, te se nagyon értesz a lovakhoz.
– Annyira igen – mondta Drake –, hogy tudjam: ha nem adsz pontosabb leírást, tízre már két tucat lovad lesz.
– Ha az embereid értik a dolgukat, akkor nem – mondta Mason. – A ló körülbelül egy héttel ezelőtt veszett el. Elkódorgott, és beállított valamelyik tanyára. Herélt amerikai ügető, tizenöt markos, sötétpej…
– Jól van – szakította félbe fáradtan Drake. – Ezt már mind följegyeztem, mikor először mondtad. De változatlanul azt mondom, egy egész ménesünk lesz kilencre, ha nem adsz pontosabb ismertetőjelet.
– Nohát – mondta Mason –, akkor mondok valami pontosabbat. Ha nem tévedek, a lovon golyó ütötte sebet találtok.
– Mi a fene!
– Ahogy mondom. Ha a lónak semmi baja, a nyeregbe fúródva találjátok a golyót. A nyereg meg finom kézimunka, Bill Wyatt készítette a texasi Austinban. No menj, küldd el az emberedet a Richmell Szállóba, aztán láss neki te is.

HATODIK FEJEZET
Fél tíz volt, mikor Mason benyitott irodája ajtaján.

Della már felbontotta a leveleket, s a postát három takaros oszlopba rendezve, odarakta Mason asztalára az első oszlopban voltak a fontosak, ezekre Masonnek személyesen kellett válaszolnia, mégpedig azonnal; a második oszlopba azok kerültek, amelyek nem kívántak azonnali intézkedést; a harmadik, legmagasabb oszlop pedig azokat a leveleket tartalmazta, amelyeket a titkárnő maga is el tudott intézni.

Mason mogorván, bámulta az íróasztalt – A keservit, hogy én hogy imádok leveleket olvasni. Csudálatos intézmény a posta, Della. Minden reggel keresztmetszetet ad az emberek gondolatairól. Az egyiknek oldjak meg ingyen valami rejtélyt, a másik a pecsenyéjét szeretné velem megsüttetni, van, aki pénzt kér kölcsön, más ötletekkel szolgál. Mind egyforma, és mégis mind más, aszerint, hogy ki írta. Ezekből a levelekből megértem az embereket – márpedig ha az ember nem ért meg másokat, sose lesz belőle sikeres büntetőjogász. Csak legalább azt ne kívánnák, hogy válaszoljak nekik!… Paul Drake-től semmi hír, Della?
– Kéri, hogy hívja fel, ha bejön. Azt mondja, semmi érdekes, csak a szokott jelentés. És Arthur Sheldon várja kint. Ideges, mint egy macska.

Mason szeme összeszűkült. – Valami nyomja a lelkét?
– Gertie azt mondja, holtra idegesíti, csak jár fel-alá, és rágja a körmét.
– No jó. Akkor kezdjük Sheldonnal, Della, nézzük, mi aggasztja.

Della Street fölvette a telefont, és kiszólt Gertienek, hogy küldje be Sheldont, aztán a belső iroda ajtajában várta a férfit.

De Sheldon egyenesen Mason felé tartott. Miközben átvágott a szobán, keze a kabátja belső zsebében matatott. Mason rászólt. – Üljön le.

Sheldon mint az alvajáró folytatta az utat, s mire az íróasztal sarkáig ért, előteremtett a zsebéből egy vastag levéltárcát.
– Mr. Mason – kezdte idegesen, és nagy siettében és aggodalmában összetorlódtak a szavai. – Meg akarom fogadni magát. Meghatalmazást akarok adni magának, általános meghatalmazást, mindenre kiterjedőt – Lois Fenton javára. Azt szeretném, ha maga védené az érdekeit.
– Milyen ügyben?
– Mindenben.
– Nos – mondta Mason –, ha bejön fél tizenegykor, majd…
– Nem, nem. Akár bejön, akár nem, szeretném, ha ez a meghatalmazás mindenre kiterjedne. Van egy kis pénzem…

Sheldon kinyitotta a levéltárcát, s kezdte előszedni a bankókat, ötdollárosokat, egydollárosokat, néhány húszdollárost meg egy ötvendollárost.

Mason komolyan figyelte. – Mennyi pénzt rakott itt ki, Sheldon?
– Nem tudom. Nem számoltam. Siettem, csak összeszedtem, amennyim volt.

Mason biccentett Della Streetnek.

A lány fürge ujjai gyorsan végigpörgették a dollárhalmot. – Kilencszáznyolcvankilenc – mondta.

Mason hosszú, erős ujjai némán doboltak az íróasztal szegélyén. – Adja vissza a felét – mondta. – A másik feléről meg adjon nyugtát, Della. Tüntesse fel rajta, hogy ügyvédi tiszteletdíj Lois Fenton képviseletéért, mely más személyre nem terjed ki.

Della Street visszaadta Sheldonnak a fele pénzét, és odament az írógéphez.
– Datálja tizenhatodikára – mondta Mason.

Della meglepetten nézett rá, majd odalépett a falinaptárhoz és megnézte. – Ma tizenhetedike – mondta.
– Datálja tizenhatodikára – mondta Mason határozottan.

Della kiállította a nyugtát tizenhatodikai dátummal, és odaadta Masonnek. Mason aláírta, átnyújtotta Sheldonnak, és odaszólt Della Streetnek. – Szaladjon át Drake irodájába, Della. Mondja meg neki, hogy abban az ügyben teljes figyelést kérek.
– Teljeset? – kérdezte Della.

Mason bólintott.
– Mindjárt jövök – mondta Della, és eltűnt a folyosóra nyíló ajtón.

Sheldon megszólalt. – Nagy kő esett le a szívemről, Mr. Mason. Bizonyára megérti, hogy én mennyire… nos, nem volna helyes, ha többet mondanék. Már megyek is, Mr. Mason.
– Üljön le.

Sheldont csak úgy rázta a nyugtalanság. – Mr. Mason, maga elfoglalt ember, és nekem is dolgom van. Én megyek. Most már úgyis maga képviseli Loist, és…
– Üljön le – szakította félbe Mason.

Sheldon elindult az ajtó felé. Aztán győzött az ügyvéd tekintetének ereje és a hangjában rejlő parancsoló fölény: Sheldon megfordult, és lassan visszaballagott az ügyfelek számára szolgáló nagy, degesz fotelhoz, és leült a legszélére.
– Kiköltözött a Richmell Szállóból, ahogy mondtam?
– Ki.
– Mikor?
– Rögtön azután, hogy maguk elmentek.
– Kapott valahol szobát?
– Végül igen.
– Hol?
– Az East Lagmore út 791-ben.
– Az szálloda?
– Garniszálló.
– És hogy került oda? Szállt már meg ott máskor is?
– Nem. Csak megláttam a táblát. Kocsival bejártam az olcsó negyedeket. Tudtam, hogy jobb helyen ilyenkor úgysem kapok szobát.
– Miért? Hány óra volt?
– Nem tudom. Mikor elmentek, kiköltöztem a Richmell Szállóból. Ezt a szobát talán egy félórával később vettem ki.
– Biztos, hogy rögtön kiköltözött, miután mi elmentünk?
– Igen.

Mason megnézte az óráját. Sheldon feszengett. – Miért adta vissza a fele pénzemet, Mr. Mason?
– Mert még szüksége lesz rá. Most elmehet – mondta Mason.

Sheldon arcáról le lehetett olvasni a megkönnyebbülést. Elindult az ajtó felé. – Ne felejtse el – mondta –, hogy Lois érdekeit képviseli. – Majd rövid szünet után hozzátette: – Akármi történik.

Az ajtó lassan becsukódott mögötte.

Néhány pillanat múlva Della Street nyitott be a belső irodába.
– Rendben? – kérdezte Mason.
– Rendben. Ugye, azt akarta, hogy Sheldont figyeljék?
– Persze.
– Akkor jól értettem – mondta megkönnyebbülten Della. – Drake-nek épp benn vált egy embere az irodában, az majd fölcsípi Sheldont a liftben. De miért datáltatta tegnapra a nyugtát, főnök?
– Azt hiszem, maga előérzetnek mondaná, Della – felelt fáradtan Mason –, de az is lehet, hogy egy ügyvéd cinizmusa, aki nagyon sok emberi lelket látott már kifacsarodni a sors kezében. A rendőrség még bizonyítéknak tekinthetné, ha mai dátum volna rajta.

HETEDIK FEJEZET
Elmúlt fél tizenegy, de Lois Fentonnak se híre, se hamva. Tizenegykor élesen fölcsengett Perry Mason magántelefonja. Ez a telefon, melynek titkos száma volt, nem volt bekötve az iroda központjába, hanem közvetlenül Mason íróasztalához vezetett.

Mason fölvette a kagylót: – Halló?

A vonal túlsó végéről Paul Drake hangját hallotta. – Megtaláltuk a lovadat, Perry.
– Hol?
– Egy tanyán, Calexico közelében.
– Biztos, hogy az a ló az?
– Biztos. A ló teljesen fölszerszámozva tévedt be a tanyára, kantárszára el volt szakadva, mintha vágta közben rálépett volna. A ló megfelel a leírásnak, de a döntő bizonyíték a nyereg. A texasi Austinban készült, Wyattnál, s mint a nyomozóm óvatosan közölte egy tanya telefonján, valami más fém is van benne, mint amit a nyergesmester beledolgozott.
– Golyó, Paul?
– Ahogy a szavaiból kivettem, ezt akarta közölni velem.
– Szükségem van a lóra, úgyszintén a nyeregre és a kantárra is.
– Megkapod – mondta Drake. – Az emberem kifizetett tizenöt dollárt a költségekre, és átvette a lovat. Aztán bérelt egy állatszállító kocsit, s most már jócskán útban lehet mifelénk. De volt annyi esze, hogy ne telefonáljon addig, míg az Imperial-völgyből ki nem ért.
– Jó munka volt, Paul. Ne felejtsd el, szükségem van a lóra, a nyeregre és a kantárra.
– Mondom, megkapod.
– Más nincs? – kérdezte Mason.
– Csak egypár apróság.
– A lovon semmi nyom nem volt, Paul?
– Egy karcolás a bal csípőjén. Az emberem szavaiból úgy vettem ki, hogy valószínűleg a golyó sértette meg, mielőtt belefúródott a nyeregbe.
– Helyes – mondta élénken Mason. – Persze hogy az. Gyere át, jó? Szeretnék beszélni veled.
– Megyek – mondta Drake.

Mason odaszólt Della Streetnek. – Megtalálták a lovat. Legyen szíves, Della, nyisson ajtót Paul-nak. Átjön.

Della Street sietve odament az ajtóhoz, és ott várt, míg meg nem hallotta Drake döngő lépteit a folyosón, akkor ajtót nyitott, és beengedte a detektívet.

A hórihorgas, laza mozgású Paul Drake belevetette magát a degesz bőrfotelba, és kétrét görnyedt, mint a bicska.
– Tiszta haszon! – mondta.
– Azt, hogy a lovat megtalálták? – kérdezte Mason.
– Nem, hanem hogy azonosították azt a rohadt dögöt – vigyorodott el Drake, s a vigyortól földerült gyászos képe. – Megspóroltak nekem egy utat.
– Gyerünk a mesével, Paul – mondta Mason.
– Nohát, három embert állítottam rá a melóra. Megmondtam, fogadjanak fel a völgyben annyi embert még, amennyit szükségesnek tartanak. De már láttam lelki szemeimmel, hogy le kell mennem nekem is, hogy rendet teremtsek a zűrben. Attól féltem, hogy majd mindegyikük talál egy lovat, és én leszek a döntőbíró. Mi a fene az az amerikai ügető, Perry?

Mason vigyorgott. – Majd nézd meg ezt, ha behozták.
– Ló az ló – nyilvánította ki Drake. – Legalábbis nekem. A fenébe is, igazi főnyeremény, hogy ebbe így beleszaladtak. Az emberem elsőre kiszúrta. Persze azért sikerült, mert megmondtad, Perry, hogy nyereg volt a hátán, mikor meglépett.

Drake várt, hátha Mason önként elárul valamit. De Mason nem szólt semmit.
– De hogy az ördögbe veszhet el egy ló, ha föl van nyergelve? – kérdezte Drake.
– Tartok tőle, hogy nem értesz a lovakhoz.
– A lovakhoz nem, de az élet tényeihez igen. Ha valaki fölnyergel egy lovat, az annyit jelent, hogy lovagolni akar. A kantár ugyanúgy. És az a golyó ütötte lyuk – remélem, megtaláljuk rá a választ, mielőtt a hatóság kezdene kérdezősködni.
– Megbízol a fickóban, aki a lovat hozza, Paul? – kérdezte Mason.
– Vakon.
– És sejti, hogy milyen körülmények közt veszett el a ló?
– Tegyük idézőjelbe az „elveszettet” – mondta Drake. – Hát persze hogy sejti.
– Hogy hívják a tanya tulajdonosát, akinél a lovat megtalálták?

Drake megnézte a feljegyzéseit. – Nolannek. Egy pillanat, és megmondom a teljes nevét – mondta. – Frank Loring Nolan. Persze ha az emberem már itt lesz, Perry, akkor részleteket is hallunk. Most csak annyit mondhatok, amennyit abból a sietős telefonbeszélgetésből megtudtam. Én viszont azt szeretném tudni, hogy te mit válaszolnál arra, amit majd tőlem kérdeznek.
– Nolan birtoka be van kerítve? – kérdezte Mason.
– A fenébe is, Perry, honnan tudnám? Az emberem megtalálta a lovat, és végül is ez volt a fő. De amint megemlítette azt a fölös fémet a nyeregben s a karcolást a ló oldalán, rögtön arra gondoltam, hogy okosabb lesz a vonalnak ezen a végén beszélgetnünk, azután, hogy megjött már a lóval.
– Paul – kérdezte Mason –, hol keríthetnénk egy kataszteri térképet, amely feltünteti a birtokhatárokat és a tulajdonosok nevét a megyének azon a részén?

Drake elvigyorodott. – Akár hiszed, akár nem, az irodámban.
– Neked van?
– Két tucat. Ez ám a véletlen! Pár héttel ezelőtt volt egy ügyem, amelyben szükségem volt az Imperial-völgy részletes kataszteri térképére, így aztán megcsináltattam a fiúknak, hogy kéznél legyen. Tiszta nyereség, figyelembe véve, hogy most te…

Mason félbeszakította a detektívet, s a fejével odaintett Della Streetnek. – Della, áthozná azokat a térképeket?

Della kisurrant az ajtón, és végigsietett a folyosón.

Drake megfordult a nagy, degesz fotelban, s fölvette kedvenc testtartását: a fotel egyik karján átvetette a lábát, a másiknak meg nekitámaszkodott. Végletesen pesszimista és gyászos képet vágott, arcára kiült az a szerény és bocsánatkérő kifejezés, amelynek révén mindig, mindenhol pillanatok alatt beleolvadt a háttérbe.

Della Street visszatért a térképekkel, s Mason szétteregette őket az íróasztalán.
– Nolant keresed? – kérdezte Drake.
– Azt.
– Lent találod valahol El Centrótól délnyugatra, épp Black Butte fölött – mondta Drake. – Az embereimnek ezen a csíkon kellett dolgozniuk. Ez az. Itt az országút alatt. Látod ezt a foltot? Körülbelül negyven hold – F. L. Nolan –, ez az.

Mason a térképet tanulmányozta.
– Mi ez itt? – kérdezte Drake, és előrehajolt, ahogy Mason ujja megállapodott a térkép egy téglalap alakú foltján.
– Ha jól látom – mondta Mason –, ez a név itt Jose Campo Colima.
– Az – mondta Drake –, arrafelé sok mexikóinak van földje.

Mason ránézett Dellára. – Mond magának valamit ez a név?
– Hát persze. Ez az az udvarias úriember, aki az eltört karú mexikói öregasszonyt elvitte az orvoshoz.
– Jose Campo Colima – ismételte a nevet elgondolkozva Mason –, húsz hold földje van… lássuk csak, igen, körülbelül másfél mérföldnyire északra F. L. Nolan tanyájától.
– Ismered a pasast? – kérdezte Drake.
– Találkoztam vele – mondta Mason, majd sokatmondó hangon hozzátette: – Ez minden. Gyere, Paul, meg kell látogatnunk valakit a Richmell Szállóban.
– Kinek a kocsijával menjünk, a tieddel vagy az enyémmel?
– Az enyémmel, ha nem kapunk taxit a ház előtt, a sarkon.

Az állomáson éppen bent várt egy kocsi, beszálltak, s Mason megadta a Richmell Szálló címét.

Mikor a szállodába beléptek, Drake megszólalt: – Mindenről pontos jelentést kaptam, ami itt két óra húsz óta történt, Perry. Akkor állt munkába az emberem.
– Mindjárt átnézem – mondta Mason. – Nincs benne semmi meglepő, ugye?
– Hacsak az nem, hogy a te emberednek az 511-ben, úgy látszik, hajnali háromig tart a munkaideje. S az a fickó az 510-ben a kiköltözése időpontját illetően alaposan felültetett téged.

Mason, aki már nagy léptekkel megindult az előcsarnokban a lift felé, hirtelen megtorpant: – Hogyhogy?
– Az 510-es. Több mint egy órával azután költözött ki, hogy fölhívtál.
– Biztos?
– Holtbiztos.
– És addig a te embered hol volt?
– A folyosón, a seprűszekrényben.
– El tudta intézni a házihekussal?
– Na hallod! Húsz dollárjába került, és kénytelen volt a szekrénybe bújni. De végül aztán sikerült beköltöznie az 510-esbe, miután a pacák elment. A portás nem akarta kiadni neki, mert ilyenkor hajnalban nincs szobalány, aki ágyat húzna, meg minden, de végül mégiscsak beköltözött.
– És a szobából figyelte a folyosót?
– Hát persze.
– Meddig?
– Ha nem tévedek, még most is – mondta Drake. – Öt óra körül küldtem valakit, hogy váltsa föl.
– Jó, akkor most fölmegyünk az 511-be – mondta Mason –, aztán beszólunk az 510-be a fiúkhoz, és beszélünk velük. Azt a pasast, aki ott volt az irodámban, követik?
– Már hogyne követnék! Pár perccel ezelőtt kaptam jelentést róla. Egy garniszállóba ment az East Lagmore út 791-be, és azóta is ott van.

Mason elgondolkodva bólintott. – Az embered ne veszítse szem elől, Paul. No jó, hát akkor lássuk Callendert.

Mason bemondta az emeletet a liftesnek. Néma csöndben mentek föl az ötödik emeletre, végigsétáltak a szőnyeges folyosón, megálltak az 511-es szoba előtt.

Az ajtógombon keménypapír táblácska lógott: NE ZAVARJANAK.

Mason megnézte az óráját. – Tíz harmincöt – mondta.
– Nem lesz elragadtatva, hogy fölébresztjük – súgta oda halkan Drake. – Gondold el, Perry, fönn volt háromig, egyre-másra jöttek a látogatói.
– Egyébként sem lesz elragadtatva – mondta Mason, és bekopogott.

Senki sem nyitott ajtót. Mason most már erélyesebben kopogtatott. Válasz semmi. Megfogta az ajtógombot és megrázta.
– Óvatosabban, Perry – figyelmeztette Drake. – Még a nyakunkra hozod a házihekust… No nézd csak!

Az ajtó kattant, és egy-két hüvelyknyire kinyílt.
– Vigyázz, Perry! – figyelmeztette másodszor is Drake.

Mason óvatosan benyomta az ajtót.

A szobában kísérteties félhomály uralkodott, mintha a behúzott függönyök és zárt ajtók mögött megrekedt volna az éjszaka sötétje. Az áporodott cigarettafüst és dohányszag facsarta az orrukat.

Drake belesett Mason válla fölött, hirtelen sarkon fordult, és rémülten menekült az 510-es szoba ajtaja felé.

Mason megállt az 511-es ajtajában és hátraszólt: – Nyugalom, Paul! Tartsd a szemed a folyosón.
– Gyere ki onnét, Perry! Nagyon kérlek. Nem tudlak idejében figyelmeztetni, ha valaki történetesen…

Mason csöndre intette, belépett a szobába, halkan behúzta maga mögött az ajtót, és fölkattintotta a villanyt.

John Callender holtteste feküdt ott, elnyúlva a padlón.

Hanyatt feküdt, hiánytalan öltözetben, jobb szeme kis híján behunyva, a bal, félig nyitva, részegen kacsintott feje fölött a lámpa fényébe. Küzdelemnek semmi nyoma.

A mellkasában japán kard. Markolata és a pengéből vagy hét ujjnyi kiállt a holttestből.

A képet csak borzongatóbbá tette, hogy Callender megragadta a pengét, s utolsó tudatos erőfeszítésével szemmel láthatólag igyekezett kirántani a melléből. Hullamerev jobb keze rákulcsolódott a beretvaéles pengére, mely csontig belevágott az ujjaiba.

Mason ügyelt, hogy semmihez hozzá ne érjen, óvatosan megkerülte a vörös foltot a szőnyegen, és körülnézett.

A holttest egy lakosztály fogadószobájában feküdt. Innen nyílt a hálószoba, Mason belátott a nyitott ajtón. Az ágy meg volt vetve, de láthatólag nem aludt még benne senki. A fürdőszoba a hálószobából nyílt. A fürdőszobában égett a villany. Ajtaja félig nyitva volt.

Mason a zsebkendőjével fogta meg a fürdőszoba kilincsét, nehogy rajta maradjon az ujjlenyomata, úgy nyitotta ki. Megnézte, nincs-e benn valaki. Aztán óvatosan eredeti helyzetébe húzta vissza az ajtót.

Mason szeme megakadt a hálószoba túlsó végén tárva-nyitva álló ruhásszekrényen. A szekrény rúdján több mint egy tucat ruha lógott.

Mason odament; hogy alaposabban is megnézze a szekrényt. Tele volt ruhával, volt ott minden, sportruhától szmokingig, frakkig. A cipőállványon több mint egy tucat pár különböző cipő.

Kihúzta a fiókos szekrény egyik fiókját is, zsebkendővel, hogy nyomot ne hagyjon. Tele volt ingekkel és takarosan összehajtogatott alsónadrágokkal.

Mason betolta a fiókot, visszament a fogadószobába, megkerülte a holttestet, és egy kattanással kinyitotta az ajtót.

Paul Drake ott állt az 510-es ajtajában.

Mason némán, kérdőleg felvonta a szemöldökét. Drake bólintott.

Megint csak a zsebkendőjével, nehogy a keze hozzáérjen, Mason megfogta az ajtógombot, az ajtót becsukta, és átosont a folyosón az 510-es szoba menedékébe. Drake a lábával belökte az ajtót.

A férfi, aki eddig láthatólag aludt, ledobta magáról a könnyű takarót, és kiült a gyűrött ágy szélére. Kabátja a szék támláján, cipője a padlón, nem volt rajta más, csak ing és alsónadrág. A mosdónál egy másik férfi állt, jobb keze ujjai közt félig szívott cigaretta; füstje lassan szállt a mennyezet felé. Drake-et nézte kemény, megdöbbent tekintettel.
– Ismered a fiúkat, Perry? – kérdezte Drake.

Mason a fejét rázta.

Paul Drake az ágyon ülő férfira mutatott. – Frank Faulkner− mondta, aztán a fejével rámutatott a mosdónál álló férfira: – Harvey Julian.

Mindketten szótlanul biccentettek.

Drake odafordult Masonhoz: – Muszáj lesz jelentenem, Perry. Mason a fejét rázta.
– Mondom, hogy muszáj – szögezte le Drake. – Az ördögbe is, Perry, a működési engedélyemet kockáztatom. Az okos fiúk az Üzleti és Szakmai Szabályzat 7578. paragrafusához még hozzáfűzték azt a kiegészítést, hogy a magándetektív engedélyét a Kamara egyéb okok mellett visszavonhatja „bármilyen okból, amit erre elegendőnek vél”. Tudod, hogy ez mit jelent. Ott taposnak a tyúkszemedre, ahol tudnak. És engem nem szeretnek.
– Egy pillanat, Paul – vágott közbe Mason. – Előbb szeretnék valamit megtudni.

Drake a fejét rázta. – Perry, mondom, ezzel nem tréfálhatok. Nem tudjuk, még mi történik itt, és ha én…

Hirtelen elhallgatott, mert kopogást hallott az ajtón.
– Nos? – kérdezte Mason.
– Uramisten – nyögte Drake. – Ebben jól benne vagyunk. Mi…
– Egy pillanat… – mondta Mason, mikor a kopogás ismétlődött. – Nyugalom, Paul. Odaát kopognak az 511-es ajtaján.

Faulkner odalépett a szoba ajtajához, s szemét a hordozható periszkóp nézőkéjéhez illesztette. A periszkóp úgy volt beállítva, hogy a lencséje kissé kinyúlt a félig nyitott szellőzőablak keretén.
– A szobapincér – közölte kurtán, félig suttogva. – Tálca van nála, kávét hozott.

A kopogás megismétlődött. – Az ajtógombot próbálgatja – mondta Faulkner feszülten. – Bemegy. Igen, most gyújtja föl a lámpát… Na tessék.

Hallották, hogy csapódik az ajtó, és rohanó léptek vernek visszhangot a folyosón.
– Ha kiderül, hogy benn voltam, örökre megvonják az engedélyemet, mert nem jelentettem – nyögte Drake.
– Ugyan ki tudná meg?

Drake felhorkant. – Te bolond, benne vagyunk a pácban.
– Ezt hogy érted?.
– Hát a házihekus – mondta gyászos hangon Drake. – Megvan a bizonyítéka rá. És épp most értesíti a Főkapitányságot. És innét nem jutunk ki úgy, hogy hurokba ne tennénk a nyakunkat. Csapdába estünk. Itt, ebben a szobában. Még csak meglennénk itt, míg az egész le nem zajlik, ha a rendőrség rá nem jönne nyomban, amint a házihekust nyomorgatni kezdi, hogy egy emberem van az emeleten; hogy a hekus húsz dollárt vágott zsebre, csakhogy elbújtassa őt a folyosó végén a szekrényben, s aztán elhelyezze itt a szobában. Ez pedig annyit jelent, hogy a rendőrség idejön. El nem mehetünk, ha pedig itt maradunk, benne vagyunk a pácban.

Egy pillanatig síri csönd volt. Aztán Mason odalépett a telefonhoz, fölvette a kagylót és tárcsázott,
– Kit hívsz? – kérdezte gyanakodva Drake.
– A Főkapitányságot – mondta Mason, és befogta a kagylót. – Tessék, Paul. Ha akarod, csak jelentsd a gyilkosságot. Csak az én nevem ne említsd… egyelőre.
– Már biztos jelentették – mondta Drake. – Az a szobapincér…
– Az ördögbe is – mondta Mason vidáman –, azt sehol nem mondja ki az Üzleti és Szakmai Szabályzat, hogy elsőnek kell jelentened.

Drake átvette a kagylót. – Halló, Főkapitányság? Itt Paul Drake, a Drake Nyomozóirodától. Egy gyilkosságot akarok bejelenteni Richmell Szálló, 511-es szoba. Az áldozat John Callender. Az embereim figyelték a szobáját. Az előbb egy szobapincér ment be a szobába, az fedezte föl a bűncselekményt, és…

Mason mutatóujja keményen lenyomta a billentyűt, s ezzel megszakadt a vonal.
– Mit csinálsz? – kiáltott fel a detektív.
– A törvény kimondja, hogy jelentened kell. Jelentetted. De azt nem mondja ki, hogy értekezned is kell velük telefonon. Tedd le, Paul.

Drake visszaejtette a kagylót a villára.

Faulkner, a detektív, aki az ágy szélén ült, megszólalt: – Az istenfáját, hajlandó volna végre elárulni valaki, hogy miről van szó?

Julian, aki az ajtónál állt őrt, azt mondta: – Mi semmit nem tudunk róla, Frank. Mi a szobát figyeltük, ez az egész. Ne is hallgass a beszélgetésükre, ha nincs kedved rá.
– Nem hiszem, hogy különösképpen kedvem volna – mondta Faulkner.

Drake. megszólalt. – Helyes. Én felelős vagyok értetek, fiúk, és szerintem, te felelős vagy értem, Perry.
– Nagyon helyes – jelentette ki vidáman Mason. – Hát akkor munkára, fiúk, végezzünk hamar. Faulkner, maga őrködött itt az éjjel?
– Én.
– Mikor?
– Kettő tizenhatkor vagy kettő tizenhétkor érkeztem, s két-három perc múlva megkezdtem a munkát. Ha másodpercre pontos akarok lenni, tizenhét és félkor. De biztonság kedvéért kettő húszat írtam a jegyzőkönyvembe.
– Ugyancsak gyorsan ideért – mondta Mason.
– Pókereztünk odahaza – magyarázta Faulkner. – Ott ért Drake hívása. Azt mondta, sürgős, beugrottam a kocsimba, és jöttem. Ilyenkor éjszaka nincs nagy forgalom, hát hamar ideértem.
– És itt mit csinált?
– Körülnéztem, hogy hol a házihekus. Nem volt a hallban – valószínűleg valahol a folyosókon csavargott. A zsebemben mindig van egy szállodai szobakulcs, ilyesféle munkákra. A kulcsot csörgetve átmentem az előcsarnokon, beszálltam a liftbe, és feljöttem egyenesen az ötödik emeletre.
– Aztán?
– Itt is körülnéztem – mondta Faulkner. – A főnök azt mondta, az 510-es megürül. Az ajtó alatt láttam, hogy ég benn a lámpa. De az 511-es ajtaja alatt is fényt láttam. Az 510-es még nem költözött ki, gondoltam, meg kell várnom, míg elmegy. Megkerestem a folyosón a takarítószeres szekrényt. A legjobb helyen volt, szinte pontosan a lifttel szemben, innét végigláttam az egész folyosón. Bebújtam. Eléggé tele volt, de nagy nehezen föl tudtam egyenesedni, s így kiláttam a folyosóra.
– Maga hozta a periszkópot? – kérdezte Mason.
– Nem, én hoztam, mikor szolgálatba álltam – mondta Harvey Julian.
– Hánykor?
– Hajnali ötkor. Drake hozott ide, azt mondta, jöjjek fel, és váltsam föl Frank Faulknert, mert váratlan munka adódott.
– Faulknert hol találta?
– Akkorra már a szobában voltam – mondta Faulkner.
– Mikor sikerült elfoglalnia a szobát?
– Hát ez hosszú mese – mondta Faulkner. – Legjobb, ha elmondom úgy, ahogy volt.
– Jó, mondja – egyezett bele Mason. – De ne felejtse el, nincs sok időnk. Fogja rövidre.
– Hát, amint mondom, kettő húszkor álltam munkába. Éktelen sürgés-forgás volt az 511-esben. Szakadatlanul jöttek-mentek.
– Miféle emberek? – kérdezte Mason.

Faulkner elővette a zsebéből a noteszét. – Mindent tudni akar, abban a sorrendben, ahogy történt?
– Mindent. De először egyvalamit tisztázzunk. Pontosan mikor költözött be az 510-es szobába?
– Aki benne lakott, három óra kettőkor költözött ki. Körülbelül tíz perc múlva elfoglaltam a szobát.
– Hogy jutott be a szobába? – kérdezte Mason.
– Lementem a földszintre, és bejelentkeztem.
– A valódi nevén?
– Igen.
– Miközben tehát Sheldon kiköltözött és maga beköltözött, nem figyelte a folyosót?
– Egy pillanat – mondta Faulkner. – Én nem, de a házihekus igen. Ezért akartam elmondani, hogy hogyan történt.
– Jó – mondta Mason. – Halljuk.
– A házihekus kettő harmincötkor rajtakapott. Elkövettem egy hibát. Itt ólálkodott a folyosón, én meg…
– Sebaj – mondta Mason. – Mi történt ezután?
– Egy kissé összezördültünk. Mutattam neki a megbízólevelemet, mondtam, hogy mit csinálok, de meglehetősen ellenséges volt. Markába csúsztattam egy tízest, az erőt vett az ellenséges érzelmem. Azt mondta, nem jelent fel, de jöjjek ki onnét. Egy újabb tízesembe került, hogy ott maradjak. Mondtam, hogy tudtommal az 510-es kiköltözik, és én csak arra várok. Mondtam, hogy a folyosót kell figyelnem.
– Miért mondta meg neki, hogy mi a dolga? – kérdezte Mason.
– Csak annyit mondtam, hogy magam sem tudom biztosan – nyugtatta meg Faulkner. – Hogy a főnököm valami besurranó szállodatolvaj ügyében nyomoz. Ettől a hekusnak jókedve kerekedett. Odadugtam neki a második tízest, és közöltem vele, hogy az övé lesz az érdem, ha fülön csípjük, de a főnököm igényli a jutalmat a lopott holmiért, amit a szobájában találunk. Ez ellen a hekusnak szemmel láthatóan nem volt kifogása, így megállapodtunk. Azt mondta, lemegy, és ott marad a porta közelében, és ha az 510-es kijelentkezik, följön értem, átveszi a helyemet, én meg lemehetek és bejelentkezhetem.
– És így volt?
– Végül is így. Az 510-es három óra kettőkor költözött ki. A házihekus följött három óra négykor, én meg lementem a portára. Épp akkor értem oda, mikor az a pacák az 510-esből kilépett az előcsarnok forgóajtaján, nyomában a liftesfiúval, aki a koffert vitte utána. Azt mondtam a portásnak, hogy egész éjjel vártam az előcsarnokban, hogy mikor ürül végre egy szoba, s hogy nekem ígérték az elsőt, ami megürül. De a portás nem akarta kiadni, azt mondta, ilyenkor nincs bent egy szobalány sem. Az utolsó kettőkor ment el, az is csak a rendkívüli hívások miatt volt bent. Végül sikerült meggyőznöm, hogy ez egy csöppet sem érdekel, így aztán odaadta a szobát, de megmagyarázta, hogy nekem kell áthúznom az ágyat és kicserélnem a törülközőket.
– És megtette? – kérdezte Mason.

Faulkner elvigyorodott és rámutatott a gyűrött ágyra. – Nem feküdtem bele. Csak rá. Rátettem egy tiszta párnahuzatot, ez volt az egész.
– Akkor maga meg a házihekus puszipajtások.
– Jól megvagyunk.
– Hogy hívják?
– Sam Meekernek.
– Ez fontos. Hánykor lépett Meeker szolgálatba? Nem tudja? – kérdezte Mason.
– De igen. Este nyolckor jön, és reggel nyolckor megy.
– És nappal van helyette valaki?
– Nem tudom. Nem kérdeztem. A szállodák javarészt csak éjszaka alkalmaznak detektívet.
– Helyes – mondta Mason. – Eszerint tehát nincs itt. Ez a jó nekünk. Nahát akkor lássuk, mi történt az 511-esben.
– Alighogy elhelyezkedtem a szekrényben, az a pacák, aki az 510-esben lakott, nagy óvatosan kijött az 511-esből. Átszaladt a folyosón, fölrántotta az ajtót, és eltűnt a szobájában.
– Tudja, hogy melyik szobából jött ki?
– Azt hiszem, az 511-esből.
– De biztosan nem tudja?
– Teljes biztonsággal nem. Ahhoz túlságosan gyorsan történt.
– Helyes, tehát nem tudja, hogy melyik szobából.
– Csak gondolom.
– A maga bőréről van szó – mondta Mason. – Ha tetszik, vigye nyugodtan vásárra. A szekrény a folyosó melyik oldalán áll?
– Az 511-essel szemben lévő oldalon.
– Tehát azon az oldalon, ahol az 510-es van?
– Igen.
– Eszerint ha végignézett a folyosón, mikor az az ember visszament a szobába, amelyet maga az ő szobájának vélt, nem volt semmi perspektívája. Más szóval, az ajtók egybefolyó vonalára nyílt a kilátása. Akkor honnan tudja olyan pontosan, hogy melyik ajtón lépett be?
– Az 510-esbe ment be – mondta Faulkner. – Először is az ajtót magát az 510-es ajtajának néztem. Másodszor: az ajtón kiömlő fény pontosan az 511-es ajtajára esett. A két ajtó tehát szemben volt. És mikor lementem a portára, és láttam a pacákot elmenni, ugyanolyan ruha volt rajta, mint azon, aki az 511-es szobából kijött: feltűnő, kockás.
– Helyes, és ezután mi történt?
– Két óra huszonkét és fél perckor – mondta Faulkner – megállt a lift. Én két óra huszonhármat jegyeztem föl, de ha igazán pontos akarok lenni, akkor néhány másodperccel korábban volt. Sajnálhatja, hogy nem látta azt a csibét, aki a liftből kilépett.
– Írja le részletesen.
– Bomba nő. Testhez simuló, apró mintás szürkés szoknyát viselt, mely épp a térde fölött ért véget, és, öregem, micsoda lába volt! És hogyan járt! Mintha lebegett volna a padló fölött.
– Fiatal?
– Pont jó – mondta Faulkner –, úgy huszonkét-huszonhárom éves.
– Szőke vagy barna?
– Gesztenyebarna.
– A kezében volt valami?
– Egy hegedűtok.
– Folytassa – mondta Mason.
– Odament az 511-es szoba ajtajához.
– Aztán?
– Bekopogott, várt, szemmelláthatólag arra, hogy valaki kiszóljon. Aztán kinyitotta az ajtót és bement.
– Tudja, hogy valaki kiszólt neki, és behívta?
– Nem. Ott nem hallhattam. Csak épp hogy úgy nyitott be az ajtón.
– Ha lehet, tartózkodjunk a gondolatolvasástól – figyelmeztette Mason. – Itt gyilkosság történt. Tanúskodnia kell. Aztán?
– Körülbelül tíz perc múlva kijött. Pontosan két óra harminckét perckor.
– Akkor is nála volt a hegedűtok?
– Nála.
– Aztán? – kérdezte Mason.
– Két óra negyvennégykor egy keszeg, huszonhat-huszonhét éves pali lépett ki a liftből. Úgy ment végig a folyosón, mintha kergetnék. Kinyitotta az 511-es ajtaját, beugrott, aztán ki, és jött végig a folyosón… mint aki legszívesebben elszaladna, de nem mer.
– Meddig volt benn?
– Tíz másodpercig.
– Milyen volt?
– Csapott vállú, girhes, talán százhetvenöt magas. Barna, nyakig gombolt felöltöt viselt.
– Felöltőt?
– Igen. Könnyű gabardin felöltőt.
– Kalapja volt?
– Nem. A haja barna, hullámos… afféle krajcáros donjuan, girhes nőcsábász. Félig strici, félig kerítő. Valamit nyilván át akart adni, vagy ott akart hagyni. Arra gondoltam, hogy lentről telefonálhatott, és engedélyt kapott, hogy jöhet, úgy ugrott be a szobába, és úgy pattant ki onnét. Tudja, milyenek az effélék. De persze lehet, hogy valamit látott odabent, és attól ijedt meg – valamit a padlón.
– A feltevéseket bízzuk a rendőrségre. Nem jött ki rögtön?
– Kérdés, hogy mit ért rögtön alatt. Tíz másodpercig volt benn. Mértem.

Mason vigyorgott – Akkor nem volt megijedve. Paul Drake kilenc egész négyötöd másodperccel vert rá. Mi van még?
– Három óra kettőkor Sheldon kijött a szobájából, és átment az 511-eshez. Egy pillanatig azt hittem, hogy be fog kopogtatni, de nem kopogott. Csak állt ott, mintha hallgatózott volna, aztán elindult a folyosón a lift felé. Egyenesen a szekrényre nézett, ahol rejtőztem, így hát óvatosan becsuktam az ajtót, még mielőtt a közelembe ért. Megvártam, míg elindult lefelé a lift, aztán egy csöppet megint kinyitottam az ajtót. Egy perc múlva hallottam, hogy a lift megint fölfelé jön. Behúzódtam a szekrénybe, de most Sam Meeker volt az, a házihekus. Közölte, hogy az 510-es elmegy, ő átveszi a helyemet, és figyel; menjek le nyugodtan, jelentkezzem be, és költözzek át a szobába.
– És maga lement?
– Le.
– Lifttel?
– Igen. Sam fölhozta a liftet. A liftesfiú lent volt a hallban, Sheldon kofferjét cipelte, borravalót várt. Sam belépett a liftbe, fölhozta az ötödikre, szólt nekem, én beléptem a liftbe, és levittem. Ilyenkor csak egy lift jár. Nem hiszem, hogy bárki is tudott volna róla, hogy a lift közben megjárta az ötödik emeletet – sem Sheldon, sem a portás, sem a liftesgyerek. Otthagytam nyitva a liftet, behúzódtam az előcsarnok egy sötét zugába, és amint Sheldon elment a portáspulttól, odamentem, és szóltam a portásnak, hogy itt vártam a hallban, és nekem ígérték az első megürülő szobát. Azt mondtam, a délutáni portás ígérte meg. A többit már elmondtam.
– Helyes. Szóval beköltözött a szobába. Aztán mi történt?
– Semmi.
– Semmi?
– Ahogy mondja.
– A szemben levő szobára ki van akasztva a tábla, hogy NE ZAVARJANAK. Az mikor került oda?
– Akkor tehették ki, mikor a házihekus átvette az őrséget, én meg lementem bejelentkezni – mondta Faulkner. – Mikor visszajöttem és beköltöztem az 510-esbe, már ott láttam az ajtón. Megkérdeztem Meekert, mikor tették ki, de Meeker azt mondta, hogy amikor sikerült befészkelnie magát, és kezdte szemmel tartani a folyosót, már ott volt. Meeker nagyobb termetű, mint én, elég nehéz lehetett neki elhelyezkednie a szekrényben.
– Mikor tehát visszajött, a NE ZAVARJANAK tábla kint lógott már az ajtón.
– Kint
– De mikor lement, még nem volt ott?
– Hát… nem hiszem, hogy ott lett volna.
– Meekert megkérdezte?
– Meg.
– És mit mondott?
– Azt mondta, a közelében sem járt senki a szoba ajtajának.
– De a tábla még nem volt ott, mikor maga lement a liften?
– Nem… nem hiszem, hogy ott lett volna

Mason odafordult a másik detektívhez: – És maga mit tud, Julian?
– Semmit – mondta Julian. – Drake négy óra harminckor jött értem. Ágyban voltam. Azt akarta, hogy menjek le az Imperial-völgybe valamilyen ügyében. Mondtam, hogy arról szó se lehet. Erre megkérdezte, hogy ide, a szállodába följönnék-e, hogy fölváltsam Frank Faulknert. Mondtam, hogy szívesen. Megkérdezte, hogy mikor tudnék munkába állni. Megmondtam, hogy először iszom egy kávét és megborotválkozom. Azt mondta, vágjam zsebre a borotvám, és majd ott megborotválkozom. Útközben megálltam egy büfénél, és fölhajtottam egy csésze kávét.
– Mást nem?
– Nem. Nem voltam éhes. Csak egy kis kávét kívántam. Aztán feljöttem ide… nem is tudom, talán pár perccel elmúlt már öt óra, mi mindenesetre ötöt írtunk, hogy legyen kerek szám, hiszen úgysem történt semmi. Mondtam Franknek, hogy dőljön le egy kicsit, és aludjon egyet, majd én figyelek. Már éppen készültem fölébreszteni Faulknert, mikor megjöttek maguk. Láttam, hogy bekopog az ajtón, bemegy, aztán…
– Megjött, amire vártunk – szakította félbe Drake. – Itt a rendőrség.

A szellőzőablakon át parancsoló hangok szűrődtek be. Egy ajtó nyílt és csukódott, aztán megint kinyílt. Egy férfihang azt mondta: – Porozzuk be ezt az ajtógombot, hátha lesz rajta ujjlenyomat.

Mason Faulknerhez fordult. – Az a nő, aki két óra huszonhárom perckor bement a szobába, és kettő harminckettőkor kijött – adjon róla pontosabb személyleírást.
– Rövid volt a szoknyája.
– Hát ez fene jó ismertetőjel. És még milyen?
– Valami fekete-fehér kockás anyag, és a kabátja is ugyanolyan. Az összbenyomás szürkéset mutatott, de kis fekete pöttyök voltak benne. Nagyon finom szövetnek látszott. A harisnyája őzbarna, a cipője, azt hiszem, szintén barna volt.
– A termete? Magassága?
– Úgy százötvennyolc-százhatvan centi. Képzeljen el egy tökéletes alakú babát – az lesz az. A haja gesztenyebarna.
– Mi van a folyosón, Paul? Állítottak őrt?

Drake a periszkópon tartotta a szemét, úgy válaszolt. – Az ajtó elé nem. Bent vannak valamennyien. Nekem is be kell mennem. Kész vagy, Perry?
– Még harminc másodperc. Nyisd ki az ajtót, Paul, vess egy pillantást a folyosóra.

A detektív kinyitotta az ajtót, kinézett, aztán becsukta. – A liftnél őrzi egy ember a folyosót – mondta.

Mason fölvette a telefonkagylót. – A szobafőnököt kérem – szólt bele a kagylóba. Mikor kapcsolták a szobafőnököt, Mason megkérdezte: – Mondja, kérem, mi van itt az ötödik emeleten?

A szobafőnök bocsánatkérő hangon válaszolt. – A rendőrség arra kéri az ötödik emeleti vendégeket, hogy egy kis ideig maradjanak a szobájukban. Csak egy-két perc az egész. A tanúk nevére és címére van szükségük.
– Miféle tanúkéra? – kérdezte Mason.
– Sajnos, erre nem válaszolhatok. Ez a rendőrség dolga.

Mason letette a kagylót. Valamin megakadt a szeme a szemétkosárban. Lehajolt, és kivett, két zsíros papírzsebkendőt. Mindegyiken volt valami piros folt. Zsebre vágta.

Aztán kinyitotta az ablakot, megvárta a kedvező pillanatot, nagy ívben kihajította a kalapját az utcára, majd megint becsukta az ablakot. Átment a szobán, kinyitotta az ajtót, kilépett a folyosóra, és elindult a lift felé.

A polgári ruhás rendőr előrelépett, és elállta az útját. – Sajnálom, pajtás, egy percig várnia kell.

Mason meglepve nézett rá. – Várnom kell? Miért?

Az ember kifordította kabátja hajtókáját, és megmutatta Masonnek az arany jelvényt. – Csak egy kis formaság.
– De miről van szó?
– Én nem tudom, de a főnök megbízott, hogy írjuk fel mindenki nevét az emeleten, és kérdezzük meg, nem hallottak-e az éjszaka valamit. Egy perc az egész.
– A mindenit – mondta Mason. – Nincs a szobámban fürdőszoba, és le akartam menni a földszinti mosdóba. Jöjjön velem, ha kedve tartja.
– Nem hagyhatom itt a helyemet. De itt is van mosdó, az emeleten, nem?
– Gondolom, van – mondta Mason. – Na, jól van. Mennyi ideig tart ez az egész itt?
– Legfeljebb öt-tíz percig.

Mason megfordult, és elindult a folyosón visszafelé, de alig tett egy-két lépést, visszaszólt a civil ruhás rendőrnek. – Nem tudja véletlenül, hol találom?
– Az ördögbe is, honnét tudnám? Most jöttem. Talán az épület tervrajzára van szüksége? Nézze végig az ajtókat. Az egyikre biztos ki lesz írva, hogy URAK.
– Köszönöm – mondta Mason gúnyosan. – Nagyon köszönöm a szíves segítségét.
– A mindenit, nem vagyok én közlekedési rendőr.

Mason végigment a folyosón, és gondosan szemügyre vett minden egyes ajtót, míg oda nem ért a lépcsőházhoz. Habozva benyitott, s még hátranézett a civilruhásra. Mikor látta, hogy a rendőr ezen semmi gyanúsat nem talál, belépett az ajtón, s a lépcsőket kettesével véve, fölszaladt a hatodik emeletre. Ott nem állt őr a folyosón, de Mason biztonság kedvéért fölment a hetedik, majd a nyolcadik emeletre. A nyolcadikon megnyomta a gombot, felhívta a liftet, közömbösen beszállt, és leereszkedett a hallba.

Ott megállt az újságárusnál, aztán az utazási iroda pultjánál, majd átsétált a SZÍNHÁZJEGYEK-hez. Ezután kilépett az ajtón a napsütötte járdára.
– Taxit parancsol? – kérdezte a kapus.

Mason bólintott.

NYOLCADIK FEJEZET
Mason kifizette a taxit az East Lagmore út 600-as háztömbjénél, és gyalog ment tovább a 791-es házig. A ház garniszálló volt; a kapu fölött foghíjas neonfölirat csüngött.

Mason fölszaladt a lépcsőn, bent egy pultot talált, egy lakónyilvántartó könyvet, egy kulcsállványt talán két tucat kulcs részére, s egy kézicsengőt, mögötte fölirattal: SZÍVESKEDJÉK CSENGETNI! Mason átlapozta a nyilvántartókönyvet, és megtalálta benne Arthur Sheldon nevét. Látta, az ötös szoba az övé, és a szoba árát előre kifizette.

Az ügyvéd megkereste az ötös szobát, és bekopogott.

Sheldon nyitott ajtót. Arcán meglepetés látszott. – Maga az?

Mason belépett a szobába, és belökte maga mögött az ajtót.

Jellegzetes, olcsó szoba volt, fehér vasággyal, melyet legalább egyszer átfestettek már ócska fehér zománcfestékkel. A vékony matrac középen besüppedt. A fal foltos volt és koszos. A csipkefüggönyön több helyütt is stoppolás látszott. A mosdóállványról lepattogzott a zománc, az ablak mellett álló szék rugója kilógott. A szobának egy seszínű, sárgás, homorú műbőr ülésű hintaszék igyekezett vitézül a lakhatóság látszatát adni.

Sheldon leült a vékony matrac szélére, mely nyomban úgy besüppedt alatta, hogy az ágy vasszéle tartotta meg a lábát. Intett Masonnek, hogy foglaljon helyet a hintaszékben, de az ügyvéd megrázta a fejét, és nem ült le.
– Tudni akarom, hogy mi történt az éjjel.

Sheldon szeme elkerekedett meglepetésében. – Miért, mire gondol?
– Nagyon jól tudja, hogy mire gondolok. Ne kerülgesse itt nekem a forró kását – mondta Mason.
– Én elmondtam mindent, amit tudtam, Mr. Mason, én…
– Ki volt az a nő, aki a szobájában járt az éjjel?
– Hát… hogy is mondjam…
– Ki vele – mondta Mason. – Ki volt az? Lois Fenton?
– Miből gondolja, hogy nő járt a szobámban?…

Mason kivette a zsebéből a két rúzsfoltos papírzsebkendőt, és odadobta az ágyra.
– Igen, Lois volt – bökte ki Sheldon.
– Hol volt?
– A… mikor maga ott volt?
– Igen.
– A fürdőszobában bújt el.
– Együtt laktak a szobában?
– Ugyan ne bolondozzon. Azért jött, mert a tanácsomat kérte. Egy perccel maga előtt érkezett.
– Próbáljon mást bolonddá tenni – mondta Mason.
– Becsületszavamra, Mr. Mason, ez az igazság. Éppen suttogva beszélgettünk, mikor maga megjött. Megmondtam neki, hogy a férje ott lakik a szemben levő szobában, könnyen megeshet, hogy észreveszi, mikor a szobából kimegy, vagy hogy másként szerez tudomást az ittlétéről. Iszonyú pácban voltunk. Akkor hallottuk, hogy maga bekopog az ajtón, s Lois szörnyen megrémült. Beszaladt a fürdőszobába, és magára zárta az ajtót. Én húztam az időt egy darabig, amíg mertem, maga meg bedugta az ajtó alatt a névjegyét, és… Szóval, így volt.
– Lois miért ment oda?
– Mert arra gondolt, hogy az öccse majd meglátogatja Callendert.
– És meglátogatta?
– Találkájuk volt.
– Ki kezdeményezte?
– Callender üzent neki.
– Hány órára kellett odamennie?
– Hajnali kettőre.
– Miért akart vele Callender találkozni?
– Nem tudom. Valószínűleg ki akart préselni belőle valamit.
– Helyes – mondta Mason. – Most adok magának egy lehetőséget, hogy tisztára mossa magát. Mondja el a teljes igazságot, mégpedig gyorsan.
– Tessék. – mondta Sheldon. – Lois holtra rémült. Ott volt benn a fürdőszobában, és kis híján hisztérikus rohamot kapott. Miután maga elment, úgy-amennyire lemosta az arcát, én pedig megmondtam neki, hogy menjen. És hogy maga szerint ki kell jelentkeznem innét, s hogy a hallban találkozunk.
– És elment?
– El.
– Mikor?
– A pontos időt nem tudom. Egy-két perccel azután, hogy maga elment.
– Egyenesen a hallba ment?
– Hát persze.
– És maga mennyi idő múlva ment utána?
– Nem tudom, Mr. Mason, nem néztem az időt, de nem hiszem, hogy öt percnél több lett volna.
– És kijelentkezett?
– Akkor még nem. Lementem a hallba, és… szóval, Lois Fenton nem volt ott.
– Hát hol volt?
– Nem tudom. Gondoltam, kiment valahova. Aggódtam érte. Egy darabig kerestem, aztán visszamentem a szobámba. Akkor eszembe jutott, hogy mi történhetett.
– Éspedig?
– Mialatt a hallban énrám várt, bizonyára megpillantotta az öccsét, aki a megbeszélés szerint eljött Callenderhez. Az öccsével mentek ki és beszélgettek. Ez volt az egyetlen lehetséges magyarázat. Én tehát visszamentem a szobámba, és vártam, vártam, azt reméltem, hogy majd fölhív telefonon. Tíz perccel kettő után, vagy negyed háromkor, elfogott az aggodalom, hogy hátha Callender meglátta a folyosón, és Lois most esetleg bent van nála. Callender engem nem ismert, s így elhatároztam, hogy ennek utánanézek. Átmentem a folyosó túlsó oldalára, és bekopogtam Callenderhez.
– Álljon csak meg egy pillanatra – mondta Mason. – És arra nem gondolt, hogy késő van már ilyenkor bekopogni Callenderhez?
– Gondoltam, de tudtam, hogy fönn van. Láttam a fényt az ajtaja alatt, és tudtam, hogy Jasper Fentont várja.
– Elég kockázatos vállalkozás, nem?
– Nem. Callender nem tudta, hogy ki vagyok. Sose látott. Elhatároztam, hogy majd hamis néven mutatkozom be, és azt mondom, hogy Jasper Fentont keresem.
– És végül mit csinált?
– Bekopogtam, és Callender kikiáltott: „Ne kopogjon. Jöjjön be. Nyitva van az ajtó.” Erre benyitottam. Callender meg volt lepve, mikor meglátott. Mondtam, hogy Jasper Fentont keresem, nagyon fontos találkoznom vele, s hogy, ha jól tudom, ő ide várja Fentont. Megkérdeztem, nem volt-e már ott? Azt mondta, nem, s mikor megkérdeztem, hogy várja-e, nem adott egyenes választ, sőt, ő kezdett kérdezősködni, hogy megtudja, mi dolgom Fentonnal. Húztam az időt, amíg tudtam, aztán azt mondtam, hogy majd lenn a hallban megvárom Fentont.
– Bement Callenderhez a szobába, vagy csak az ajtóból beszélt vele?
– Bementem. Mikor behívott, nyilván azt hitte, hogy Jasper Fenton vagyok. De mikor meglátta, hogy egy idegen, nagyon szerette volna kiszedni belőlem, hogy honnan tudok a találkozójukról? Azt mondta, csukjam be az ajtót, mert huzat van.
– És meddig volt bent nála a szobában?
– Csak egy-két percig.
– Callender akkor hol volt?
– Egy nagy, süppedő fotelban ült. Föl se kelt egész idő alatt, míg benn voltam.
– Callender élt és egészséges volt, mikor kijött tőle?
– Hát persze. Miért?
– Mert most halott.

Sheldonnak tátva maradt a szája a meglepetéstől. – Halott! Mi történt vele?
– Valaki egy japán kardot döfött a mellkasába – közölte Mason.
– Jó Isten! – kiáltott fel Sheldon.
– A rendőrség most kezdi vizsgálni a szállodai vendégek névsorát – mondta Mason. – Észreveszik, hogy maga háromkor költözött ki. Callender akkor már valószínűleg halott volt. Körözni fogják. Maga szerelmes Callender feleségébe. Maga lakott a szemben levő szobában.

Sheldon odament a rozoga fiókos szekrényhez, kirántotta az egyik fiókot, kirángatott néhány inget, alsónadrágot, nyakkendőt, s kezdte behajigálni a padlón fekvő nyitott kofferba.

Mason némán figyelte, mint gyömöszöli be összevissza Sheldon a ruháját a bőröndbe.

Aztán kinyitotta az ajtót, megnézte, hogy üres-e a folyosó, kilépett, és becsukta maga mögött az ajtót.

KILENCEDIK FEJEZET
Mason kijött a garniszállóból, gyors léptekkel elment vagy húsz méternyire az épülettől, s ott hirtelen megállt, mintha elfelejtett volna valamit. Hátranézett, egy pillantással fölmérte a környéket.

Jellegzetes külváros volt; ócska boltok, fölöttük olcsó panziók, irodák, lakások. A házak jórészt egyemeletesek, csak egy akadt köztük háromemeletes.

A csemegeüzlet előtt egy férfi ácsorgott. Lehet, hogy Drake embere, lehet, hogy nem. Láthatólag ügyet sem vetett Masonre, csak álldogált, és elmélyülten tanulmányozta az újság álláshirdetéseit. Nem volt sem jólöltözött, se kopott: olyan ember, aki észrevétlen tud elvegyülni a környezetében. A közelében, a járda mellett parkoló kocsi kopott volt, de nem volt semmi különös ismertetőjele. Lökhárítója nem volt horpadt, ablaka vagy szélvédője nem volt elrepedve. A kocsi nem volt piszkos, és nem volt tiszta.

Mason várt vagy öt percet, akkor kijött a garniszállóból Sheldon, karjára vetett felöltővel s kezében kofferral.

Mason ott maradt, ahol volt, míg Sheldon be nem fordult a sarkon, azután megvárta, míg a férfi, aki mindeddig az álláshirdetéseket olvasta, összehajtotta az újságját, beszállt a jellegtelen kocsiba, és elhajtott.

Akkor Mason visszament a garniszállóba, fölment a lépcsőn, nekidűlt a pultnak, s jó erősen ráütött nyitott tenyerével a nikkel talapzaton álló, kupolás kézicsengő gombjára.

A csengő harsány, kellemetlen hangot adott.

Két perc múlva kinyílt az ajtó a pult mögött. Egy asszony dugta ki rajta gyanakvó, barátságtalan képét, megnézte Masont, fölmérte, elmosolyodott, megigazította a haját, kijött és megkérdezte: – Miben állhatok a szolgálatára?

Negyvenes évei derekán járhatott, jó húsban volt, s teste kötetlen mozgása a kissé kopott háziruha alatt elárulta, hogy nincs rajta fűző.

De nem volt csúnya. Arca telt, bőre sima, vonásai tiszták. Jól volt kikészítve, és mikor vastag karját a pultra tette, előrehajolt, és rámosolygott Perry Masonre, szeme barátságosan fölcsillant.
– Ma hajnalban – mondta Mason –, három óra harminckor, ön kiadott egy szobát. Azt szeretném tudni, hogy ugyanakkor egy másikat is kiadott-e?

Az asszony arcáról eltűnt a mosoly. – Három óra harminckor, ma hajnalban?
– Igen.

Az asszony tagadóan rázta a fejét. Egykedvű arcáról nem lehetett leolvasni, hogy mit gondol.
– Sajnálom – mondta Mason –, igazán nem akarok ellentmondani önnek, de véletlenül pontosan tudom, hogy mikor adták ki ezt a szobát.
– Melyiket?

Mason a nyilvántartókönyvben rábökött Arthur Sheldon nevére. – Ezt. Az ötöset.
– Azt tegnap délután háromkor adtam ki.
– Személyesen?
– Igen. Én magam.
– Sheldonnak csomagja is volt?
– Egy kofferja és felöltője. Mondja, mit akar? Maga rendőr?
– Nem vagyok rendőr – mondta Mason. – Ügyvéd vagyok. Egy ügyfelem érdekében igyekszem megtudni valamit.
– Jó, de minket hagyjon ki belőle – mondta kurtán az asszony, és az arca megkeményedett.
– Nem akarok belekeverni senkit semmibe. Inkább kihúzni szeretnék.
– Az egész más – mondta az asszony, és szeme Mason arcát fürkészte. – Mondja, nem láttam én már magát valahol?
– Lehet.
– Hogy hívják?
– Mondjam azt, hogy Smith?
– Láttam már magát valahol… a képét... Maga Perry Mason, az ügyvéd.

Mason bólintott.
– Maga tényleg kihúzza az embereket a pácból, igaz?
– Néha.
– Ha gyilkosságot követnek el?

Mason a fejét rázta. – Ha gyilkosságot követnek el, akkor nem. De ha nem követnek el gyilkosságot és azzal vádolják őket, akkor néha sikerül bebizonyítanom az igazukat.
– És ezzel sikerül kihúznia őket, mi?
– Ezzel igen – ismerte be Mason mosolyogva. – Ez a férfi, mikor bejelentkezett, a maga jelenlétében írta be a nevét?
– Igen.
– Meg tudná adni a személyleírását?
– Lássuk csak. Fiatal volt, legalábbis hozzám képest fiatal. Úgy huszonhét-huszonnyolc éves, gondolom. Szőke haja volt és barna szeme. Középmagas, nem kövér, nem sovány. Szürke, kétsoros zakót viselt, s a felöltője, ha jól emlékszem, sötétbarna. Ide tette a pultra, míg aláírta a nevét.
– És a nő, aki vele volt?
– Mondja, mit akar maga?

Mason szeme továbbra is megőrizte tökéletes ártatlan kifejezését.− Azt szeretném megtudni, hogy milyen volt az a nő, akivel együtt jött.
– Ez-nem olyan hely.
– Én nem azt mondom, hogy egy szobába költöztek. Csak arra gondolok, hogy a nő is vele volt, mikor bejelentkezett, vagy hogy az is kivett egy szobát.
Az asszony a fejét rázta.
– Lehet, hogy a nő később jött – mondta Mason. – Nagyon csinos lány, rövid, kockás szoknyát hord, jó alakja van, gesztenyebarna haja.
– Mennyi idős?
– Huszonkét-huszonhárom éves.

Az asszony lassan csóválta a fejét. – Ilyeneknek mi nem adunk szállást.
– Lehet, hogy nagyon derék lány.
– Nem. Ha ilyen, és mégis itt akar szobát kivenni, akkor nem lehet derék lány. Ha az volna, panzióban szállna meg, vagy hotelban. Ez garniszálló. Én igyekszem rendesen tartani. Nem felelhetek mindenért, ami itt folyik, de annál több eszem van, hogy ilyen babáknak adjak ki szobát. Mindegy, hogy mit mondanak, előbb vagy utóbb bajt okoznak. Így is mindig eléggé tele van a ház, s ha ilyesvalaki jön, azt mondom, hogy nincs szoba.
– Azt mondja, hogy ilyen nő nem is járt itt egész este?
– Biztosan nem állíthatom. Nem állok itt örökké a lépcsőnél, hogy a folyosókat szemmel tartsam. Megnézem, hogy ki kicsoda, mikor bejön. Megteszem, ami tőlem telik, hogy megőrizzem a ház tisztességét, de nem ülhetek ki a lépcsőre, hogy lessem, ki jön be. Nem vagyok gardedámja senkinek. Ha lárma van, végét szakítom. Ha zavarja valami a többi vendéget, teszek róla, de nem ütöm bele mindenbe az orromat
– Lehet, hogy ezt a Sheldont meglátogatta egy nő?
– Hát persze hogy lehet, és az mért baj? Lehetett akár a húga is, vagy…
– De hát értse meg, nem hibáztatom én magát – szakította félbe Mason. – Mindössze ezt a fiatal nőt szeretném megtalálni. Nagyon fontos, hogy megtaláljam, s ha történetesen érdekli, azért, hogy segítsek rajta.
– Én nem láttam.
– És nem is adott ki szobát senki hozzá hasonlónak?
– Egyvalami megtörténhetett, ha már annyira szívén viseli a dolgot.
– Micsoda?
– Megesik néha, hogy ha éjjel lefekszem, kint hagyok egy cédulát a pulton, hogy ez meg ez a szoba üres; hogy a szoba egy éjszakára három dollár; hogy aki kiveszi, írja be a nevét a könyvbe, a pénzt meg dobja be a résen a pult fiókjába, aztán akassza le a kulcsot, menjen és feküdjön le.
– Ez nem veszélyes?
– Az is, meg nem is. Baj mindig azzal a szobával van, amit az ember már korábban, az este kiadott – még éjfél előtt. Éjfél után általában azok jönnek, akik szállodában már nem kaptak szobát, és el vannak kenődve. Csak két-három szobám van erre a célra. A legrosszabb szobák. Egy dollárral megtoldom az árukat, és éjfél előtt nem teszem ki a táblát.
– És az éjszaka kivette valaki valamelyiket?
– Igen.
– Mikor?
– Azt nem tudom. Csak annyit tudok, hogy három egydollárost találtam reggel a fiókban, és a kulcs nem volt a helyén.
– A nyilvántartókönyvben milyen név szerepel?
– Éppen ez az, hogy semmilyen. Ezért nem jutott eszembe ez a szoba, mikor a könyvet nézegette. Mert akárki vette is ki, nem írta be magát a könyvbe.
– Nézzük meg a szobát, jó? – mondta Mason.
– Azzal, ugye, tisztában van – figyelmeztette a háziasszony –, hogy ez valószínűleg hamis nyom? De ha annyira biztos benne, hogy ez a nő itt töltötte az éjszakát, akkor másutt nem tölthette, csak abban a szobában.
– Biztos éppen nem vagyok benne – mondta Mason.
– No jó, nézzük meg.
– A lány ott van még a szobában?
– Nem tudom. Gondolom, igen… és akkor? Beszélni akar vele, nem?
– De.
– Ugye, nem fognak zajt csapni?
– Nem lesz se zaj, se felfordulás, se veszekedés. Csak látni akarom, ez az egész.
– Örülni fog magának?
– Feltétlenül.
– Akkor gyerünk.

A folyosón a háziasszony ment elöl. Terjedelmes teste hullámzott a vékony háziruha alatt. A folyosó végén, az ablakon, besütött a nap, s az asszony vastag lábának körvonala kirajzolódott a szoknyáján. Megállt az egyik ajtó előtt, ránézett Masonre, aztán bekopogott. Nem jött válasz. Bekopogott másodszor is, most már hangosabban. Minthogy válasz most sem jött, lenyomta a kilincset.

Az ajtó nem volt bezárva. Kitárult. A kulcs benne volt a zárban, s a ráerősített fémlap neki-nekiverődött a nyíló ajtónak.
– Tessék – mondta az asszony –, itt volt, de elment. Itt alhatott, és szemmelláthatólag kora reggel távozott, talán még mielőtt én fölkeltem. Akárhogy is, én nem találkoztam vele, és nem láttam, mikor elment.

A szoba berendezése majdnem ugyanolyan volt, mint Sheldon szobájáé, de ennek csak egy ablaka volt, s az is a keskeny szellőzőudvarra nyílt. Mason jól megnézte az ágyat. Aki itt aludt, az vagy nagyon mélyen aludt, vagy nagyon rövid ideig volt ágyban. A lepedőn alig volt gyűrődés, és a párna sima felszínén is csak egy mélyedés látszott; egy mélyedés, mely arra vallott, hogy a fej nyugton feküdt rajta, nem forgolódott.
– Fiatal – mondta a háziasszony. – Az öregek dobálják magukat az ágyban. Csak a fiatal bújik be az ágyba és száll ki belőle így.
– Tiszta lelkiismeretű fiatal? – kérdezte Mason.
– Azt nem mondtam. Csak annyit mondtam, hogy fiatal volt. Átkozottul kevés olyan fiatal nő száll itt meg, aki ennyit is törődik a lelkiismeretével. – A párna fehér vásznáról fölvett egy hosszú hajszálat. – Gesztenyebarna – mondta. – Talán nem is festett. Elég finom szálú.

Mason átment a szoba túlsó oldalára, hogy a mosdót is szemügyre vegye. A lavór fölött a téglalap alakú tükör Mason arcának némileg eltorzított mását verte vissza. A túlsó oldali ablak körvonalai kísértetiesen elferdültek benne.

A vékony szőnyeg a mosdó körül sötétet mutatott ott, ahol a víz kifröccsent rá. Az asszony követte Mason szemét. – Itt állt a mosdó előtt, és lemosakodott spongyával – magyarázta. – A nők mind így csinálják, legalábbis a kényesebbek. Csak csinálják, én jobban szeretem, mint ha nem.

Odament az ágyhoz, és fölhajtotta a takarót. Megállt, lenézett a lepedőre, s szinte töprengve hozzátette. – Igazítsa meg a takarót, húzza ki a lepedőt, és senki nem mondja meg, hogy itt már aludt valaki. Nyugodt alvó, az biztos.

Mason alaposan megnézte a mosdóra kifröccsent és még föl nem száradt vízcseppeket. Egyik-másik csöppecske halvány rózsaszín volt.
– Mit keres? – szólt hátra az asszony.
– Csak nézegetek – mondta Mason. Eljött a mosdótól, odament a szemétkosárhoz, belenézett, már éppen fordult volna el, mikor hirtelen megtorpant.

Megpillantott valamit. A valami a szemétkosár falához tapadt, és meg-megrebbent a levegő mozgásától. Ez vonta magára Mason figyelmét.

Az ügyvéd odahajolt a szemétkosár fölé.

Láthatólag egy strucctoll néhány laza fehér pihéje hullott a szemétkosárba, még nedvesen, és tapadt a kosár falához. De most, hogy a végük már megszáradt, meg-megrebbentek, mint a falevelek.

A háziasszony éppen a takaró végét hajtotta vissza nagy gondosan.

Mason a hüvelyk- és mutatóujjával sietve fölcsippentette a néhány pihés szálacskát. Akkor vette észre, hogy mitől tapadtak a szemétkosár falához. Tövükön apró, de félreismerhetetlen vörös rögöcskét látott. Valaki szemmelláthatólag megpróbálta kimosni a strucctoll legyezőt, de a rögöcske nem jött ki, a piheszálak kiszakadtak a tollból, és a szemétkosárba hullottak.

Mason kinyitotta a levéltárcáját, a tollpihéket becsúsztatta, s odaszólt a háziasszonynak. – Nos, azt hiszem, nem érdemes arra várni, hogy visszajön.

Az asszony kiegyenesedett, és kritikus szemmel méregette az ágyat.
– Fiatal, és segítségre szorul. Kár, hogy nem találta itt. – Feszesre húzta a kirojtosodott ágytakarót, és lábtól begyűrte a matrac alá.
– Kár bizony – mondta Mason, s volt valami a hangjában, amitől a háziasszony fölkapta a fejét, és egy éles pillantást vetett rá.

TIZEDIK FEJEZET
Paul Drake fáradtan lépett be Mason irodájába.
– No, nagyon kínos volt? – kérdezte Mason.
– Fenemód – mondta Drake.
– Mi történt?
– Dorset őrmester járt kint. Piszkoskodott.
– Mint mindig.
– Sheldon tette ki Callender ajtajára a NE ZAVARJANAK táblát.
– Biztos vagy benne?
– A rendőrség biztos.
– Milyen alapon?
– Átkutatták Callender lakosztályát, és megtalálták a NE ZAVARJANAK táblát. Ott lógott a rendes helyén, a ruhásszekrényben. Az 510-esben viszont nem találták. Korábban pedig ott volt, a szobalány látta, mikor az előző vendég után kitakarította a szobát.
– Más? A többiekről, akik ott jártak Callendernél, kiderítettek valamit?
– A nőnek, aki két óra huszonháromkor jött, találkája volt Callenderrel.
– Biztos?
– Biztos. A házihekus megállította a liftnél. A nő megjátszotta a jogos felháborodást, de a hekus ragaszkodott hozzá, hogy megmondja, hova megy. Erre azt mondta, hogy az 511-esbe. A hekus azt akarta, hogy szóljon fel házitelefonon, és kérdezze meg, mehet-e? Odavitte a nőt a házitelefonhoz, és felhívta az 511-est. Mikor Callender jelentkezett, átadta neki a kagylót. A nő azt mondta: „Én vagyok az. Itt vagyok a földszinten. A házidetektív akarta, hogy telefonáljak. Mindjárt fönt leszek.” Callender törzsvendég volt. Neki sok mindent elnéztek. Másnak ilyen későn le kellett volna jönnie a hallba, hogy ott találkozzék a lánnyal. A lány a nevét is megmondta a hekusnak – azt mondta, Lois Fentonnak hívják.

Callender kényes volt a reggeli kávéjára. Addig nem engedte fölébreszteni magát, míg ott nem volt a kávé is. Előtte való este megmondta, hánykor kéri. Ezért kopogott és nyitott be a szobains a NE ZAVARJANAK tábla ellenére.

És még valami: ez a lány, Lois Fenton, már korábban is ott járt Callendernél. Egy szobalány látta, mikor hajnali kettőkor kijött Callender szobájából. Callender ott állt az ajtóban, és azzal búcsúzott, hogy „Akkor hát Isten veled”, vagy valami más effélével. Elég mogorvának látszott.

A szobalány azt mondja, hogy a lány elindult a lift felé, aztán láthatólag meggondolta magát, visszament, és elindult lefelé a lépcsőn. A szobalány jelentette volna, ha nem Callender szobájából jön ki. De Callenderrel kivételt tettek.
– Ez ugyanaz a nő, Paul?
– A személyleírás úgy illik rá, akár egy kesztyű.
– A rendőrség tehát Lois Fentonra gyanakszik?
– Igen. És Sheldont tartja a bűntársának. Találtak valami furcsa dolgot, Perry. Egy fura véres lenyomatot a falon.
– Miféle lenyomatot?
– A rendőrség eddig még nem állapította meg pontosan – mondta Drake –,de a leírás alapján én, azt hiszem, tudom, hogy mi az.
– Mi?
– Olyasféle lenyomat, mint mikor az ember egy véráztatta strucctoll legyezőt a falhoz ver, hogy kiverje belőle a vért. Félkör alakú folt, sok apró, szimmetrikusan elágazó, csipkeszerű vonásból áll.

Mason elbiggyesztette az ajkát. – Mennyi időm van még?
– Nem tudom.
– Faulkner elmondta már, hogy ott voltam?
– Amíg én ott voltam, még nem, de ottfogták Faulknert is, Juliant is, hogy folytassák a kihallgatásukat.
– De elmondják?
– Az ördögbe is, Perry, muszáj elmondaniuk! És én is ott voltam a helyszínen. Én hozattam ide a lovat… a rendőrség nyilván mindent tudni akar az ügyről, és…

Mason meglepve nézett rá. – Mi köze van ehhez a lónak?
– Affene – mondta Drake –, hát hozzá tartozik az ügyhöz.
– Miből gondolod?
– Nem te mondtad, hogy kerestessem meg azt a lovat, és nem ugyanakkor mondtad, mint… Talán bizony nem tartozik hozzá?

Mason összevonta a szemöldökét, úgy nézett rá. – Ha szabad kérdeznem, szándékodban áll valamennyi ügyedről mindent elmondani?
– Ugyan, Perry, dehogyis… de hát, az ördög vigye el, csak muszáj válaszolnom a kérdéseikre!
– Természetesen – mondta Mason. – Ha a lóról kérdeznek, beszélj nekik a lóról. De amíg nem kérdeznek, egy szót se szólj róla.

Mikor az ajtó becsukódott Paul Drake mögött, Mason odaszólt Dellának: – Kéznél van a ceruzája, Della?

A lány válaszképpen kézbe vette a ceruzáját, térdére fektette a gyorsírófüzetet, s felvont szemöldökkel, kérdően tekintett Masonre.
– Időrendi táblázatot szerkesztünk – mondta Mason. – Mit gondol, hány óra lehetett, mikor elmentünk a szállodába?
– A Richmellbe?
– Igen.
– Mikor beértünk a városba – mondta Della –, megnéztem az órám. Egy óra múlt valamivel, talán nyolc perccel, ha jól emlékszem.
– Akkor – számolgatta Mason –, ha figyelembe vesszük, hogy mennyi idő kellett onnét a szállóig, kereken egy óra húsz lehetett, mikor mi a hotelba megérkeztünk. Harry, a mulató pincére, épp akkor ment be Callenderhez. Hogy mikor jött ki, nem tudjuk. Írja, Della: egy óra húsz, Harry bemegy. Aztán az időpont rovatát hagyja üresen, és írja: Harry kijön.
– Tudtunkkal legközelebb kettőkor volt ott valaki, mikor a szobalány egy ismeretlen nőt látott kijönni onnét; lehet, hogy Lois Fentont. Ezután következett Sheldon, aki két óra huszonegykor jött ki Callender szobájából. Két óra huszonháromkor a nő, aki Lois Fentonnak nevezte magát, megint bement a szobába, és két óra harminckettőkor vagy harmincháromkor jött ki. Két óra negyvennégykor egy fiatalember ment be, és tíz másodpercig maradt bent. Három óra két perckor Sheldon kiköltözött. Lesz szíves legépelni ezt az időrendi táblázatot!

Della Street papírt tett a gépbe, és letisztázta a táblázatot:
1.20
Harry, a pincér, bemegy

–
Harry kijön

–
Nő bemegy

2.00
Nő kijön

–
Sheldon bemegy

2.21
Sheldon kijön

2.23
Magát Lois Fentonnak nevező nő bemegy

2.33
Kijön

2.44
Fiatalember bemegy

2.44,10 mp.
Fiatalember kijön

3.02
Sheldon kiköltözik

Átnyújtotta Masonnek a táblázatot. Az ügyvéd épp azt tanulmányozta, mikor kopogtattak az ajtón, és Gertie nyitott be a várószobából. Belesett, és megvárta, míg Mason biccent.
– Jöjjön csak be, Gertie. Mi újság?
– Juj, Mr. Mason – mondta –, nem akartam telefonon mondani, mert féltem, hogy még majd nem akar találkozni vele. Ott kint vár, és, Uramisten, micsoda nő!
– Úgy látszik, valamitől el van ragadtatva, Gertie.
– De mennyire! – kiáltott fel Gertie, és lelkesen égre emelte a szemét. – Ha nekem ilyen alakom lenne… ha arra gondolok, hogy valaha is ilyen alakom lehetne, soha vajat nem ennék, soha egy fagylaltra, egy szelet csokoládéra rá nem néznék… Mr. Mason, csodálatos ez a lány, valami fölséges…
– A neve? – kérdezte szárazon Mason.
– A neve – ismételte Gertie – a neve Chérie Chi-Chi. Más nevet nem mondott. Még sose volt itt, de…
– De mennyire hogy fogadjuk. Vezesse csak be.

Gertie bevezette a lányt; a legyező-táncosnő volt, akivel Mason és Della előző este Palominóban megismerkedett.

– Jó napot, Mr. Mason, jó napot, Miss Street – üdvözölte őket mosolyogva.

Gertie vonakodva csukta be az ajtót.

Chérie Chi-Chi szürke tónusú, apró fekete-fehér mintás szövetből készült kosztümöt viselt; szoknyája szűk volt és rövid. Lába szárára simán tapadt a hajszálvékony harisnya. Átsuhant az irodán, s a rövid, feszes szoknya semmit sem rejtett el női bájaiból. Kezet nyújtott Masonnek.
– Úgy örülök, hogy újra találkozunk – turbékolta.
– Foglaljon helyet – invitálta Mason, és csúfondáros pillantást vetett Della Streetre.

A legyező-táncosnő leereszkedett a degesz bőrfotelba Mason íróasztalával szemben. Egy hanyag mozdulattal mintha megpróbálta volna lehúzni a szoknyáját, aztán nyíltan keresztbe vetette a lábát és ránevetett Masonre.
– Meg van lepve? – kérdezte.

Mason a fejét rázta.

A lány mocorgott a fotelban. – Miután magával találkoztam, az este már nem léptem fel Palominóban.
– Nem?
– Nem. Bejöttem a városba.
– Kocsival?
– Igen.
– Egyedül?
– Harry is velem jött. Biztos emlékszik Harryre. Az a termetes pincér…
– Igen. Emlékszem.
– Tudja – mondta a lány –, én mindvégig azt hittem, hogy maga a lovamat találta meg, s mikor kiderült, hogy csak egy pár legyezőt… nos, akkor meg kellett látogatnom valakit.
– Álljon meg egy pillanatra – mondta Mason. – Csak hogy ne legyen semmi félreértés. Maga nem az ügyfelem.
– Nem, persze hogy nem.
– És maga nem az igazi Lois Fenton.
– Nem.
– De mégis az ő nevét használja.
– Igen.
– És azért keresett föl, mert akar tőlem valamit.
– Stimmel.
– És mi legyen az?

A lány rávillantotta ragyogó mosolyát. – Maga nagyon rámenős ember.
– Lehet, hogy az vagyok, de maga akar tőlem valamit, s én tudni szeretném, mi az.
– Miért olyan kíváncsi?
– Mert tudni akarom, mire megy ki a játék.
– Nincs itt semmiféle játék.

Mason némán hátradűlt. A lány ujjai öntudatlanul gyűrögették a szoknyája szegélyét. – Maga szerint – kérdezte nagy sokára –, feltétlenül szólnia kell arról a két legyezőről?
– Kinek?
– Bárkinek.
– Attól függ. Kivel beszélt a legyezőkről és a lóról? – John Callenderrel.
– Tudja, hogy mi történt vele?

A lány keze szórakozottan csuszkált föl-le keresztbe vetett jobb lábán, a harisnya sima felszínén. – Igen.
– Ha szeretne elmondani valamit, csak mondja.

A lány rákezdett. – Azért mentem fel John Callenderhez, hogy értesítsem. Ő ugyanis azt remélte, hogy megszerzem a lovat.
– Mikor járt nála?
– Valamivel kettő előtt.
– Folytassa.
– Hogy őszinte legyek, Mr. Mason, pontosan elmeséltem Callendernek, mi történt közöttünk. Megmutattam neki a két legyezőt is, amit maga hozott. Megmondtam, hogy szerintem valóban nem találta meg a lovat.
– És azután?
– Azt mondta, ne legyek szamár, maga csak ki akarja szúrni a szememet. Hogy, igenis, megtalálta a lovat, és a legyező csak szélhámosság. Azt mondta, lépjek magával újra érintkezésbe.
– Aztán?
– Egy órával ezelőtt kerestem Mr. Callendert – mondta a lány. – Azt mondták, meghalt. Hogy meggyilkolták. Gondoltam, el kell jönnöm magához, és őszintén el kell mondanom, hogy mi történt.
– Miért?
– Mert nem akarok az ügybe belekeveredni. Arra gondoltam, hogy maga biztos rosszra gondol, és majd nyilatkozik a rendőrségnek… és az újságoknak.
– Callender jó egészségben volt, mikor eljött tőle?
– Persze. Egy szobalány a folyosón látta, hogy eljövök, s hogy John kiáll az ajtóba. Várt valakit. Arra gondoltam, hogy talán el kéné mondanom magának.
– De miért ez a hirtelen érdeklődés irántam?
– Mert ha pontosan ismeri a körülményeket, engem nem kever bele. Egyébként pedig… igen, esetleg még rosszra gondolhat.
– Így aztán elhatározta, hogy eljön hozzám?
– Igen.
– A maga ötlete volt?
– Harry mondta, hogy jobb lesz, ha eljövök.
– És mit tanácsolt Harry, mit mondjon el nekem?
– Az igazat.
– És elmondta?
– Nem az egészet.
– Nohát, akkor mért nem mondja a többit is?
– Azt várom, hogy kérdezzen.
– Először mondja el, amit akar, aztán majd kérdezek.

A lány nagy lélegzetet vett. – Lois Fentont körülbelül két éve ismerem. Lois is meg én is a revü-szakmában dolgoztunk. Az alakunk is ugyanolyan. Sok szempontból hasonlítunk egymásra. Mikor Lois férjhez ment, fölhagyott a tánccal. Pedig nagy sikere volt. Én csak a kórusban táncoltam, de én is sikerre vágytam.
– Folytassa – mondta Mason.
– Mindent megpróbáltam. Pokoli nehéz volt. Nem élet az, higgye el. Azon a szemétdombon sose szúrják ki az embert a filmesek. Mikor Lois néhány hónapja férjhez ment, megkérdeztem, nem léphetnék-e a helyébe? Tudja, az ügynöke, aki Lois szerződéseit intézi, a fényképei meg a híre alapján szerzi neki a fellépéseket, és én tudtam, ha átveszem a nevét és a szerződéseit, senki nem veszi észre a különbséget.
– Megkérdezte Loist, hogy hozzájárul-e?
– Igen.
– Mit szólt hozzá?
– Azt mondta, csináljam. Aláírtunk egy megállapodást.
– Folytassa.
– Ezzel kész is. Fölvettem Lois Fenton nevét… Utánoztam a ruháit. Ugyanolyan színűre festettem a hajam. Színpadi névnek a Chérie Chi-Chit használtam. Máshol is, ahol csak lehetett, hogy így ismerjenek, mert ha egyszer történik valami, ha kitalálják, hogy nem vagyok Lois Fenton, legalább az megmarad nekem. Jól megálltam a helyem, de magát nem akarom áltatni, Mr. Mason, az én teljesítményem közelébe se ér Loisénak. De boldogulok. Egész jól boldogulok.
– Aztán mi történt?
– Olyasmi, amire igazán nem számítottam.
– Micsoda?
– Pedig igazán számítanom kellett volna rá.
– Mi volt az?
– Lois nem jött ki a férjével. Otthagyta.
– És aztán?
– Aztán, természetesen, szerette volna visszakapni a nevét. A szerződéseit. Megélhetést akart.
– És maga mit csinált?
– Egyszerűen képtelen voltam lemondani arról, amit már sikerült megszereznem.
– Tehát?
– Lois föllépett Brawleyban. Szédületes sikere volt és akkor… arra gondolt, hogy visszatér a színpadra, és visszaveszi tőlem az átadott szerződéseit. De ezt én nem tartottam igazságosnak.
– És elment Callenderhez?
– Nem. Callender keresett föl engem.
– Mikor?
– Két-három napja.
– Hol?
– Abban a kisvárosban, ahol Palomino előtt fölléptem.
– Mit akart magától?
– Azt mondta, van egy értékes lova, s hogy ezt a lovat ellopták vagy elcsavargott. Úgy tudja, a lovat megtalálta valaki, de lehet, hogy az illető majd nem akarja visszaadni, mert a ló előzőleg Callender feleségének, leánynevén Lois Fentonnak birtokában volt. Attól fél, mondta, hogy ez majd kavarodást okoz. Arra kért, írjak Lois Fenton nevében a megtalálónak, neki meg adjak egy megbízólevelet, hogy a lovat átveheti.

De engem nem csapott be. Tudtam, hogy ez valami trükk, de Callender azt mondta, ő majd fedez engem, és gondoskodik róla, hogy ne legyen semmi bajom. Azt mondta, szüksége van a segítségemre, mert a megtaláló tudja, hogy a ló tulajdonosa egy Lois Fenton nevű legyező-táncosnő, s lehet, hogy csak személyesen neki hajlandó átadni a lovat. Kétszázötven dollárt ígért. Én háromszázötvenet kértem, ő azonban nem volt hajlandó fölemelni az ajánlatot, így aztán elfogadtam.

Hát ennyi az egész. Megírtam a két levelet. Azt hittem, a ló magánál van. Callender utasításai szerint jártam el mindenben. Ha maga hallgat, mindkettőnknek jobb lesz.
– Hol volt ezalatt az igazi Lois?
– Fogalmam sincs. Megpróbált kitúrni a szerződéseimből, de megmondtam neki, hogy olyan nincs. Ha az ügynök megszagolja, hogy itt valami nem stimmel, mindketten benne vagyunk a pácban. Világosan megmondtuk neki, hogy komoly bajba kerül.
– Megmondtuk? Kicsoda?
– Harry meg én.
– Maga Harry felesége?
– Nem.
– De Harry komolyan érdeklődik maga iránt?
– Igen.

Mason az ujja hegyével dobolni kezdett az íróasztalán.

Chérie Chi-Chi folytatta: – Azt akartam, hogy tudjon a lóról, meg a levelekről, meg arról, hogy miért használom én Lois Fenton nevét. Engedélyem van rá, Loisszal megállapodtunk, hogy fölvehetem a nevét, és az ő hírére alapozva építhetem föl a karrieremet.
– Hol az a megállapodás? – kérdezte Mason.
– Nem tudom. John Callendernél volt.
– Másolata nincs róla?
– Nincs. Nem ügyvéd fogalmazta. Lois kézzel írott levele volt, és mindketten aláírtuk. Lois nem készített magának másolatot. Mikor John Callender megkért, hogy írjam meg azt a két levelet, azt mondta, hogy néhány napra szüksége volna a megállapodásra ahhoz, hogy meg tudjon védeni engem. Ezt indokoltnak találtam. Callendernek nagy volt a politikai befolyása a völgyben. Én odaadtam neki a megállapodást, ő ideadta a kétszázötven dollárt.
– Volt valami nézeteltérése Loisszal a brawleyi föllépés miatt?
– Volt.
– Látta őt Brawleyban?
– Láttam.
– Hogyan volt öltözve?

Chérie Chi-Chi elmosolyodott. – Sehogy.
– Úgy értem…
– Ó, tudom… Igen, utánoztam a ruháit. Az ördögbe is, nekem meg kell élnem. Mióta Lois férjhez ment, beledolgoztam magam a szakmába. Nem fogok mindenről lemondani, csak mert ő meggondolta magát. Neki gazdag férje van. Az eltarthatja. De engem nincs, aki eltartson.
– Csak Harry – mondta Mason.
– Ugyan – vágott vissza a lány –, maga összetéveszti a szekeret meg a lovat.
– Mit csinált azután, hogy kettőkor kijött Callender szobájából?
– Lementem a hallba, aztán találkoztam Harryvel.
– Harry odakint várta?
– Igen.
– Két óra húsz körül megint visszament?

A lány fölegyenesedett a fotelban. Szeme elkerekedett. – Hova, Mr. Mason?
– Callender szobájába.

A lány lassan megrázta a fejét.
– A házidetektív látta magát.
– Nem, Mr. Mason. Nem igaz.
– Pontosan emlékszik rá – erősködött Mason. – Bement a szállodába, átment a hallon, a lift felé tartott. Úgy volt öltözve, mint most, és hegedűtok volt a kezében. Magától értetődik, hogy megakadt magán a házidetektív szeme. Megállította, és megkérdezte, hova megy. Maga azt mondta, az egyik vendéghez, látogatóba, mire ő megkérdezte, kihez? Maga végül megmondta, hogy Mr. Callenderhez. A házidetektív fölhívta Callender szobáját, s átadta magának a kagylót. Hallgatta a beszélgetésüket. Maga azt mondta, hogy rögtön fölmegy. Callender nyilván azt válaszolta, hogy várja. Maga beszállt a liftbe és fölment. Két óra huszonháromkor ért föl Callender szobájába, és kilenc-tíz peréig maradt benn.

A lány hevesen megrázta a fejét. – Nem én voltam, Mr. Mason. Én háromnegyed kettőkor jártam nála. Kettőig maradtam. Nem volt miért visszamenjek.
– Azt mondja, látta valaki, mikor elment? – kérdezte Mason.
– Igen. Mikor kijöttem Callendertől, egy szobalány épp kinn volt a folyosón.
– Mikor kijött, mit csinált?
– Elindultam a lifthez, de aztán meggondoltam magam. Inkább a lépcsőn mentem le. A szállodák szeretnek fontoskodni, ha egy lány éjjel bemegy vagy kijön… tudja, hogy van ez, Mr. Mason. Én se vagyok teljesen hülye. Ahhoz, hogy az ember jó legyező-táncosnő legyen, meg kell tanulnia ezt-azt, és én nem is próbálom takargatni, amit talán az üzleti tőkémnek nevezhetnék. Úgy öltözködöm, hogy némi feltűnést keltsek. Ez is hozzátartozik a szakmához. Ha egy magamfajta lány végigmegy egy ilyen Brawley-, vagy mondjuk Palomino-féle kisváros utcáin, azt akarja, hogy észrevegyék, ráfüttyentsenek, beszéljenek róla, aztán vegyenek jegyet estére, és nézzék meg a legyező-táncát.
– Szóval úgy határozott, hogy inkább a lépcsőn megy le?
– Igen.
– És?
– Lementem a lépcsőn. Egész a magasföldszintig, ott át a főlépcsőházba, le a hallba, és a hallon át a kapuhoz.
– Azt mondja, nem jött vissza két óra huszonkettő-huszonháromkor?
– Nem. Mr. Mason.
– Ezt persze bizonyítani is tudja.
– Természetesen. Harryvel voltam.
– Meddig?

A lány derűs nyugalommal állta Mason tekintetét. – Ameddig szükséges, Mr. Mason.
– Tudja, hogy Callender meghalt… hogy meggyilkolták?
– Tudom.
– Történetesen tudomásom van róla – mondta Mason –, hogy Harry egy óra húsz perckor bent járt Callendernél.
– Harry? Ó, nem. Téved.
– Nem tévedek. Harry Callendernél járt.
– Talán másnál, ugyanazon az emeleten, de nem Callendernél.
– John Callendernél, egy óra húszkor.
– Jó, és akkor? Mikor én kettőkor kijöttem tőle, Callender élt és egészséges volt. A szobalány látta, mikor kikísért, és megállt az ajtóban. Fölismert mindkettőnket.
– Egyéb mondanivalója nincs? – kérdezte Mason. Nem volt hajlandó tovább folytatni a témát.
– De van. Tudom, hogy Arthur Sheldon ott lakott ugyanazon a folyosón, szemközt Callender szobájával. Azt is tudom, hogy Sheldon… igen, mindig is Lois lovagja volt. Kedvelem magát, Mr. Mason. Azt hiszem, őszinte hozzám. Úgy éreztem, ezt is el kell mondanom magának, hogy… hogy meg ne üsse a bokáját. Tudja, hogy itt most milyen tétre megy a játék.
– Továbbra is Lois Fenton nevén szándékszik föllépni? – kérdezte Mason.
– Nem tudom. Azt hiszem, igen. Jobban szeretem, mint az Irene Kilby nevet. Hogy miért? Az egész karrierem erre a névre épült. A szerződéseim, az előjegyzéseim mind erre szólnak.
– Persze, ezzel az üggyel kapcsolatban a Lois Fenton nevet most alaposan megszellőztetik az újságok. Elég hírhedt lesz.

A lány átfogta a térdét, hátravetette a fejét, és fölkacagott. – És gondolja, hogy ettől megijedek?
– Csak kíváncsi voltam, hogy mi erről a véleménye.

A lány lenézett a lábára. – Fényképen jól mutatok, Mr. Mason.
– Más szavakkal: bármilyen reklámnak örül.
– Azt nem mondtam. Csak azt, hogy fényképen jól mutatok.

Megszólalt Mason külön telefonja. Az ügyvéd odabólintott Della Streetnek. Della fölvette a kagylót. – Halló?… – aztán megkérdezte Masont: – Paullal akar beszélni?

Mason elgondolkozva vonta össze a szemöldökét.
– Paul azt mondja, fontos.
– Velem ne törődjön – mondta Chérie Chi-Chi. – Menjen át a másik szobába, és vigye magával a készüléket, vagy beszéljen rébuszokban – mosolygott rá sokattudóan Masonre.

Mason átvette a kagylót. – Halló, Paul? Mi újság?
– Egyedül vagy? – kérdezte Drake.
– Nem.
– Ügyfél?
– Nem éppen.
– A detektív, aki a lovat megtalálta – közölte Drake –, már útban van a város felé. Most telefonált az egyik peremvárosból. Egy óra múlva megérkezik. Utasítást vár a másik vonalon. Mit csináljunk?
– Nos?
– Az ördögbe is, Perry, nem állíthatsz ide az irodaház elé egy kocsit lószállító pótkocsival, sőt, a parkolóhelyre se állhatsz be vele. Mi a fenét kezd az ember egy lóval a városban? Hová akarod azt a dögöt bekötni? Nem tarthatod a szekrényben.
– Vissza tudnál hívni félóra múlva?
– Éppenséggel vissza, de a fickó utasítást vár.
– Akad olyan hely – mondta Mason –, amely kifejezetten ilyesféle holmi kezelésével foglalkozik.
– Ezt úgy érted, hogy vigyük ki a városból valami béristállóba? Vagy lovaglóiskolába?
– Igen.
– Akkor valakinek ott is kell maradnia vele, hogy rajta tartsa a szemét
– Igen.
– Jó, utánanézek, hogy mit lehet csinálni.
– Egy pillanat, mielőtt még letennéd – mondta Mason. – Az a holmi, amire a beszélgetésünk elején utaltál, általában több célt szolgál.
– Hogy érted, Perry?
– Úgy, ahogy mondom.
– Játsszunk kitalálóst?
– Igen.
– Helyes, akkor én jövök. Ez hátasló. Lóversenyre gondolsz?
– Hideg.
– Vadászatra.
– Melegszik. Ahhoz mi kell még?
– Puska, hajtó… kopó! Értem, Perry, innen folytasd.
– Az utóbbiból szükségem volna egyre – mondta Mason. – Van nálad az irodában?
– Pillanatnyilag nincs. De négy-öt percen belül keríteni tudok.
– Lehet, hogy akkor pár késő – mondta Mason –, de mindenesetre próbáld meg.
– Szükségem van a személyleírásra.
– Átküldöm Dellával – mondta Mason. – És vedd tudomásul, hogy többé nem fogadok veled. Ahhoz túl nagy a szerencséd.

Mason letette a kagylót, kinyitotta a tárcáját, kivett egy húszdollárost, és odaadta Della Streetnek. – Drake nyert – mondta.
– Hogy megint micsoda szerencséje volt! – mondta Della, szinte túlságosan is hamar. – Igazán nem hittem volna, hogy ezt a fogadást is megnyeri.
– Magam se hittem – mondta Mason. – De megnyerte, és kénytelen vagyok jó képet vágni hozzá. Vigye át neki ezt a húszast, Della, és mondja meg, hogy tiszteltetem.

Della Street fogta a húszdollárost, és elindult a folyosóra nyíló ajtó felé, aztán megfordult, és a legyező-táncosnő háta mögül egy gyors, kérdő pillantást vetett Masonre. Mason szinte észrevétlenül rábólintott.

Della Street kisurrant, s míg az ajtófék lassan be nem csukta az ajtót, hallották gyors lépteit a folyosón.
– Nos? – kérdezte Mason Chérie Chi-Chit.
– Tulajdonképpen semmi oka, hogy miért ne lennénk mi barátok… jó barátok.
– Barátságtalannak talált?
– Eddig nem. De azt hiszem, tud maga nagyon barátságtalan is lenni, ha…
– Ha?
– Ha azt hiszi, hogy az magának előnyös. Vagy nem is így mondanám. Inkább úgy: ha azt hiszi hogy az a védencének előnyös. De nagyon nem szeretném, ha így fordulna a dolog. Én jó barát vagyok. De ellenségnek pokoli.
– Érdekelne, hogy mi történt kettő után, mikor kijött a Richmell Szállóból. Hova ment?

A lány rámosolygott. – Ó, több helyre is.
– Harryvel?
– Harryvel.
– Elárulná az ügynökének a nevét?
– Szívesen. Sidney Jackson Barlow. A Mayberry-házban.
– Ő az igazi Lois Fenton ügynöke is?

A lány hűvösen válaszolt. – Ami a szakmát illeti, ott csak egy Lois Fenton van. És az én vagyok.
– Az ügynöke tudja, hogy a valóságban kettő van?

A lány a fejét rázta.
– Nem is akarja megmondani neki?
– Ha történetesen előnyömre szolgál, majd megmondom. De addig nem.
– Azt tudja, hogy nekem nincs miért titkolnom előtte ezt a tényt – mondta Mason.
– Én adtam meg magának a nevét.
– Igen, de néhány percen belül fél tucat más forrásból is megtudhattam volna.
A lány kedvesen rámosolygott. – Azért is mondtam meg, Mr. Mason. Ha azt hittem volna, hogy másként nem tudhatja meg, nem mondtam volna. De hogy őszinte legyek, Mr. Mason, nem tartok tőle, hogy a közeljövőben a kelleténél több legyező-táncosnő bukkan fel a körzetemben.
– Ezt hogy érti?
– Úgy, hogy ha a Richmell Szálló házidetektívje tanúsítani tudja, hogy ma hajnalban, két óra huszonhárom perckor Lois Fenton meglátogatta John Callendert, akkor a rendőrség majd gondoskodik róla, hogy Lois többet ne tolakodjon be a körzetembe. És több mondanivalóm nincs is, Mr. Mason. Nem akarom igénybe venni a drága idejét.
– Ó, szó sincs róla. Nagyon örültem. Megkérhetném, hogy adja meg a címét, ahol megtalálom?
– Természetesen, Mr. Mason. Egyszerűen hívja fel Sidney Jackson Barlow-t a Mayberry-házban, és kérdezze meg, hol van aznap Chérie Chi-Chi fellépése? Mondanom sem kell, bármikor szívesen találkozom magával. – Egy mosoly, egy gyors, könnyed mozdulat, és már állt is. Az íróasztal fölött kezet nyújtott Masonnek. Erős, hajlékony ujjai megszorították Mason kezét. – Nagyon köszönöm, Mr. Mason. Isten vele.

Mason odament a várószobába nyíló ajtóhoz, de a táncosnő elmosolyodott és kijelentette: – Ha nem haragszik, Mr. Mason, inkább erre mennék ki, a folyosóra nyíló ajtón. Amerre a titkárnője ment, mikor Mr. Drake-nek átvitte a fogadáson nyert pénzt.

Átment az irodán, kinyitotta az ajtót, megajándékozta Masont egy szívélyes mosollyal, s gyors, rövid léptekkel elindult a folyosón.

Mason figyelte, ahogy az ajtó lassan becsukódik. Aztán odament a forgószékéhez, leült és várt.

Beletelt öt perc, míg Della megérkezett.
– Átadta az üzenetet Drake-nek, Della? – kérdezte Mason.
– Mhm.
– Paul intézkedett?
– Azt hiszem. Személyleírást kért.
– Megadta neki?

Della Street nevetett. – Megmondtam, hagy nincs szükség rá. Nem kell más, csak állítson egy detektívet a kapuba, és bízza rá, hogy ki után megy: ha rajtakapja magát, hogy valaki után fut, akkor nyomon van.

Mason vigyorgott. – És pontosan mi történt?
– Azt hiszem, Paul munkába állított valakit – mondta Della. – Mikor eljöttem tőle, épp vadul telefonált. Lementem a lifttel, és megálltam a trafikospultnál. Ebben maradtunk Paullal, hogy ha talál valakit, jelezni tudjam, kit kell követnie. Paul embere megállt a kapuban, onnét odalát a trafikospulthoz, s mikor a lány elmegy mellettem, én megszólítom.
– A lány nem gyanakodott, mikor meglátta magát a trafik előtt?
– Nem hiszem. Épp a trafikossal beszélgettem, mikor kilépett a liftből. Rámosolyogtam, ő meg az előcsarnokon át egyenesen odajött hozzám, és közölte, hogy maga egyenesen elbűvölő volt. Váltottunk néhány szót, aztán elköszönt, és kiment az utcára. Tudja, a hall ilyenkor milyen. Jönnek-mennek, tolongás van a liftnél, de uramisten, amerre ez a lány ment, mindenki sóbálvánnyá vált.
– Ragyogó, Della. Akkor tartsuk a frontot, én lemegyek Paulhoz az irodájába, és segítek koszt-kvártélyt szerezni a lónak.

TIZENEGYEDIK FEJEZET
Mason még tíz perce sem volt Drake irodájában, mikor Della Street betört Drake legbelső szentélyébe. – Mit gondol, mi történt? – kérdezte Masont.
– Újabb ló – mondta mogorván az ügyvéd.

Della megrázta a fejét, és rámosolygott Masonre. – Újabb legyező-táncosnő. Lois Fenton. De azt hiszem, most az igazi.

Mason hátralökte a székét. – Visszajövök, Paul – mondta, és már indult is Dellával a folyosón. – Milyen ruhában van, Della?
– Ugyanolyanban, mint a másik lány, a haja színe is majdnem ugyanolyan,, s különben is nagyon hasonlít rá.
– És Gertie? – kérdezte vigyorogva Mason.
– Ó, Gertie a legjobb úton van, hogy teljesen becsavarodjék. Először azt hitte, hogy Chérie Chi-Chi jött vissza. Most arról beszél, hogy diétázni fog, és megpróbál csábosan járni, mint a legyező-táncosnők.
– Nohát, akkor lássuk azt a nőt – mondta Mason, és kinyitotta belső irodája ajtaját.

Della Street odament a telefonhoz, és kiszólt a várószobába: – Engedd be, Gertie. – Aztán visszatette a kagylót, és kinyitotta gyorsírófüzetét.

A fiatal nő, akit Gertie bekísért a szobába, odament Perry Masonhez, és kezet nyújtott, pontosan ugyanúgy, mint Chérie Chi-Chi.

Mason fölállt, meghajolt, kezet fogott vele, aztán bemutatta Dellát. – A titkárnőm, Miss Della Street. Köszönöm, Gertie.

Gertie láthatóan vonakodva, hangosan sóhajtva lassan becsukta az ajtót, és visszament a várószobába, a kapcsolótáblához.
– Foglaljon helyet, Miss Fenton. Miss Street a bizalmas titkárnőm, ő készíti számomra a feljegyzéseket, nincs előtte titkom. Nyugodtan megbízhat a diszkréciójában.

Lois Fenton leült, észrevette, hogy a mély bőrfotelben képtelen a térdéig lehúzni a szoknyáját, kissé oldalra fordult, egy gyors, ruganyos mozdulattal keresztbe vetette a lábát, s azt mondta: – Ha jól tudom. Mr. Mason, Arthur Sheldon már beszelt rólam?
– Igen.
– Ő mondta, hogy jöjjek el magához, s ha baj van, maga majd vigyáz rám.
– És baj van?
– Hallotta, hogy mi történt John Callenderrel?
– Igen.
– Tudja, hogy Callender a férjem volt?
– Hallottam.
– Éppen készültem beadni ellene a válókeresetet – mondta Lois. – Ez mit változtat a helyzeten?
– Semmit. Maga az özvegye. Ha maradt utána végrendelet, amely kizárja magát az öröklésből, az más, akkor csak a közös szerzeményükre tarthat igényt. Ha nem, az egész örökségre jogosult.
– Bánom is én a pénzt! Csak az öcsémre, Jasper Fentonra gondolok.
– Persze – mondta Mason – az a tény, hogy rossz viszonyban volt a férjével, a rendőrség szemében sokat változtat a helyzeten.
– Gondolja, hogy azt hiszik, én öltem meg?
– Lehet.
– Ez valószínűnek látszik?
– Igen.
– Akkor talán kérdezzen.
– Mondja el pontosan, hogy mi történt tegnap éjjel, Miss Fenton, akkor többet fogok tudni.
– Tudja, hogy én ott voltam Arthur szobájában, mikor maga beállított?
– Igen.
– Hogy jött rá?
– A szemétkosárban megtaláltam a papírzsebkendőt, amivel az arcát tisztogatta.
– Benn voltam a fürdőszobában. Minden szavukat hallottam. Folyton vártam, mikor mondja meg Arthur, hogy ott vagyok. De nem mondta. Iszonyú ideges voltam. Mikor maga bekopogott, azt hittem, hogy a férjem az. Beszaladtam a fürdőszobába, és magamra zártam az ajtót. Mikor megtudtam, hogy maga az, majdnem hisztérikus rohamot kaptam. Én… mindenesetre jól kisírtam magam a fürdőszobában. Mikor maga elment, és én kimentem Arthur szobájába, tudtam, hogy nem lehet rám nézni.
– Arthur mit mondott?
– Azt mondta, mennem kell, de rögtön; hogy hívjam föl, és közöljem vele, ha minden rendben van.
– És akkor mit csinált?
– Odaálltam a tükör elé, és igyekeztem úgy-ahogy rendbe hozni az arcomat. Megmondtam, hogy így nem mehetek keresztül a hallon, mert a házidetektív még azt hiszi, hogy épp egy félresikerült élet végére készülök pontot tenni.
– Azután mi történt?
– Tudtam, hogy John Callender szobája ott van átellenben, a folyosó túlsó oldalán. Azt is tudtam, hogy hívatta az öcsémet, Jaspert. Sőt, azt is tudtam, hogy majd megpróbálja megzsarolni az öcsémet, s az ő révén igyekszik megint behálózni engem.
– Folytassa.
– Kimentem Arthur szobájából, ránéztem a szemben levő ajtóra, az 511-esre, és eszembe ötlött, hogy ha sikerül egyszer s mindenkorra megértetni Johnnal, hogy csinálhat akármit, engem úgysem kap vissza, talán abbahagyja Jasper zaklatását. Eszeveszett ötlet volt, amilyen csak nőnek juthat eszébe…
– Ne törődjék vele, hogy mit miért csinált – mondta Mason. – Csak azzal, hogy mit csinált. A tényeket mondja el, mégpedig gyorsan. Lehet, hogy nincs rá sok időnk.
– Átmentem az 511-es ajtóhoz. Halkan bekopogtam. John nyitott ajtót. Bementem, és tiszta vizet öntöttem a pohárba. Megmondtam, hogy ha nem hagy fel Jasper zaklatásával, az életben nem állok vele szóba többé. Megmondtam, hogy elmúlt az az idő, mikor Jasper zsarolásával még visszaszerezhetett; hogy végeztem vele, végleg, egyszer s mindenkorra.
– És ezután mit csinált?
– Kimentem a szobából. Gúnyosan kitárta előttem az ajtót. Gondolom, nem engedett volna elmenni, ha történetesen nincs ott a folyosón egy szobalány. Azt mondta: „Akkor hát Isten veled.” Nem szóltam semmit, elindultam a lift felé. Ő becsukta az ajtót, s engem hirtelen elfogott a félelem. A liftig még olyan hosszú volt az út. Eszembe jutott, hogy a szobától nem messze láttam egy LÉPCSŐHÁZ feliratú ajtót. Visszafordultam, rémülten kirántottam az ajtót, és leszaladtam a lépcsőn.

Leszaladtam egészen a magasföldszintig. Van ott egy írószoba, odamentem az egyik asztalhoz, mintha írni akarnék, fölvettem egy levélpapírt, összehajtogattam, borítékba tettem, teljes lelki nyugalommal lesétáltam a főlépcsőn, bedobtam a borítékot a postaládába, és kimentem.
– És ezután mit csinált?
– Megpróbáltam megkeresni az öcsémet.
– Hol kereste?
– Több helyen is. Benéztem az éjszakai szórakozóhelyekre, ahol gondoltam, hogy esetleg ott találom.
– Nos – mondta Mason –, most kérdezek valamit, amire feltétlenül választ várok, mégpedig őszinte választ. Minden köntörfalazás nélkül. Később, bármikor, visszament a szállodába?
– A Richmellbe?
– Oda.
– Nem. Biztos, hogy nem.
– Tehát nem ment vissza Callenderhez körülbelül két óra húsz perckor?
– Nem.

Mason fölállt, föl-alá járkált, megpördült, s megint odavágott egy kérdést: – Tehát nem tért vissza a hallba két óra húszkor, nem indult el a lift felé, és nem állította meg útközben senki?

Lois a fejét rázta.
– A házidetektív. Megkérdezte magától, hova megy, és maga azt mondta, hogy látogatóba az egyik vendéghez; a detektív tudni akarta, ki az a vendég, és maga végül megmondta, hogy John Callender.
– Nem. Mondom, hogy nem. Semmi ilyesmi nem történt.
– Szóval, nem ment a házi telefonhoz a detektívvel, az nem hívta föl Callendert, nem nyomta a maga kezébe a kagylót, nem mondta Callendernek, hogy maga az, itt van a hallban, s ő nem mondta magának, hogy várja?
– Nem.
– És mikor meglátogatta Callendert – bármikor –, nem volt magánál hegedűtok?
– Nem.
– Van hegedűje?
– Van.
– Tokja is van?
– Van.
– Hol?
– A többi holmimmal a kocsim csomagtartójában. Tudja, mikor otthagytam Johnt, nagyon siettem, és elhatároztam, hogy majd magam tartom el magamat. Elhoztam azt a néhány vacakomat, ami valóban az enyém volt, beraktam a régi kocsimba hátul, s a kocsit Jasperrel, az öcsémmel, behozattam a városba. Én lovon jöttem. Tudtam, hogy Brawleyban az Imperial Klub táncosnőt keres. Odamentem, és kaptam munkát.
– És mialatt ott volt, ellopták a lovát?
– Ellopták vagy elkóborolt. Szerintem ellopták. Föl volt kantározva, és rajta volt a nyereg. Épp lovagolni voltam. Sötétedett. Tudja, ott lenn iszonya meleg van, és az ember nem hajszolja meg a lovát nappal. Én is mindig este mentem el lovagolni, közvetlenül azelőtt, hogy munkába indultam. Mindig egy hajszálon múlt, hogy odaérek-e az első fellépésem idejére. Leszálltam a nyeregből, és megkértem az embert, akinél a ló volt, hogy két óra hosszat még ne nyergelje le a lovat.
– Miért?
– Részint mert a ló megizzadt, és nem akartam, hogy addig igyék, míg le nem hűl, részint, mert arra gondoltam, hogy talán az öcsém is lovagolni akar.
– Megkérdezte magát, hogy elviheti-e aznap este a lovat?
– Igen. Holdvilág volt, és persze tudta, hogy aznap este dolgozom a klubban.
– Akkor hát mi történt?
– A lovat azóta se láttam. Mikor másnap reggel kimentem, és megkérdeztem az embert, hogy lenyergelte-e, azt mondta, nem. Azt hitte, hogy az öcsém vitte el, és nem hozta vissza. Én persze tudtam, hogy ez képtelenség. Megkerestem Jaspert, és megkérdeztem, mi van a lóval? Ő meg azt hitte, hogy az ember már bekötötte az istállóba, így hát fordult és ment vissza.
– Maga megkötötte a lovat?
– Nem. Csak rávetettem a szárat a jászolrácsra. Eszembe se jutott, hogy elcsavaroghat.
– És mit gondol, elcsavargott?
– Hogy őszinte legyek, Mr. Mason, szerintem a lovat ellopták. Akárki besétálhatott és kivezethette, ha volt hozzá bátorsága.
– Helyes – mondta Mason. – Akkor hát megint ott vagyunk, hogy mit csinált maga az Imperial-völgyben? Mi történt azután, hogy elment Brawleyból?
– Az hosszú mese – mondta a lány.
– Szeretném hallani.
– Már első este, hogy fölléptem, óriási sikerem volt. Valami lehet a mozgásomban. Igyekszem kecses lenni, és azt akarom, hogy táncom a szépség és a szabadság szimbóluma legyen. Nem úgy, mint egy másik legyező-táncosnő, aki csak ficánkol pucéron: Én szeretnék valamit kifejezni. Lehet, hogy kinevet, de így van. Nem köt a ruha, nem kötnek a konvenciók. Az emberek nem szereinek örökké a konvenciók rabszolgái lenni… jaj, nem is tudom én ezt szavakkal elmondani.

Volt egyszer egy lány, akinek majdnem pontosan ugyanolyan alakja volt, mint nekem, és nagyon szeretett volna legyező-táncosnő lenni. A mulatóból ismertem. A balettkarban táncolt. Nyomorúságos egy élet az. Hogy ott mi mindent kell elviselni! Veszekedéseket, súrlódásokat, botrányokat. Persze olyan hely is akad, nem is egy, ahol az ilyesmit nem tűrik, de ha az ember a balettban táncol, el kell készülnie rá… igen, mulatója válogatja. De ennek a lánynak mind meg se kottyant. És csak járta a maga útját. Boldogulni akart, az csak természetes. Szóval, ez a lány, Irene Kilby, fölkeresett, mikor férjhez mentem, és azt mondta, nekem már hírem van, és sok szerződésem, nincs értelme, hogy ezeket a szerződéseket felbontsam. Miért ne vehetné fel ő az én nevemet, és vehetné át ő az én programomat? Kezdetben viselné a nevemet is, a Lois Fentont, de a színpadon csak a színpadi nevemet használná, a Chérie Chi-Chit, az emberek így csak Chérie Chi-Chiként emlegetnék, s a másik nevet később fokozatosan levethetné.
– És maga beleegyezett?
– Nagylelkű voltam, és azt mondtam, csinálja.
– Írásban állapodtak meg?
– Igen. És itt követtem el a szamárságot. Levelet írtam neki, s ebben hozzájárultam, hogy használja a nevemet és vegye át a szerződéseimet, de bármikor tartok rá igényt, nyomban vissza kell kapnom. A levelet mindketten aláírtuk, de másolatot nem készítettem. A levél nála maradt. A férjem írta alá tanúként. Mikor aláírta, azt mondta, majd megvédi az érdekeimet, ő ismeri a megállapodás feltételeit.
– Mi történt, mikor Brawleyból eljött?
– Semmi értelmét nem láttam, hogy visszamenjek és elölről kezdjek mindent. Fölhívtam Mr. Barlow-t, azt mondtam, elvesztettem a programot, és megkértem, olvassa be a telefonba, ő felolvasta, és én leírtam. Aztán táviratoztam Irene-nek, oda, ahol éppen szerepelnie kellett, és közöltem vele, hogy mostantól kezdve megint fellépek, s ezért átveszem tőle a következő fellépést.
– És erre mit tett ő?
– Visszatáviratozott, hogy ő már kimerítette valamennyi szerződést, amely még a házasságom előtt kelt, a mostani már mind az övé, és javarészt Chérie Chi-Chi névre szól, én tehát szerezzek magamnak más szerződéseket. Tudta, hogy a levélről, amit aláírtam, nincs másolatom, s hogy a férjem a kisujját se mozdítja, hogy segítsen rajtam. El akart gáncsolni. És én még neki adtam a kedvenc legyőzőimet!
– És ezután mit tett?
– Elhatároztam, hogy kifogok rajta. Ami azt illeti, Irene nem valami nagy legyező-táncos. Egyszerűen csak meztelenre vetkőzik, és végigvonaglik egy számot. Csak tessék-lássék használja a legyezőt, és igyekszik olyan buja lenni, amilyen csak lehet. Van, akinél ez nagyon jól megteszi, de nem szabad elfelejteni, hogy az éjjeli mulatók vendégei közt ritka a rendes ember, s éppen ezért, hiszen velük van a feleségük vagy a barátnőjük, mind igyekszik annak látszani, és nem szívesen néznek meg olyasmit, ami túlságosan is sokatmondó. Így aztán elhatároztam, hogy egyszerűen beállítok a következő helyre, mielőtt még Irene megérkezne, és bemutatom a számomat. Ha Irene is megérkezik, és azt állítja, hogy a fellépés őt illeti, akkor felszólítom, álljunk ki a közönség elé, és döntse el az igazgató, hogy melyikünk kell. Akkor pedig nincs mitől tartanom.
– De aztán mégse tette meg?
– Irene megelőzött. Már ott volt Palominóban, mire én odaértem. Hogy idézőjelben mondjam, a „barátja”, Harry, mindent elintézett neki. Gondoltam, hagyom, én meg elmegyek a következő helyre, idő előtt, az igazgatónak meg majd azt mondom, hogy az előző szereplésem korábban véget ért, hajlandó vagyok két este soron kívül fellépni, féláron, vagy valami más effélét.
– Arról az időről, miután Callendert otthagyta a Richmell Szállóban, elő tudna kaparni valami alibit? – kérdezte Mason.

A lány a fejét rázta.
– Akkor kénytelen leszek magát egy időre kivonni a forgalomból, Lois – mondta Mason.
– Miért?
– Mert szorul a nyaka körül a hurok. Most már biztosan keresi a rendőrség is. Már végigvizsgálták valamennyi szálloda vendégkönyvét, rádión leadták a személyleírását, és valamennyi rádiós kocsi a városban magát körözi.
– Nagy a város – mondta Lois Fenton.
– Nagy, de maga körülbelül olyan észrevehetetlen, mintha egy hableány próbálna fölszállni a villamosra. Más ruhája nincs?
– De van.
– Hol?
– A hotelban, ahol megszálltam.
– A saját nevén?
– Igen.

Mason megrázta a fejét. – Akkor szóba se jöhet. És a kocsija? Ott nincs ruhája?
– Nincs. A csomagtartóban akad egypár régi vacak, de ruha nem.

Mason föl-alá járkált az irodában. – Nem engedhetem vissza a szállodába. De azt se engedhetem, hogy itt hagyjon mindent, és azt a látszatot keltse, mintha menekülne. A meneküléssel a bűnösségét bizonyítaná. A menekülés a legrosszabb, amit tehetne… Megvan! Elviszem valahova, ahol a rendőrség nem találja, de indokolt, hogy maga oda sietett, annyira, hogy még átöltözni se ment vissza a szállodába.
– Ilyen hely nincs – mondta a lány.
– De igenis, van – mondta az ügyvéd. – Elmegy meglátogatni a lovát. Az Imperial-völgyben találtuk meg. Most hozatom fel.
Lois arca felderült. – Ó, ez csodálatos! Mondja, Mr. Mason, nincs semmi baja?
– Nincs. Láthatólag semmi, csak egy karcolás. És egy golyó a hátsó nyeregkápában.
– Ez Johnra vall… – mondta Lois keserűen. – Mindent így intéz. Jellemző. Ez biztosan valami csel. Nem hiszem, hogy bárki is megpróbálta volna kirabolni az irodát, és…
– Sose törődjön vele – mondta Mason. – John meghalt. A lényeg az, hogy maga nagyon szereti ezt a lovat, a… Hogy is hívják?
– Csillagfénynek.
– Helyes. Maga tehát nagyon szereti Csillagfényt. Idejött az irodámba. Megtudta, hogy Csillagfényt megtaláltuk, felhozattuk és kivittük egy külvárosi istállóba. Azt is megtudta, hogy a ló megsebesült. A farán van egy horzsolás, valószínűleg golyó karcolta végig a bőrét. Természetes, hogy itthagyott csapot-papot, és rohant megnézni. Megnézte, aztán elfogta az aggodalom, hogy megint megpróbálja ellopni valaki. Ezért aztán ott maradt vele. De jó színésznőnek kell lennie, Lois.
– Mi köze ennek az egészhez?
– Az ördögbe is – mondta Mason. – Most csináltam meg a forgatókönyvet. Talán bizony ki is írjam a szerepét?

TIZENKETTEDIK FEJEZET
Magas deszkakerítésen zöld betűkkel állt a felirat: ELIT BÉRISTÁLLÓ ÉS LOVAGLÓISKOLA.
– Ez az? -− kérdezte Mason.

Drake bólintott.

Beállt a kocsival az IRODA föliratú kicsi ház elé. Mindhárman bementek.

Az asztalnál egy férfi írta nehézkes, ügyetlen kezével a számlák tömegét. Mikor beléptek, letette a tollat, és fölnézett, mint aki örül neki, hogy félbeszakítják. – Mi van, emberek? – kérdezte.

Drake felelt. – A nevem Drake. Beszéltem innét valakivel egy ló elhelyezéséről.
– Ja, igen. Velem beszélt. A lovat most hozták meg. Még a kocsiban van, kint az istállóknál. Aki hozta, nem tudta, hogy maguk majd hogyan intézkednek. Az a kérdés, milyen takarmányt kívánnak. Van nagyon finom csikószénám, és…
– Szénát és abrakot – mondta Lois Fenten határozottan. – De abrakot ne sokat. Nem akarom, hogy túlságosan tüzes legyen. Csak annyit, hogy megtartsa a formáját. És gondoskodjanak a testmozgásáról. Ha történetesen nem áll módomban kijönni lovagolni, ezt meg tudják oldani?

Az ember elismerő pillantást vetett rá. – Szelíd? – kérdezte.
– Teljesen.
– Helyes, akkor meg tudom oldani.
– De ne országúton – mondta Lois Fenton. – Csak lovaglóösvényen. És azt se akarom, hogy futtassák.
– Persze, persze – mondta csillapító hangon az ember. – Van egypár ügyes lovászom. Tudom én, mi az a testmozgás. No, meg akarják nézni?
– Hogyne, köszönjük.
– Erre tessék – mondta a férfi, és kinyitotta a hátsó ajtót, mely a kerítés belső oldalán hosszan elnyúló lovaglópályára nyílt. Azon túl voltak az istállók, az istállók előtt meg egy autó állt, mögötte lószállító pótkocsi. Két ember épp a ló kiszállításával foglalatoskodott.

Ahogy a pótkocsihoz közeledtek, hallották a ló patkójának dobogását a kocsi leeresztett hátsó feljáróján. Aztán megpillantották a ló bókoló fejét is. Aztán a ficánkoló lovat; a kantárszárat egy legény tartotta. Keményen megvetette cowboycsizmája magas sarkát a puha földben, hogy a ló el ne rántsa.
– Csillagfény! – kiáltotta Lois Fenton.

A ló feléjük fordította fejét. Fülét hegyezte.
– Csillagfény! – kiáltotta másodszor is a lány.

A ló halkan fölnyerített.
– Engedje el – kiáltott oda a lány a lovásznak, aki a kantárszárat tartotta. – Semmi baj!

A lovász ránézett a lóra, és elengedte a szárat. Csillagfény feléjük fordult, fülét hegyezte, aztán fölkapta és félrehajtotta a fejét, hogy a lelógó kantárszár ne kerüljön a lába alá, és kényes léptekkel elindult feléjük.
– Nézzék, milyen okos – mondta Lois Fenton. – Tudja, hogy ha elengedik a kantárszárat, akkor neki ott kell maradnia, ha meg elindul, félrehajtja a fejét, nehogy rálépjen a szárra. Nézzék, milyen szépen jár.

Lois Fenton két lépést előrelépett. A ló odament hozzá, torokhangon, érzelmesen nyihogott, megbökte a lányt a fejével, aztán bársonyos orrát az arcához nyomta, és felhúzta felső ajkát.

Az istálló tulajdonos elnevette magát. – Hát ez a magáé, az biztos! – mondta.
– A nyereg hol van? – kérdezte Mason Drake detektívjétől, aki a kocsit vezette.
– A kocsiban, hátul – mondta a férfi. – A kantárja új. A régi ott van a nyereg mellett. Az egyik szár elszakadt. Megvan a vége is.
– Fizessek valami előleget? – kérdezte Mason az istállótulajdonost.
– Pajtás, a pénz mindig jól jön – mondta az lelkesen.

Mason kivette a tárcáját, kezébe nyomott egy ötvendollárost. – Viselje jól a gondját.

Az ember tisztelettel méregette a bankót, aztán becsúsztatta a nadrágzsebébe. – Már hogyne viselnénk. Nem lesz avval semmi baj. Honnét hozták? Lentről, a völgyből?
– Innét a környékről – mondta Mason. – Ha a hölgy szeretne egy-két napig a lovával maradni, van a közelben hol megszállnia?
– Egy ugrásra innét, az út mellett van egy motel.
– Jó hely?
– Megjárja.
– Pompás – mondta Lois Fenton. – Akkor én itt maradok, és ha szükségem van a lóra, majd átszólok telefonon. Gondolom, egy lovászfiúval át tudja küldeni hozzám?
– Hogyne, asszonyom. Ha a motelnél nem kell messzebbre, oda még át tudom.

Lois Fenton bátorítóan rámosolygott Masonre. – Hát akkor én rendben vagyok – mondta. – Miattam ne aggódjék.
TIZENHARMADIK FEJEZET
Az iroda, amelyet Mason keresett, egy magas épületben volt; már a liftben, az épület folyosóin is valami szokatlan légkör érződött.

Mikor az ügyvéd a liftben megkérdezte, merre találja Sidney Jackson Barlow színházi ügynök irodáját, a lassú, zörgős lift kezelője éles, gúnyos pillantást vetett rá sokat látott szeme sarkából.
– Negyedik emelet – mondta, és becsapta a lift ajtaját. – Jobbra. El se tudja téveszteni.

Magas ember volt, valamikor régen szőke lehetett. Gyér fürtjei most rendetlenül lógtak a füle körül és a nyakába. Hosszú bajsza lekonyult.
– Barlow-nak jó kis csibetelepe van – kockáztatott meg egy megjegyzést.
– Igazán? – kérdezte Mason.
– Azt elhiszem. Régen ismeri?
– Nem.
– Rendes fickó. Majd eligazítja magát. Csak címet ne kérjen tőle. A cím, az üzleti titok.
– Facér férfiakkal is szóba áll? – kérdezte Mason.
– Hát persze – mondta a liftes. – Itt vagyunk. Ez a negyedik. Barlow-t jobbra találja, a folyosó végén.

Mason megköszönte, és végigment a folyosón. A végén egy tábla fogadta: SIDNEY JACKSON BARLOW. Ne kopogjon, nyisson be.
Mason elfogadta a nyomtatott meghívást.

Az irodában a fal mellett hosszú sor karosszék állt, talán, hogy a gyanútlan látogatóban lenyűgöző benyomást keltsen Barlow kiterjedt ügyfélforgalmáról; persze az is lehet, hogy ez csak a holtszezon egy hétköznapjának üres pillanata volt, és rendes körülmények közt hosszú sorban, türelmesen várakoznak a színészek és színésznők, hogy a mahagóni ajtó mögött rejtőzködő nagyhatalmú Mr. Barlow színe elé kerüljenek. Az ajtón aranybetűkkel ez állt: MAGÁNIRODA.

Mikor Mason a szobába lépett, éles füle nyomban meghallotta a csengő tompa búgását a mahagóni ajtó mögül. Nyilván valami elektromos szerkentyű volt a szőnyeg alatt, az ajtó közelében az adta le a figyelmeztető jelzést benn a magánirodában.

Szinte azonnal egy mutatós szőke nő robbant ki az ajtón, kézében jegyzetfüzettel, három-négy ceruzával, és vagy féltucat levéllel. Nagy sebbel-lobbal a sarokban álló íróasztal felé tartott. Minden arra vallott, hogy nyakig ellepik a titkárnői teendők, s küzd a másodpercekért, hogy valamiképpen lépést tartson a munkájával.
– Jó napot – üdvözölte Masont – Mr. Barlow-val szeretne beszélni?
– Igen.
– Szabad a nevét?
– Mason.
– Milyen ügyben?
– Tehetség-ügyben.
– Ezt úgy érti, hogy valamilyen műsorhoz keres szereplőket?
– Valami effélét.
– Egy pillanat – mondta a szőkeség, bűbájosan mosolyogva. Beszáguldott az irodába, gondosan behúzta maga mögött az ajtót, tíz-tizenöt másodperc múltán megint fölbukkant, s újabb bűbájos mosolyt villantott az ügyvédre. – Parancsoljon befáradni, Mr. Mason.

Mr. Barlow egy iratokkal és sürgönyökkel teliszórt íróasztal mögött trónolt. Első pillantásra úgy rémlett, hogy ez a rengeteg papiros rendetlen összevisszaságban halmozódik az asztalán, de az élesebb szemű megfigyelő észrevehette, hogy a levelek átlósan metszik a táviratokat, s a dátuma egynek sem látszik. A falon tucatszám függtek a dedikált színészképek: férfiak szívdöglesztő profilban; nők, akiknek a fénykép kidomborította csábos hajlatait, lábát, szemét; nők, mélyen kivágott estélyi ruhában; nők gyönyörű keblekkel; nők anyaszült meztelenül.

A vaskos, kopasz Barlow vastag lencséjű szemüvegén át hűvös pillantást vetett látogatójára. – Miben állhatok szolgálatára, Mr. Mason?
– Egy tehetséges művészt keresek.
– Pompás, pompás. Hatalmas választékunk van a legkülönbözőbb tehetségekből. Szinte mindennel szolgálhatunk, amire csak a szórakoztatóiparban szüksége lehet.
– Hogy egészen pontos legyek, egy legyező-táncosnőt.
– Ó, igen. Valami… hogy is mondjam csak… meghitt házimulatság céljára, vagy netán egy éjjeli klubot vezet valahol, Mr. Mason?
– Vagy, hogy még annál is pontosabb legyek – mondta Mason –, egy bizonyos legyező-táncosnő, Lois Fenton dolgában kerestem fel önt, Mr. Barlow, akinek a színpadi neve, ha jól tudom, Cherié Chi-Chi.

A hideg szempár nyomban elfátyolozódott. – Igen – mondta Mr. Barlow –, és mi volna az, amit Miss Fentonról tudni szeretne, Mr. Mason? A címeink, ezt bizonyára megérti, üzleti titok tárgyát képezik…
– Nem is azt kérdem – mondta Mason. – Csak azt szeretném tudni, eszébe jutott-e önnek, hogy ezzel a táncosnővel kapcsolatban ön is csalást követ el?
– Sajnos, nem értem, miről beszél, Mr. Mason.
– Az a Lois Fenton, akinek ön jelenleg a szerződéseit intézi, nem ugyanaz a Lois Fenton, akinek az ügyeit hat hónappal ezelőtt intézte.
– Képtelenség! – mondta Barlow. – Ha szabad érdeklődnöm, Mr. Mason, mi a célja ezzel a vádaskodással?
– Ügyvéd vagyok.
– Ó!
– Perry Mason – folytatta az ügyvéd, és letette a névjegyét Barlow asztalára. – Talán már hallotta a nevemet.
– Ó! – mondta újra Barlow, de most némi keserűség csengett a hangjában.
– Ön megnézi a számokat, mielőtt közvetíti valakinek?
– Természetesen.
– Lois Fentont látta táncolni?
– Hát hogyne.
– Mikor?
– Azt nem tudnám pontosan megmondani, Mr. Mason. Elég régen. Az időpontra nem emlékszem.
– És hogy tetszett?
– Figyelemre méltó legyező-táncosnő, Mr. Mason. Jelentős sikerei voltak.
– Fényképe van róla?
– Szakmai?
– Igen.
– Magától értetődik. Talán látni kívánja?

Mason bólintott.

Barlow megnyomott egy gombot.

Kinyílt az ajtó, és ott állt a szőkeség, a jó titkárnő példaképe. – Parancsol, Mr. Barlow?
– Adja ide Lois Fenton dossziéját – mondta Barlow.

A titkárnő odalépett egy acél iratszekrényhez, kinyitotta, és átnyújtott Barlow-nak egy dossziét. Barlow kiemelt belőle vagy nyolc-tíz tükörfényes fényképet, és átnyújtotta Masonnek.

A fényképen kecses fiatal nő mosolygott a nézőre, meztelen testét két strucctoll legyező takarta.
– Más fényképe nincs róla?
– De, vannak újabb keletűek is, hirdetés céljára. Elsie, hol a fénykép-dosszié?

A titkárnő átment a szoba túlsó végébe, kihúzta egy szekrény fiókját, kivett vagy két tucat csillogó fényképet, s kettőt közülük odaadott Barlow-nak.

Barlow továbbadta Masonnek. A képek Irene-t ábrázolták, az egyik utcai ruhában, ugyanabban a rövid szoknyás kosztümben, amit Mason irodájában viselt, a másik meztelenül, kosztümként két hanyagul tartott strucctoll legyezővel.

Mason jól megnézte a fényképeket, aztán kijelentette: – Ahogy gondoltam, Mr. Barlow. Ez nem ugyanaz a lány.
– Micsoda! – kiáltott fel hitetlenkedve Barlow.
– Nem ugyanaz a lány.

Barlow elvette a fényképeket, egymás mellé tette, hasonlítgatta. – Vesszek meg, igaza van! – motyogta magában.

Odajött a szőke titkárnő is, és Barlow válla fölött megnézte a képeket.
– Hogy lehet, hogy maga nem fedezte ezt föl, Elsie? – kérdezte Barlow, föl se nézve.

A titkárnő nem szólt semmit

Barlow letette a fényképeket, és Mason arcát tanulmányozta elmélyülten. – Maga kit képvisel?

Mason a szeme közé nézett – Lois Fentont.
– Melyiket?
– Az igazit.
– Hogy lehet, hogy én erről nem hallottam semmit?
– Miss Fenton maga sem tudta, hogy mi folyik a háta mögött.

Barlow megnyalta ajkát.
– Lárifári! – mondta a titkárnő nyugodtan és határozottan.
– Ugyan, Elsie – szólt rá Barlow hirtelen támadt bosszúsággal –, ebbe te ne szólj bele. Ez…
– Lárifári! – mondta a titkárnő, ez alkalommal hangosabban és ingerültebben.

Barlow felsóhajtott mint aki papucs alatt nyög, és nincs mit tennie. Bocsánatkérően fordult Masonhez: – A titkárnőm végzi a szerződésekkel kapcsolatos adminisztráció javarészét. – S miután ezt közölte, hátradőlt forgószékében, tarkóján összekulcsolta a kezét, s további érdektelenségének ezzel a kézmozdulattal olyan hatásos tanújelét adta, mintha csak függönyt eresztett volna le látogatója és önmaga közé.
– Ha jól látom, titkárnője pillanatnyilag kissé kétkedő hangulatban van? – kérdezte Mason.
– De még mennyire – mondta a lány. – Nekem ugyan ne mondja, hogy Lois Fentonnak sejtelme se volt, hogy betört valaki a területére. Ilyesmi egyszerűen nincs. Az a fénykép Chérie Chi-Chi-ről három hónapja készült.
– Miss Fenton mással volt elfoglalva – mondta Mason.
– Ezt mondja maga.
– Ugyan, Elsie – dünnyögött Barlow. – Ne sértegesd Mr. Masont.
– Miss Fenton kiruccant a házasélet területére – mondta Mason. – De családi problémái támadtak, és elhatározta, hogy folytatja korábbi foglalkozását. És azt kellett tapasztalnia, Mr. Barlow, hogy az ön mulasztásából valaki visszaélt a hírnevével, s erről láthatólag önnek is tudomása volt.
– Helyes – mondta a szőke elszántan. – Gyerünk, folytassa. Mit akar? Ki vele!
– Beszélni akarok azzal a személlyel, akit ön Lois Fenton vagy Chérie Chi-Chi néven hirdet – mondta Mason. – Önnél nyilván megvan a címe.

Barlow jól manikűrözött ujjai hegyével sima tokáját simogatta. – Azt hiszem, okosabb lesz, ha az ügyvédemmel tanácskozom.
– Kérem, ha önnek ez a véleménye… – mondta Mason. – Persze azt hittem, önt ki tudom hagyni az ügyből, és sikerül azt a látszatot keltenem, hogy önt is félrevezették.

A szőke átvette a szót. – Frászt kell ide ügyvéd. Bízd csak rám, Sidney, majd én elintézem.

Megkerülte az íróasztalt, és fölült a sarkára, Masonnel szemközt. Egyik lába lenn volt a szőnyegen, a másik ideges kecsességgel himbálózott ide-oda. – És mi lesz, ha beszél azzal a nővel, és kiderül, hogy minket is behúzott a csőbe?
– Ez esetben ügyfelem hajlandó lesz feloldani önöket a felelősség alól.
– És tegyük fel, hogy az a nő nem hajlandó beszélni magával?

Mason elmosolyodott. – Ez az önök jóhiszeműségének mércéje.
– Ezt hogy érti?
– Nem kell megmondania neki, hogy miért jöttem. Elég, ha annyit mond, hogy valaki érdeklődik utána, egy óra múlva itt lesz, és önök szeretnék, ha személyesen is megjelenne, hogy megbeszéljék a dolgokat.
– Még baj lehet belőle – dünnyögött Barlow.
– Te csak ne szólj bele, Sidney – rittyentett rá a szőkeség. – Majd én elintézem. És milyen hangnemben akar tárgyalni vele, Mr. Mason?
– Az a körülményektől függ.
– Gorombán?
– Semmiképpen. Kizárólag a tények érdekelnek.
– Miért?
– Hogy megvédjem az ügyfelemet.
– Remélem, nem olyan ostoba, hogy azt higgye, ha beperel egy legyező-táncosnőt, egy vasat is kipréselhet belőle?
– A helyzetet orvosolni lehet – mondta Mason.

A titkárnő szeme elkeskenyedett. – Egy óra múlva?
– Igen.

A titkárnő odafordult Barlow-hoz. – Lehet?

Barlow vállat vont.
– Jól van – mondta a titkárnő. – Itt lesz.
– Köszönöm – mondta Mason, és kisétált.

Két házzal arrébb, egy büféből föltárcsázta belső irodája titkos számát.

Mikor Della Street fölvette a kagylót, Mason figyelmeztette: – Vigyázzon a szavára, Della. Nincs senki az irodában?
– Senki.
– A váróban sem?
– Két ügyfél, de egyik sem jelentette be magát előre. Megmondtam, hogy maga hivatalos ügyben távol van, és azt se tudom, hogy estig visszajön-e. Úgy határoztak, hogy egy kicsit még várnak, hátha mégis beállít.
– Más nincs?
– Senki.
– Nem is kerestek?
– Nem.
– Követnek, Della – mondta Mason. – Gondolom, a rendőrség. Emellett szól az is, hogy ez ideig még nem idéztek be.
– Mióta vannak a sarkában?
– Mióta az irodából kiléptem, az után az autókirándulás után. Elvittem a pasast sétálni… meglátogattuk Barlow-t
– És most mit csináljak?
– A világért úgy ne tegyen, mintha nem tudná, hogy hol vagyok. Nem akarom, hogy a rendőrség azt higgye, szándékosan ráztam le a pasast.
– Hát lerázta?
– Még nem.
– De le fogja?
– Le.
– És akkor?
– Akkor Tragg hadnagy elmegy Barlow-hoz, és kérdéseket fog föltenni neki, aztán beállít hozzánk, és kérdéseket tesz fel magának is. Mondja meg neki, hogy hivatalos ügyben elmentem vidékre, és azt mondtam, csak holnap este leszek itthon. Ezt csak úgy mellékesen említse.
– Jó. Más?
– Zárja be a boltot ötkor, és menjen haza. Lehet, hogy magát is követik. Ha igen, ne vegye észre. Ne felejtse el: mindent nagyon-nagyon félvállról.
– Jó. Más?
– Legyen jó kislány – mondta Mason.
– Gondolom, azt is félvállról – felelte Della.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET
A kora hajnali hűvösség úgy simogatta végig a sivatagot, mint a beteg ember homlokát a jóleső hideg kéz.

Mason befordult Frank Loring Nolan tanyájának bekötő útjára, megfordult a csűr kapuja előtt, aztán nagy kört írt le a kocsival, és beállt a tanyaház hátsó ajtaja elé.

Egy kurta farkú kutya ideges, ingerült ugatásba kezdett; tudta, hogy a gazdája úgyis elhallgattatja, de addig is igyekezett a tőle telhető legnagyobb zajt csapni.

Kinyílt a ház hátsó ajtaja. Egy termetes ember, pocakját feszülő mellzsebes munkanadrágban, barátságosan rávigyorgott a kocsira, aztán leintette a kutyát: Kuss, Butch, elhallgass már!
A kutya megcsóválta kurta farkát, annak jeléül, hogy értette a parancsot, és tovább ugatott.

Az ember lelépett a lépcsőről, fölvett egy apró kavicsot, és találomra elhajította a kutya irányába, mire az nyomban elhallgatott; betakarodott a bokor mögé, leheveredett az árnyékba, s lihegve, lógó nyelvvel figyelte, mi történik.

A gazda odament a kocsihoz.

Mason kinyitotta a kocsi ajtaját, kiszállt, és mosolyogva megkérdezte: – Mr. Nolan?
– Az vagyok.
– Mason – mutatkozott be az ügyvéd.
– Örvendek, Mr. Mason.
– Gondolom, rengeteg dolga van – mondta Mason.
– Hát… mindig akad mit csinálni.
– Nem akarom igénybe venni a drága idejét, csak…
– …szeretne valamit tudni a lóról – vigyorodott el szélesen Nolan.
– Hát ezt honnét tudja? – kérdezte Mason.

Nolan nevetett. – Az a ló – mondta –, az a ló még híresség lesz, meglátja.
– Vajon miért?
– Az ördög tudja, de egy biztos, az egész világ afelől érdeklődik. Először jött egy pasas, és azt mondta, hogy ő a tulajdonos megbízottja. Rendes fickónak néztem, hajlandó volt kifizetni kárt, számlát, mindent, csak a lovat vihesse. Mindent tudott a lóról, eszembe se jutott, hogy ne mondana igazat.
– Igen. Tudok róla – mondta Mason, hogy megnyugtassa. – Valóban a tulajdonos megbízottja volt.
– Nohát – mondta Nolan –, én könnyelmű ember vagyok. A feleségem már gyanakvóbb. Mindenesetre fölírta a pasas kocsijának a rendszámát.

Mason helyeslően bólintott.
– Alig két órával azután, hogy az elment – folytatta Nolan –, beállított egy másik, az is mindent tudni akart a lóról, meg minden. Erről kiderült, hogy detektív a városi rendőrségnél. Azt kérdezte, honnan tudom, hogy az az első pasas valóban a tulajdonost képviselte. Megmondtam neki, hogy pontos leírást adott a lóról, azt állította, hogy a tulajdonos megbízottja, és ez nekem elég volt. Erre a fickó kijelentette, hogy ha egy szélhámos el akarja adni a Brooklyn-hidat egy palimadárnak, az is azt állítja, hogy ő a tulajdonos.

Ezen már egy kicsit elgondolkodtam. Bementem, beszéltem a feleségemmel, ő meg elárulta, hogy fölírta a rendszámot. Megmondtuk a számot a fickónak, elment.
– Aztán mi történt?
– Nohát – mondta Nolan –, az este meg beállít a seriff, és az is a ló felől kérdezősködik, tudni akarja, hogy honnét gyütt, meg minden, és azt mondja, nem kell sokat fecsegnem, ha valaki megint arról kérdez.

Most meg itt van maga, Mr. Mason. Csakhogy van ám, amiről nem akarok én sokat fecsegni.
– Jól van – mondta Mason –, ha egyszer elmondja nekem, hogy mi az, amiről fecseghet, és mi az, amiről nem, akkor tudni fogom, miről ne kérdezzem.

Nolan hátravetette a fejét, úgy kacagott. – Hallja, csavaros esze van magának. Maga biztosan fiskális.
– Eltalálta – ismerte be Mason.
– Várjon csak, én már hallottam is a maga nevét valahol. Maga Perry Mason, nem?
– Az.
– Nocsak, hadd szorítsam meg még egyszer a kezét. Sokat olvastam már magáról. De sose hittem volna, hogy így találkozunk. Aztán mondja, miért érdekli magát annyira az a ló?
– Általában olyasmi után járok – mondta Mason –, ami a védencem javát szolgálja. Tudja, van egy és más, amiről egy ügyvéd nem beszélhet.
– Csak azt mondja meg, Mr. Mason, hogy miről nem beszélhet – jelentette ki együttérzően Nolan –, és mindjárt tudni fogjuk, hogy miről beszélgessünk.

Mindketten elnevették magukat.
– Azt szeretném tudni – mondta Mason –, hogy mikor állított be magához az a ló?
– Tizenegyedikén reggel. Körülbelül félórával napkelte előtt.
– Hogyan?
– Ahogy a lovak általában szoktak, uram. Négy lábon.

Mason elmosolyodott.
– Miért, mit gondolt, hogyan?
– Vesszek meg, ha tudom – ismerte be Mason. – Maga olyan titokzatos, hogy már-már azt hittem, ejtőernyőn ereszkedett le a tanyára.
– Csudát, egyszerűen besétált hajnal előtt, és a kutya elkezdett ugatni. Az a rohadt kutya. A holdat sose ugatja, se más effélét. Ha az egyszer rázendít, az ember mindjárt tudja, hogy baj van, és addig ugat a büdös, míg az ember föl nem kel, hogy megnézze, mi van?

Nohát, azt hittem, menyét vagy vadmacska ólálkodik a tyúkól körül, fölkeltem, fogtam a vadászpuskám, és elindultam kifelé egy zseblámpával. A kutya rögtön odasündörgött hozzám, amint az ajtón kiléptem, és futott előttem, hogy mutassa, mit ugat. Vesszek meg, hát nem az a ló állt itt, fölnyergelve, és nyihogott halkan?
– És maga mit csinált?
– Bevittem az istállóba, bekötöttem, levettem róla a kantárt, adtam neki egy kis szénát, aztán leszedtem róla a nyerget is.
– S mikor leszedte róla a nyerget, észrevett valami különöset?

Nolan összeszorította a száját.
– Szóval, ez is olyasmi, amire azt mondták, hogy arról ne beszéljen.
– Én nem mondtam semmit – jelentette ki Nolan. – De ha olvasni akar a gondolataimban, nem akadályozhatom meg.
– Kiment, és utánanézett a patanyomoknak? – kérdezte Mason.
– Végre egy értelmes kérdés – szögezte le Nolan. – Magának annyi esze van, mintha vidéken élne. Ezt még senki se kérdezte.
– Így volt?
– Így. Kimentem, és utánanéztem a patanyomoknak. A ló az országúton jött észak felől. Az út szélén; ott maradt a nyoma a porban. Elindultam az úton visszafelé. Nemigen tudnám megmondani, hogy meddig mentem, de azt hiszem, jó darabig, talán vagy fél mérföldnyire, egészen addig, míg már nem láttam semmi értelmét, hogy továbbmenjek. Attól tartottam, hogy találok valakit az út szélén, hogy a lovas kipottyant a nyeregből. De nem találtam senkit, és akkor már egy-egy autó is jött, gondoltam, úgyis fölszedte volna, ha még ott van.
– Más?
– Nohát, az a ló holtra volt rémülve.
– Ezt honnan tudja?
– Ezt onnét, hogy ezeket a nyugati lovakat nem egészen úgy tanítják, mint a keletieket. A jó hátasló megáll egy helyben, míg a kantárszár lenn van a földön. Épp ezért a pásztorember dupla szárat használ.

Mason bólintott.
– Nohát, én többször is kipróbáltam ezt a lovat – folytatta Nolan. – Kivittem, meglovagoltam, aztán, leszálltam a nyeregből és ledobtam a szárat, csak hogy lássam, mit csinál.
– És mit csinált?
– Megállt egy helyben, mintha meg lett volna kötve. A lovaknak van eszük, Mr. Mason, és ha egy ló, amelyiket így tanítottak, nem marad egy helyben, hanem elmegy, az azért megy, mert ott valami nem tetszik neki. És ez a ló még a szárat is eltépte, úgy ment.
– Efelől már érdeklődött valaki?
– Á, frászt, a többi mind úgy tett, mintha mindent tudna. Maga az első, aki nem úgy viselkedik, mintha minden kérdésre tudná a választ, és én tökhülye volnék… hogy őszintén megmondjam, eleinte maga se valami jól kezdte!

Mason nevetett. – No és azt kipróbálta-e, hogy a ló mennyire ijedős?
– De mennyire – mondta Nolan –, csak azt nem tudom, helyes-e, ha erről beszélek?
– Nem mondták, hogy ne beszéljen?
– Senki. Hisz ez meg eszébe se jutott senkinek.
– Akkor meg miért ne beszélne róla?
– Tudja, ez úgy van, Mr. Mason, hogy szeretnék jóba lenni az itteni seriffel, a seriff meg, azt hiszem, jóba van a városi rendőrökkel, azok meg, úgy látszik, azt szeretnék, hogy ne beszéljek erről a lóról itt.
– Beszéljünk őszintén, Nolan – mondta Mason. – Ha a nyeregkápán golyó ütötte lyuk van, és a rendőrök azt mondták, ne beszéljen se a lyukról, se arról, hogy a nyeregbe golyó fúródott, én igazán nem kívánom, hogy arról egy szót is szóljon.

Nolan vigyorgott.

Mason folytatta. – Ha viszont érdekelte, hogy mitől ijedhetett meg annyira az a ló, és próbát tett vele, kíváncsi volnék, hogy milyen eredményre jutott.
– De még mennyire, hogy érdekelt.
– Tehát – mondta Mason – fölnyergelte a lovat, kilovagolt a mezőre, leszállt, ledobta a szárat a földre, és várta, hogy a ló most mit csinál.
– Igen.
– És mit csinált?
– Semmit. Állt.
– És akkor – mondta Mason –, maga elsütötte a puskáját. Igazam van?
– Ugye, maga ért az állatokhoz? – kérdezte Nolan, s a hangjában volt némi tisztelet. – Mert ha nem, akkor gondolatolvasó. Elsütöttem a puskám, a ló felhorkant és megugrott. Azt hiszem, még mindig futna, ha jó előre be nem zárom a legelő kapuját.
– És a rendőrség erről nem kérdezett semmit?
– Egy szót sem.
– Szeretnék megismerkedni a feleségével – mondta Mason.
– Gyanakszik ám az idegenekre – mondta Nolan.
– Annál inkább.
– Hát akkor gyerünk.

Nolan bevezette Masont a hátsó ajtón a főzés szagú konyhába. Keszeg, ráncos képű asszony állt a csapnál, és mosogatott.
– A feleségem. Mr. Mason – mutatta be őket Nolan.

Az asszony fölpillantott, elmosolyodott, odament, és kezet nyújtott neki. – Örvendek – mondta.
– Örülök, hogy megismerhetem – felelte Mason. – Férjeura azt mondta, hogy maga a család gyanakvó tagja.

Az asszony vékony ajka összeszorult. Szeme megrebbent. – Mindig ilyeneket beszél.
– Hát nem az?
– Valakinek csak ügyelnie kell, hogy itt minden rendben menjen. Mert Frank Nolan azt hiszi, hogy a világon mindenki puszipajtása, vagy mi. Az ingét is odaadná akárkinek. Mert szerinte mindenki becsületes.

Mason komoly képpel előhúzta a tárcáját, kivett belőle egy ötvendollárost, és odaadta Mrs. Nolannek.
– Ez mi? – kérdezte az asszony.
– Egy kis biztatás, hogy legyen csak gyanakvó – mondta Mason.
– Nem fogadom el.
– A férjeura beszédes ember, szereti a társaságot – mondta Mason. – És ráadásul mindenkivel barátságos.
– Túlságosan is. Mért adja ezt a pénzt?
– Hogy ha jön valaki, és a lóról érdeklődik – mondta Mason –, maga beszéljen vele.

Nolan elnevette magát. – No szegény, az se fog sokat hallani. Az asszony…
– Te csak ne beszélj, Frank Nolan – vágott vissza az asszony. – Ez az én dolgom. Ha ez az ember azért fizet, hogy ne hagyjalak téged beszélni, akkor nem is foglak. A pénzemért. És miről ne beszéljen?
– Semmiről – mondta Mason.
– Jó – mondta. Mrs. Nolan –, így elég könnyű megkeresni öt dollárt. Majd teszek róla, hogy befogja a száját.
– Ez nem öt dollár – mondta Mason.
– Nem?

Mason a fejét rázta.

Az asszony odament a lámpához, s a világossághoz tartotta a bankót. – Jézus Isten! Ötven!

Mason elmosolyodott az asszony hitetlenkedő meglepetésén, kezet szorított Frank Nolannel. – Nagyon köszönöm – és elindult a kocsival észak felé. A kurta farkú kutya versenyt futott vele, csaholt, és újra meg újra odakapott az első kerékhez, míg ki nem ért a köves útra.

Alig ment másfél mérföldet, egy postaládához ért, és ott befordult, A postaládán a Campo név állt.

A festetlen ház hosszú tornácán egy felkötött karú mexikói öregasszony ballagott végig, belépett egy ajtón és eltűnt.

Jose Campo jött ki a kocsihoz. – Jó reggelt – köszönt oda Masonnek. – Segítségére lehetek valamiben?
– Nem ismer meg? – kérdezte Mason.
– Bocsánat… láttam már valahol, de hogy hol, azt nem tudom.
– A biztosítótól jöttem, az eltört karú hölggyel szeretnék beszélni.
– Señor, ne is törődjön vele – mondta Campo. – Semmi az egész! Nem kérek kártérítést. Nincs biztosításunk.
– De a másik félnek van.
– Szó sincs róla, Señor. Nincs semmi baj, Semmit sem követelünk.
– Rendesen gyógyul a karja?
– Az orvos szerint igen.
– Melyik orvoshoz vitte?
– Egy redlandi orvoshoz.
– Mért olyan messze?
– Ott jó orvosok vannak.
– Nagyon jók – ismerte el Mason –, de hát Redland mégiscsak nagyon messze van.
– Ő akarta, Señor.
– Helyes – mondta Mason. – Akkor beszéljen nekem a lóról.
– A lóról?… A… Ja, igen, Señor volt az az országúton, mikor a baleset történt. Igen, Señor Mason. Már emlékszem.
– A lóról szeretnék tudni, amelyet Callender adott ki önnek, tartásra – mondta Mason.
– Nem, nem Callender volt. Más.
– Kicsoda?
– Az a nagy ember.
– Ismeri Chérie Chi-Chit, a táncosnőt? – kérdezte Mason.
– Hát persze. Ő jött ide azzal a férfival a ló dolgában… ó, rengeteg bajunk volt azzal a lóval.
– Lássuk csak – mondta Mason. – Kezdjük az elején, mondjon el mindent.
– Aznap volt, mikor a baleset – jaj, szerencsétlen egy nap volt az!
– Miért, mi történt?
– Azzal kezdődött, hogy Chérie Chi-Chi, a táncosnő, meg az az ember idehozta a lovat a tanyára.
– Hogy hozták?
– Éjszaka. Az a nagy ember ült a hátán. Csak ennyit tudok.
– És Chérie Chi-Chi, a táncosnő?
– Ő autón jött. Ott hajtott, lassan, a ló mögött. Éjjel volt. Először csak a ló patáját hallottam dobogni a kövön. Aztán meghallottam a lassan hajtó automobil hangját is. Aztán megcsillant az ablakon a kocsi fényszórója, s ezek ketten bejöttek. Kedvesek voltak, nagyon, arra kértek, hogy tartsam itt a lovat néhány napig. Benn az istállóban, ahol senki se látja. És hogy vigyázzak nagyon a nyeregre meg a kantárra.
– Aztán?
– Jól megfizettek. De milyen jól, Señor! Semmi panasz rá.
– És mi történt aztán?
– Aztán még aznap, a baleset napján…
– Tizenegyedikén, szerdán?
– Azt hiszem, szerda volt. Igen, azt hiszem, tizenegyedike.
– Mi történt?
– Fölhívott az az ember. Azt mondta, nyergeljem föl a lovat, és tartsam készen.
– Készen? Mire?
– Ez az, amit én se tudok – mondta Campo. – Egyszerűen csak annyit mondott, hogy este nyergeljem föl, és hagyjam rajta a nyerget.
– Mást nem kért?
– Azt mondta, ha a lóról kérdezősködnek, mondjam, hogy úgy tévedt be a tanyára; akkor is föl volt nyergelve, mint most, és hogy féltem, hogy még valami kellemetlenségem lesz belőle, azért elhatároztam, hogy fölnyergelem megint, és elviszem a seriffhez.
– Helyes; és mi történt azután?
– Föl is nyergeltem, és akkor történt a baj. De már nem éjszaka. Hajnalban.
– De mi?
– Kora hajnalban. Alig hajnalodott, és egyszerre elkezdtek ricsajozni a csirkék. Prérifarkas volt, az nagyon-nagyon ravasz. Már volt vele bajom máskor is. Mindig hajnal előtt jön.

A nagynéném, Maria Gonzales, éberen alszik. Ő ébresztett fel. Hallottam a ricsajt az ólban, és fogtam a puskám. Egy zseblámpával kirohantam a hátsó ajtón. Körüljárattam a lámpát, megvillant a prérifarkas két szeme, közibe lőttem.
– És akkor mi történt?
– A farkast elhibáztam, és a ló elszaladt.
– Hova szaladt?
– Azt nem tudom. Gondoltam, nem mehetett nagyon messze. Sötét volt, és én a farkast kergettem. Gondoltam, majd ha kivilágosodik, utánamegyek a lónak is. Éjjel úgyis hiába. A farkas meglógott előlem. Valóságos ördög. Olyan okos.
– A lovat tehát a sorsára hagyta,
– Nem, nem Señor! Dehogy hagytam. Csak éppen lefeküdtem. Gondoltam, megvárom, amíg kivilágosodik, akkor majd utánamegyek.
– És mi történt aztán?
– Az úgy volt – magyarázta Campo –, hogy az az ember, akivel a ló dolgában megállapodtunk, ha jól emlékszem, valami Harry, igenj Harry, mi is a vezetékneve, na? – ja, persze, föl is írta, Cogswell, Harry Cogswell, szóval, hogy ez az ember fölhívott telefonon, hogy azt mondja, vigyem el a lovat a seriffhez. És vigyem magammal azt a két legyezőt is, amit az a lány előző nap szintén ott hagyott a tanyán.
– Igen – mondta Mason. – Hogy is volt azokkal a legyezőkkel?
– Kérdeztem Harryt, hogy mi legyen velük? Azt mondta, majd neki adjam oda Brawleyban. A lovat meg adjam át a seriffnek. De a ló, az megszökött. Kivilágosodott, és én nem találtam sehol.

Ez a ló, amelyik órák hosszat is elállt egy helyben, ha a szárat az ember ledobta a földre – mintha csak oda lett volna kötve. Azt reméltem, hogy ott találom majd a bekötő úton, vagy ha nem ott, hát a kapunál. Señor, mit tehettem volna? Kivilágosodott, és a ló nem volt sehol.
– És akkor mit csinált?
– Megmondtam a nagynénémnek, Maria Gonzalesnek, hogy vigye el Harrynek a legyezőket, én meg elmegyek és hajkurászom a lovat.
– Megtalálta?
– Nem találtam, Señor. Kérdezősködni nem mertem, mert Harry azt mondta, hogy a ló titok… egy szót sem szabad szólni róla senkinek.
– A nyomát nem tudta követni?
– Követtem. Az úton ment, húzta maga után a szárat, aztán talált egy nyitott kaput és bevágott a mezőre. De ott se találtam, mert a túlsó oldalon is nyitva volt a kapu, aztán egy tarló következett, aztán megint út, de ott már nem találtam semmi nyomot. Eltűnt.
– Akkor mit csinált?
– Nem találtam, hát nem tudtam, hogy mit kezdjek. Talán ha kérdezősködtem volna, megtalálom, de hát szabad lett volna kérdezősködnöm? Ez az, amit nem tudtam.
– Folytassa – mondta Mason.
– Tudtam, hogy a nagynéném, Maria Gonzales, elmegy Harryhez, elhatároztam hát, hogy elmegyek én is, mégpedig azonnal, és megkérdezem, hogy szabad-e kérdezősködnöm.
– És akkor mi történt?
– Nagyon gyorsan hajtottam, hogy utolérjem a nagynénémet, Maria Gonzalest… a többit meg már tudja. A balesetet. Meg hogy eltört a karja.
– És a legyezők?
– Esküszöm magának, Señor, hogy nem loptam el a legyezőket, sem én, sem Maria Gonzales. Mi becsületes emberek vagyunk. Szegények vagyunk, de lopni nem lopunk. Azokat a legyezőket kivette valaki a nagynéném kocsijából. Esküszöm, Señor, hogy itt volt. Hátul voltak a csomagtartóban, és a nagynéném, Maria Gonzales, nagyon gondosan kibélelte a csomagtartót újságpapírral, nehogy a legyezők bepiszkolódjanak.
– És Harry?
– Nagyon dühös volt, azt elhiheti! Azt hitte, elloptam a legyezőket. Azt mondta, még ahhoz is rest vagyok, hogy egy lóra vigyázzak. Benne voltam a bajban nyakig. Megtiltotta, hogy kérdezősködjek. Szerencsétlen nap volt az, Señor, elhiheti.
– Megvan még az a papiros, amire Harry fölírta a nevét?
– Nincs. Nincs már meg.
– Nem tudná megkeresni?
– Nem, Señor. Nem tudnám.
– De a nevét tudja: Harry Cogswell. Megismerné, ha látná?
– De mennyire, hogy meg, Señor!

Mason megrázta a kezét. – Jó lesz, ha pontosan emlékszik mindenre.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET
Kora délután volt, mikor Mason megállt a motel előtt, ahol előző nap Lois Fentontól elbúcsúzott.

A motelt körüllengte az a sivár elhagyatottság, amely az ilyesféle autóstáborokat napközben mindig megüli: az éjszakai vendégek már rég elmentek, az újak meg még sok-sok fárasztó mérföldnyit kell tapossák a gázpedált, míg ide megérkeznek.

Mason könnyedén fölszaladt a kis házikó lépcsőin, amelyet előző nap Lois Fenton kibérelt, és halkan bekopogott.
– Ki az?
– Én vagyok, Mason. Föl van öltözve?

Lois Fenton ajtót nyitott. – Mi újság? – kérdezte.
– Most pihentebbnek látszik. Jól aludt? – kérdezte Mason.
– Aludtam is, meg nem is.
– Szóval nem jól?
– Nem.
– Le fogják tartóztatni – mondta Mason.
– Mikor?
– Valószínűleg nagyon hamar. A rendőrség nyomára akadt a lovának. Egy-két óra, és magát is, a lovat is megtalálják. Talán jobb is, ha megint szem előtt lesz. Viselkedjék úgy, mint a maga helyzetében bárki más nő, és hagyja, hadd csípjék el.
– Hogy akadtak rá a lóra?
– Végigkutatták az egész völgyet. Megtalálták, akinél a ló volt.
– És… és… Jasper belekeveredett?
– Azt hiszem, ezt a lóügyet sikerül Irene és a barátja, Harry nyakába varrnom.
– Most mit tegyek?
– Talán kezdje azzal, hogy elmondja az igazat.
– Miről?
– Az East Lagmore úti garniszállóról.

Lois az ajkába harapott.
– Ne sírjon – mondta Mason türelmetlenül. – Beszéljen.
– Nem is sírok.
– Nem sok hiányzott hozzá.
– Én sose sírok.
– No, akkor beszéljen.
– Arthur azt mondta, erről nem szabad beszélnem senkinek, még magának sem.

Mason átvette tőle a szót. – Mikor Sheldon kiköltözött a szállodából, elment a garniszállóba, az East Lagmore út 791-be. Ott volt szobája. Csak az a furcsa, hogy még előző nap, jóval korábban bejelentkezett, mikor még nem is tudta, hogy a szállodából ki kell költöznie. Nem tudná megmondani, hogy miért?

Lois bólintott.
– Miért?

Lois másodpercekig hallgatott. Aztán kibökte: – Jasper kedvéért.
– A maga öccse kedvéért?
– Igen. Úgy volt, hogy Jasper bejön a városba. Szobát akartam foglalni neki, de a szállodák mind tele voltak. Arthurnak végül sikerült szobát szereznie ebben a garniszállóban. A saját nevén jelentkezett be, és elvitte a kulcsot. Azt szerettük volna, ha Jasper ott száll meg, de mikor Jasper nem mutatkozott… igen, azt hiszem, akkor Arthur maga költözött oda, azután, hogy a szállodát ott kellett hagynia.
– Most valami fontosat kérdezek – mondta Mason. – Maga járt ott?
– A garniszállóban?
– Igen.
– Hajnali négykor odamentem.

Mason füttyentett, aztán egy pillanat múltán megkérdezte: – Ez az, amit Arthur szerint nem szabad elmondania senkinek?

Lois bólintott. – Gyalázatos érzés ez, Mr. Mason – mondta keserűen.
– Sheldon szobájában szállt meg?
– Nem, dehogyis! Külön szobám volt. Ott éjjel is lehet kivenni szobát. A háziasszony kitesz egy táblát, és…
– Tudom – mondta Mason. – Inkább azt mondja meg, miért vett ott ki szobát?
– Én… szóval, Arthur üzent, hogy találkoznia kell velem.
– Ő adta ezt a címet?
– Igen.
– Miért, mi történt?
– Arthur elmondta, hogy mikor a szobájába belépett, valamit talált ott.
– Úgy érti, hogy volt ott valaki?
– Nem. Valami.
– Egy holttest?
– Nem, nem. Valami más. Valami szörnyű.
– Micsoda?
– Az egyik legyezőm.
– És ez miért olyan borzasztó?
– A szó szoros értelmében csöpögött a vértől. Ez… ez valami iszonyú volt.
– Arthur azt mondja, hogy a legyezőt ott találta a szobában, amikor belépett?
– Igen.
– És maga mit csinált?
– Kivettem egy szobát ugyanabban a garniszállóban, és a mosdóban megpróbáltam a legyezőből kimosni legalább a vérnek a vastagját.
– És aztán?
– Eldugtam a legyezőt.
– Hova?
– Olyan helyre, ahol soha nem fogjak megtalálni.
– Olyan hely nincs – mondta Mason.
– Igenis, van. Kivittem a városból, egészen ki, és elástam.
– Hol?
– A mezőn.
– Az országút mellett?
– Nem. Letértem egy bekötő útra, és addig mentem, míg egy szabad mezőt nem találtam. Ott egy kis gödröt ástam… egy kis kerti ásóval, amit magammal vittem a kocsiban… és betemettem a legyezőt. Ez az egész.
– Ez mikor történt?
– Hajnaltájt.
– Arthur is magával ment?
– Nem.
– Arthurnak van valami elképzelése, hogy hogyan került a vér a legyezőre?
– Nincs.
– És arról sem, hogy a legyező hogy került a szobájába?
– Nincs.

Mason legalább fél percig gondolkozott összevont szemöldökkel. – És azt tudja-e – kérdezte végül –, mi történik az olyan kislányokkal, akik hazugságokkal etetik az ügyvédjüket?
– Tessék?
– Gyilkosság esetén – mondta Mason – fölkötik őket San Quentinben, vagy ha történetesen csinosak, éveket tölthetnek börtönben. Mit szólna tíz évhez a tehachapi női börtönben? Tíz év, börtönben. Jól hangzik, ugye? Tíz hosszú év az életéből, smink semmi, bekasztlizva egy cellába, csak csapódó vasajtók, színtelen, eseménytelen börtönélet. Maga…
– Jaj, ne! – sikoltott fel Lois. – Ne! Istenem, mit akar? Tönkre akarja tenni az idegeimet?
– Szeretném rávenni, hogy igazat mondjon.
– De hisz azt mondtam!
– Szedje össze magát – mondta Mason. – Ideje, hogy megtanuljon végre szembenézni a valósággal. Most beülünk a kocsiba, és elmegyünk a rendőrségre. Ott azt mondja: az imént hallotta, hogy ki akarják hallgatni.
– De Mr. Mason – kiáltott fel rémülten Lois –, hiszen azt mondta, hogy itt tart, elrejt, hogy…
– Igen, elrejtettem addig, míg a rendőrség be nem kapja a legyet, amit előkészítettem neki – mondta Mason.
– Most meg azt akarja, hogy…
– Pontosan – mondta Mason. – A rendőrség a ló nyomában van. Bármelyik pillanatban itt lehetnek.
– És mennyire súlyos a vád?
– Nézze, vagy maga hazudik nekem, vagy Sheldon hazudott magának, s maga volt olyan csacsi, hogy bevette a mesét. Ahhoz mindenesetre elég súlyos, hogy ne engedjem még súlyosabbá válni. Többé nem bujkálhat. Nem maradhat szökésben. El kell mennie a rendőrségre. Beszélnie kell: de fenemód vigyázzon, nehogy hazugságon kapják. Mondja el pontosan, hogy mit csinált addig, míg kettőkor el nem jött Callendertől, azontúl mindent tagadjon, és hallgasson, mint a sír.
– Más kiút nincs? Ez az egyetlen lehetőség?
– Ez.
– Jó – mondta Lois. – Akkor várjon, mindjárt jövök. Csak kalapot, kabátot veszek, és rendbe hozom az arcomat.
– Mi van azon rendbe hozni való, jó az így is, ahogy van.
– Nem, majd… Egy perc, és itt vagyok.

Átment a fürdőszobába, becsukta az ajtót, és kikiáltott. – Az asztalon talál egy reggeli lapot, Mr. Mason.

Mason fölvette az újságot, hátradőlt a karosszékben, átfutotta a főcímeket, megnézte a képregényt, majd belemerült a sportrovatba. Elolvasta a baseball-híreket, egy pillantást vetett a tőzsdei árfolyamokra, aztán a karórájára, és bekiáltott a fürdőszobába: – Gyerünk, Lois. Siessen!

Senki sem válaszolt.

Mason fölkelt, bekopogott a fürdőszobaajtón. Most se kapott választ.

Belökte az ajtót.

A fürdőszoba üres volt. Az ablak tárva-nyitva, a függöny félrehúzva. Az ablak alatt, a puha talajon, két sarok mély nyoma.

Az ügyvéd visszaballagott a nappaliba, fogta a kalapját, gondosan becsukta maga után az ajtót, és elindult oda, ahol a kocsiját hagyta.

A kocsi eltűnt.

Jó fél mérföldnyire talált egy benzinkutat, ahol telefon is volt. Felhívta az irodáját. – Halló, Della – mondta. – Kölcsönkérne egy kocsit Drake-től és kijönne értem?
– Most épp hol van?

Mason megmondta.
– A kocsijával mi van?
– Ellopták.
– És hol a védence?
– Ha a sejtelmem nem csal, a kocsimban.
– Mindjárt ott leszek – mondta Della vidáman. – Csak kitartás.

TIZENHATODIK FEJEZET
Della Street mosolygó szemmel méregette Masont. Kinyitotta Drake kocsijának kormány felőli ajtaját, hogy Mason beülhessen a vezetőülésre, ő maga meg átcsúszott a túlsó oldalra.
– Fáj? – kérdezte.
– Lelkileg – mondta Mason. – Az ördög vigye el, így jár az ember, ha együtt érez egy nővel.
– Először megpróbálta elrejteni, nem?
– Gondoltam, elrejtem – mondta Mason. – Szerettem volna, ha egérutat nyer. Azt hittem, ha Dorset őrmester Irene Kilbyt tartóztatja le először, akkor majd kerít tanúkat is, hogy a személyazonosságát megállapítsák. A tanúknak talán beletört volna a bicskájuk, és Irene Kilbyt… no, mindegy, most már úgyis oda az egész.
– És most? Mit csinál?
– Még hogy mit csinálok – jelentette ki megbotránkozva Mason. – Megmondom Lois Fentonnak, hogy kerítsen magának más ügyvédet. Kész, végeztem!
– És hogy ugrott meg a lány, főnök?
– Bement a fürdőszobába, kimászott az ablakon. Benne hagytam a slusszkulcsot a kocsiban, ő meg elment vele.
– Nem is gondolta, hogy meglép?
– Eszembe se jutott. Miért lépett volna meg? Ha nem volt ínyére a tanácsom, csak szólnia kellett volna. Ha meg szökni akart, csak ki kellett volna sétálnia az első ajtón. De úgy viselkedett, mintha én akarnám nyakon csípni.
– Ő a tettes, főnök?

Mason már-már mondott valamit, de meggondolta magát, és elharapta a szót.

Della várt néhány másodpercet, aztán megkérdezte: – És a kocsi? Jelenti, hogy ellopták?
– Nem. Nem akarok ártani neki. Hadd legyen ennyi egérútja. Különben is valószínű, hogy fölhív még ma, és megmondja, hol a kocsi: Oxnardban, Venturában, Santa Barbarában, Bakersfieldben vagy másutt. Én meg közlöm vele, hogy itt a pénze nálam, letétben, fogadjon rajta más ügyvédet.
– De Paul Drake-nek csak szól, hogy ellopták a kocsiját?
– Senkinek nem mondok semmit – szögezte le Mason. – Paulnak is csak annyit, hogy kiszálltam az ügyből. Hívja vissza az embereit. Aztán lesz, ami lesz. Most mindenesetre elmegyek a gőzfürdőbe. Paulnak mondja meg, hogy a kocsiját visszahoztam, és köszönöm.
– Megmondjam neki, hogy hol van?

Mason a fejét rázta. – Csak annyit mondjon, hogy hívja vissza az embereit. Hogy az ördög vinné el ezt az egészet.

Megállította a kocsit a klubja előtt, kiszállt, és nézte, hogy Della átcsúszik a kormánykerék mögé. A lánynak csillogott a szeme.
– Tudom – vigyorodott el Mason is. – Tiszta röhej. Öt óra felé bemegyek az irodába, addigra már magam is nevetni fogok rajta. De addig kénytelen lesz egyedül nevetni, Della. Viszlát.

A lány csókot dobott neki.

Mason belépett a klubba, és odaszólt a kapusnak: – Mondja, hogy az ördögbe van az: ha az embert rászedi egy nő, akkor ahány nőt csak ismer, mindnek megesik rajta a szíve?
– Nem tudom, uram – mondta a kapus.
– Egy férfi se tudja – felelt Mason. – Talán azért, mert felírják a baleklistájukra a boldogtalant.
– Lehet, hogy igaza van, uram.
– Lehet – mondta Mason, és belépett a liftbe.

Két óra múlva a gőz és a jóleső masszázs után Mason épp derűs nyugalomban szunyókált, mikor egy küldönc felriasztotta. – Mr. Mason, telefonhoz hívják. A titkárnője az; azt mondja, fontos.

Mason lerázta magáról az álmot, odaballagott a telefonhoz. Della Street hangja izgatottan csengett. – Főnök, olvasta a délutáni lapot?
– Nem.
– Még egész friss. Jól tenné, ha venne egyet, és bejönne az irodába.
– Mi baj ? – kérdezte Mason.
– Várjon, majd beolvasom magának a főcímet: AZ ÜGYVÉD KOCSIJÁN SZÖKÖTT A GYANÚSÍTOTT – LETARTÓZTATTÁK – AZ ÜGYVÉDET IS VÁD ALÁ HELYEZIK BŰNRÉSZESSÉGÉRT? – A TANÚK FELISMERTÉK: A GYANÚSÍTOTT LÁTTA UTOLJÁRA ÉLETBEN CALLENDERT!
– Elég, Della. Nyugodtan abbahagyhatja. Megyek.

TIZENHETEDIK FEJEZET
A hivatalos idő már régen lejárt, de Mason, Della Street és Paul Drake még komoran tanácskozott az irodában.
– Támadhatatlan vádat kovácsoltak ellene – mondta Drake –, s ha valamiképpen nem sikerül kiegyezned a kerületi ügyésszel, rád is kiterjeszti.
– Miben egyezzem ki vele?
– Talán az erős felindulást elfogadják.
– Gyilkossággal vádolják?
– Azt hiszem, gyilkossággal. A szándékot is bizonyítva látják.
– Mit tudsz még?
– Annyi a bizonyítékuk, mint a szemét – mondta Drake. – Mást nem tehetsz, Perry.
– De mégis, mivel bizonyítják, Paul?
– Bőven van mivel. A tanúk megállapították, hogy ő az a nő, aki kettő után körülbelül húsz perccel bement a szállodába. A házidetektív esküszik, hogy Callender akkor még élt, hiszen maga telefonált föl Callender szobájába, és Callender fölvette a kagylót, és beleszólt, hogy „Halló”, ő csak azután adta át a szót a legyező-táncosnőnek.

Oka is volt rá bőségesen. Az öccsét védte. A fiút elkapták. Tisztára hülye. Írásbeli vallomást tett. Az a fajta, aki az első szóra mindent elzokog. Egy ideig Callender alkalmazottja volt. Sikkasztott és csekket hamisított. És ez a hülye kölyök még lóversenyre is jár.
– Tudom – mondta Mason.
– De van, amit nem tudsz. Mikor Callender másodszor is Lois nyakába akarta vetni a hurkot, a kölyök begerjedt néhány marijuanás cigarettától, és elhatározta, hogy behatol Callender házába, kinyitja a páncélszekrényt, és visszaszerzi a bizonyítékokat. A szekrény zárkombinációját ismerte, hisz ott dolgozott. Azt is tudta, hogy sem a kutyák, sem az őr éberségét nem tudja kijátszani másként, csak valami fortéllyal, így aztán kiagyalta, hogy elköti a nénje lovát és éjszaka lovagol föl a tanyára. Callender nagy lovas, akkor is volt néhány vendége, aki lovagolt, így hát Fenton azt hitte, nem kelt feltűnést, ha valaki lóháton érkezik. Legalábbis ezt gondolta Fenton.
– Helyes – mondta Mason. – Tehát megpróbálta visszalopni, a papírokat. De ha jól tudom, nem sikerült?
– Nem. Az éjjeliőrnek gyanús volt, rákiáltott, a mikor nem állt meg, utánalőtt. Meleg helyzet volt. A golyó a ló farát súrolta, és megállt a nyeregkápában.
– Fenton ezt mind beismerte?
– Várj csak, még nem hallottál mindent.
– Akkor csak folytasd.
– Fenton megrémült. Félt visszavinni a lovat a nénjéhez, hiszen tudta, hogy a nyeregkápába fúródott golyó bizonyítékul szolgál, így hát elindult ellenkező irányban, aztán elzavarta a lovat, ő meg autóstoppal visszament Brawleyba.
– Okos gyerek, mi? – kérdezte Mason.
– Valóságos lángész.
– És mit tartogatsz még?
– Callender üzent Jasper Fentonnak, hogy keresse föl a Richmell Szállóban.
– Hánykor?
– A kölyöknek pont kettőre kellett volna ott lennie. De nem ért oda, mert szükségét érezte, hogy elétte még lehajtson néhány pohárral. Háromnegyed órát késett. Benyitott Callender ajtaján, megpillantotta a földön a holttestet, s már futott. Annyira megijedt, hegy másnapig még a rendőrséget sem értesítette. Gerinctelen, puhány alak. Faulkner felismerte benne azt a személyt, aki csak beugrott Callender szobájába, és már ugrott is ki onnét.
– Nem lehet, hogy a kölyök ölte meg Callendert, Paul?
– Az ördögbe is, Perry, nem volt benn annyi ideig. Ha nem lett volna a folyosón a detektív, aki látta, most az Isten se mosná tisztára. Rászállt volna a rendőrség, és képtelen lett volna kivágni magát. De nem volt benn még tíz másodpercig sem.
– Egy emberbe kardot döfni nem tart sokáig – mondta Mason.
– Nem, de ha az embernél történetesen nincsen fegyver, idő kell, míg talál egyet. Annyi biztos: nem hordott magánál japán kardot, az meg képtelenség, hogy bement Callender szobájába, otthagyta Callendert faképnél, s addig kutatott, míg nem talált egy kardot aztán beledöfte Callender mellébe. A kard ugyanis Callenderé volt. Ő hozta magával, mikor a szállodába beköltözött.
– A rendőrség tehát mit mond?
– Azt, ami nyilvánvaló, Perry, akár a kétszer kettő. Lois igyekezett megvédeni az öccsét. Hozzáment Callenderhez és megpróbált vele élni. Tudta, hogy a házasságuk nem lesz jó. Kapható volt mindenre, csak hogy másodszor is bele ne kényszerüljön. Még arra is, hogy Callendert fölkeresse. Callender valószínűleg előszedte az összes régi fenyegetést. Hogy reggel az lesz az első dolga, hogy Jaspert följelenti, meg minden. De Lois agyába akkor már befészkelte magát egy gondolat. A szobában, az asztalon megpillantotta Callender kardját. Lois…
– Egy pillanat – szakította félbe Mason. – Biztos vagy benne, hogy a kard Callenderé volt?
– Biztos. Ő hozta a tanyáról. Egy japán kard, amit nyilván el akart adni, vagy meg akart javíttatni, vagy más efféle. De akármi volt a szándéka, ő hozta be. A kapus emlékszik rá. És emlékszik a szobainas is, aki a holmiját vitte föl a szobába. A kard az övé volt. Ott feküdt az asztalon a szobájában.
– És az embereid? Mire mentek?
– Nem sokra – mondta Drake. – Sheldon kijött a garniszállóból, autóbusszal elment San Diegóba, ott jegyet váltott egy Nogalesbe induló repülőgépre. Az emberem sokallta a repülőjegy árát, telefonált, és én Tucsonból rendeltem ki valakit a reptérre, mire a gép megérkezik. De Sheldon meglépett. Mikor a gép leereszkedett, hogy tankoljon, Sheldon kiszállt és sétált egyet a reptéren. Ezután már senki se látta. Kabátját, táskáját benn hagyta a gépben. Ezt persze jelentették a rendőrségnek, s most hajszolják.
– És a lánnyal, ezzel a Chérie Chi-Chivel, mi van?
– Ó, az gyerekjáték volt. Még ki se lépett az épületből, már ráállítottam egy embert. Elment a szállására, ott maradt egy darabig, onnan Barlow-hoz ment, a színházi ügynökhöz. Ott csípte el Dorset őrmester, s már húzták is a csíkot, szirénás kocsival, a rendőrségre. Az emberem követni se tudta őket, úgy rohantak. Nyilván a kerületi ügyészhez vitte, vagy a kapitányságra. Ott olyan jól elkerekítette a meséjét, hogy szabadon engedték, de a szállására még nem tért vissza. Mindenesetre figyeltetem, hogy a nyomába eredjenek, ha megjön.
– Hát ez a vád még korántsem támadhatatlan – mondta Mason.
– Sajnos, az, Perry. Emlékezz csak: mikor Lois Fenton két óra huszonháromkor bejött a szállodába, a házihekus megállította. Azt mondta, Callenderhez megy. Erre a hekus fölhívatta vele Callendert, és Callender azt mondta, jöhet. A vád dióhéjban így hangzik: Callender két óra huszonháromkor még élt. Két óra negyvennégykor már halott volt. Két óra huszonhárom és két óra negyvennégy közt csak egy személy járt nála, a védenced, Lois Fenton, s ő elég időt töltött benn, hogy összeveszhessenek, fölkapja a kardot és leszúrja. Tessék.
– A személyazonosságát tisztázták? – kérdezte Mason.

Drake bólintott.
– És a másik legyező-táncosnőét?
– Ne légy szamár, Perry. Tragg hadnagy fenemód dörzsölt fickó. Nem tudom, mi történt, mikor Dorset őrmester elkapta Chérie Chi-Chit, azt sem tudom, hogy a lány mit mondott nekik, de azt tudom, hogy a tanúk fölismerték Lois Fentont. És azt is tudom, hogy Lois Fentont vádolják előre megfontolt emberöléssel.
– Találtak a kardon ujjlenyomatot?
– Nem. A lánynak volt annyi lélekjelenléte, hogy letörölje a markolatot. Én mondom neked, Perry, kénytelen vagy elismerni a bűnösségét. Nem tudsz ellene tenni semmit.
– És Sheldon?
– Callender még élt, mikor Sheldon kijött tőle.
– És honnan tudta, hogy Callender halott, mikor kitette az ajtajára a NE ZAVARJANAK táblát?
– A gyilkosságot jő előre kitervelhették, Perry. Sheldon másként nem tudhatott róla. De azt bizonyára tudta, hogy Lois mire készül. Fél kettő után sem a szobáját nem hívták, sem ő nem telefonált. Az éjjeli telefonos esküszik rá. Kérni fogod az erős felindulás megállapítását, Perry?
– Csak ha ő is úgy akarja – mondta mogorván Mason. – A védencem. Az én kocsimon kapták el szökés közben, és ezzel én is benne vagyok. Bajban vagyok, de míg a védencem, a kezére játszom.
– Nem mondhatnád meg Traggnek, hogy ellopta a kocsit?

Mason komoran nevetett. Paul Drake egy pillanatig hallgatott. – Hát igen, értelek, Perry – mondta.

Mason fölállt. – Igen, bajban vagyok. No, menjünk, Paul.

TIZENNYOLCADIK FEJEZET
A tárgyalóteremben pattanásig feszült a hangulat. Csönd volt, olyan csönd, amelyben még a sóhajtás is hangos.
– Uraim – mondta Donahue bíró –, a vádlott itt áll önök előtt. Az esküdtek kiválasztása, fölesketése megtörtént. A kerületi ügyész tájékoztatta álláspontjáról az esküdteket. Megkérdem a védelem igen tisztelt képviselőjét, kíván-e most szólni?
– Köszönöm, elnök úr, a védelem nem él a szólás jogával, míg az esküdtszék meg nem kezdi a védelem tanúinak kihallgatását.
– Tudomásul vettem. Fölkérem a vád igen tisztelt képviselőjét, nevezze meg első tanúját.
– Jackson Lambert doktor – jelentette be Burger kerületi ügyész.

Lambert doktor odaállt a bíróság elé.
– Törvényes jogunk fenntartásával – mondta Mason –, nem kívánjuk ellenőrizni Lambert doktor szakmai képesítését.
– Helyes – mondta Burger, aztán Lambert doktorhoz fordult. – Lambert doktor – kérdezte –, végzett ön halottszemlét néhai John Callender holttestén?
– Igen. Végeztem, uram.
– Lenne szíves ismertetni, milyen helyzetben és milyen állapotban találta a holttestet, és milyen megfigyeléseket eszközölt?
– A holttest részben a jobb oldalán feküdt – mondta Lambert doktor. – Az elhunyt személy mellkasát teljesen átdöfte egy kard, olyannyira, hogy a penge a hátán mintegy négy és fél hüvelyknyire kiállt. Most az első pillantásra megállapított tényeket ismertetem.
– Folytassa, doktor.
– A holttestet utóbb fölboncoltam. Megállapítottam, hogy a halál közvetlen okozója a mellkason átdöfött kardpenge volt. Feltevésem szerint a halál szeptember tizenhetedikén egy óra harminc és hajnali három között következhetett be. Föltevésemet a holttest hőmérsékletére, a szoba hőmérsékletére, az emberi test halál utáni kihűlésének törvényszerűségére és más tényezőkre alapítom.
– A testben, a seb közelében vagy a mellkas falában talált idegen anyagot?
– Igen.
– Mit?
– Tollrészeket. Ha megengedik, ezt kissé részletesebben megmagyarázom. A toll különféle részekből áll. Van egy hosszanti, üreges tengelye, amelyet szárnak hívunk. Ebből ágaznak el a sugarak, amelyek maguk is sugaracskákra ágaznak szét. A sugaracskákat mikroszkopikus horgocskák tartják össze. A strucctoll azonban kivételt képez; az úgynevezett pehelytoll, s így horgocskái nincsenek.

Nos, én a boncoláskor olyan tollrészekre akadtam, amelyekről hiányoztak a horgocskák, következésképpen a sugarak és a sugaracskák pehelyszerűen lazák voltak, mert nem tartotta őket össze semmi.
– Itt vannak önnél ezek a tollrészek, doktor?
– Itt, uram.
– Hogyan tartósította őket?
– Alkoholt tartalmazó kémcsőben.

A doktor kivett a zsebéből egy bedugaszolt kis üvegcsövet, és átnyújtotta az ügyésznek.
– Ezek azok a tollak, illetve tollrészek, amelyeket ön az elhunyt személy testében talált?
– Igen.
– Elnök úr, szíveskedjék ezt „Egyes számú tárgyi bizonyíték” megjelöléssel a per anyagához csatolni – kérte Burger.
– A védelemnek nincs ellenvetése? – kérdezte a bíró.
– Nincs, elnök úr.
– Más észrevétele nem volt, doktor?
– Az elhunyt személy keze – mondta az orvos – szorosan rákulcsolódott a beretvaéles pengére. A penge mindkét kéz ujjaiba mélyen behatolt. Az elhunyt egyik szeme nyitva volt, a másik be volt hunyva. A holttest öltözéke hiánytalan volt. A hátseben keresztül elég jelentékeny külső vérzést és igen jelentékeny belső vérzést állapítottam meg.
– A halál azonnal bekövetkezett?
– Gyakorlatilag azonnal.
– Kíván kérdéseket föltenni? – kérdezte Burger Masont.

Mason egykedvűen rázta meg a fejét. – Nincs kérdésem – mondta. – Azt hiszem, a doktor vallomása teljes mértékben és minden kétséget kizáróan fedi az általa észlelt valóságot.

Hamilton Burger láthatóan meglepődött – Nincs kérdése? – kérdezte hitetlenkedve.
– Nincs – erősítette meg mosolyogva Mason, és hangjával jelezte, hogy a holttestben talált tollrészecskéknek nem tulajdonít különösebb jelentőséget.
– Elnök úr – mondta Hamilton Burger –, szíves engedelmével, szeretnék a bizonyításnak egy olyan elemére rátérni, amely Lambert doktor tanúvallomásához kapcsolódik. Ez talán eltér a szokásos rendtől, de azért szeretném e bizonyítékot soron kívül bemutatni, hogy Lambert doktornak azzal kapcsolatban újabb kérdéseket tehessek föl. Ez indokolja, hogy a bizonyításnak e szakaszát soron kívül előrehozom.
– Kérem – mondta Donahue bíró. – Teljesen az ön tetszésétől függ, hogy a bizonyítékokat milyen sorrendben mutatja be. Legjobb tudomásom szerint semmiféle jogszabály nem rendelkezik a bizonyítás sorrendjéről; az egyetlen előírás, hogy ha a védelem kívánja, a döntő bizonyítékot a többit megelőzően kell a vád képviselőjének bemutatnia. Minthogy ilyen igényt a védelem képviselője nem támasztott, a bizonyítás sorrendjét ön határozza meg.
– Köszönöm. Akkor szeretném Freeman Gurleyt kihallgatni.

A munkaruhába, szvetterbe öltözött Gurley a szabadban élő emberek hosszú, könnyű lépteivel ment föl a tanúk emelvényére.

Gyorsan válaszolt a nevére, foglalkozására, lakóhelyére vonatkozó kérdésekre. Megmondta, szükségtelenül, hisz a viseletéről is látszott, hogy gazdálkodó.
– Akkor hát – folytatta diadalmasan Hamilton Burger – arra adjon választ, látta-e már valahol a vádlottat, azt a fiatal nőt, aki ott ül az ügyvédje mögött, a seriffhelyettes jobb oldalán?
– Igen, uram, láttam már.
– Mikor?
– Szeptember tizenhetedikén hajnalban.
– Hol?
– A földem délkeleti végében.
– Szeretném, ha egy kicsit pontosabban meghatározná, hogy a földje hol van. Itt egy térkép, amelyet majd később hitelesítünk, addig tekintsük csak egyszerű vázrajznak. Erre vonatkozólag szeretnék öntől egyet-mást kérdezni.
– Tessék, uram.

Burger kigöngyölte a térképet.
– Meg tudja állapítani, mit ábrázol ez a térkép?
– Igen, uram.
– Mit?
– A tanyámat és a földjeimet. Itt a ház, itt az út és a kerítés, itt az istálló. Rajta vannak a fák is, meg a karám az istálló mellett.
– A térkép tehát megfelel a tanyája és földjei szeptember tizenhetediki állapotának?
– Igen.
– És ön szerint a térkép pontos?
– Pontos, uram.
– Nos, ön azt mondja, hogy az említett időpontban látta a vádlottat.
– Láttam.
– Mit csinált?
– Kocsival végighajtott ezen az úton.
– Most fölakasztjuk a térképet arra a táblára – mondta Hamilton Burger. – Arra kérem, álljon oda, és amit mond, azt mutassa a térképen is.

Fölakasztották a térképet, és Gurley folytatta: – Megállt a kocsijával.
– Helyes – mondta Burger. – Legyen szíves megmutatni, hogy hol.
– Kiszállt, körülnézett, kinyitotta a kocsi ajtaját, a bal oldalit, és kivett egy ásót.
– Aztán mit csinált?
– Aztán kivett valami mást is a kocsiból. Nem tudtam kivenni, mi az. Valami fekete tárgy volt, olyan dobozféle.
– Akkora és olyan formájú, mint egy hegedűtok? – kérdezte Burger.
– Tiltakozom: ez célzatos és rávezető kérdés. Kérem az igen tisztelt bíróságot, szíveskedjék a tanúval közölni, hogy azt mondja, amit látott, és ne azt, amit a kerületi ügyész úr sugalmaz.
– Tudomásul veszem a védelem tiltakozását – mondta Donahue bíró. – Felhívom a vád képviselőjének figyelmét, hogy kérdése célzatos és rávezető kérdés volt. Felhívom a figyelmét arra is, hogy hiába adok helyt a védelem tiltakozásának, ez már nem sokat használ, ha a tanúban kérdésével már elültette a gondolat magvát. Ezért arra kell kérnem, tartózkodjék az efféle kérdésektől, kivéve a keresztkérdéseket, mikor az ilyen kérdések föltevését a törvény engedélyezi. Folytassa a kihallgatást, Mr. Burger.
– Elnézést kérek, elnök úr – mondta Burger. – Le tudná írni, milyen volt ez a fekete tárgy, Mr. Gurley?
– Olyan dobozféle volt. Mint egy puskatok, de mégsem az. Fekete volt, de nem puska alakú.
– Helyes. Azután mi történt?
– Ez a fiatal nő azt az izét meg az ásót átdobta a kerítésen, aztán… aztán fölhúzta a szoknyáját… egészen föl…
– Aztán mit csinált?
– Átmászott a szögesdrót kerítésen.
– Ezt hogy érti, hogy átmászott a kerítésen?
– Megfogta a kerítéskaró tetejét, aztán fölhágott a kifeszített drótokon, mintha létrafokok lennének, aztán föllépett a kerítéskaró tetejére, és leugrott a másik oldalon.
– És azután mit csinált?
– Kezébe vette az ásót meg a dobozt, odébb ment, gödröt ásott, kivett valamit a dobozból, beletette a gödörbe, betakarta földdel, elegyengette, aztán visszament a kocsijához.
– Aztán?
– Berakta a kocsiba az ásót és a dobozt, és elhajtott.
– És ön mit csinált?
– Megvártam, míg elmegy, aztán kimentem oda, ahova azt a dolgot elásta, és kiástam.
– Mit talált?
– Egy strucctoll legyezőt, amely át volt itatva vérrel, és…
– Egy pillanat, egy pillanat… – mondta Hamilton Burger. – Ön nem szakértői vallomást tesz, Mr. Gurley. Ön nem tudhatta, hogy a legyező vérrel van átitatva. Ezt az orvosnak kell tanúsítania. Csak annyit közöljön velünk, hogy mit talált.
– Hát egy legyezőt.
– És a legyezővel mit csinált?
– Fölhívtam a seriffet, megmondtam neki, hogy mit találtam, ő meg kijött hozzám másodmagával, és a legyezőt elvitte.
– Az a második személy Tragg hadnagy volt, a városi Emberölési Csoporttól?
– Azt hiszem, ő. Úgy mutatkozott be, Tragg hadnagy néven.
– Megismerné a legyezőt, ha újra látná?
– Meg, uram.
– Csinált valamit a legyezővel, mielőtt átadta volna Tragg hadnagynak és a seriffnek?
– Hogy csináltam-e? Dehogy csináltam.
– Úgy értem, tett-e rá valami jelet, hogy később fölismerje?
– Ja, igen. Tragg hadnagy tanácsára ráírta nevem kezdőbetűit.

Hamilton Burger egy elegáns kézmozdulattal fölvett az asztaláról egy hosszú kézitáskát, kinyitotta, kivett egy legyezőt, és átnyújtotta a tanúnak. – Ismeri ezt a legyezőt?
– Igen, uram, ez az, amit kiástam. Itt van rajta: F. G.
– Elnök úr – mondta Hamilton Burger –, a legyezőt majd később csatolom a bizonyítékokhoz. Addig is kérem, szíveskedjék kettes számú tárgyi bizonyítékként kezelni.

Perry Masonhöz fordult, és kurtán odaszólt neki: – Kérdezhet!

Mason odasétált a térképhez. – Lássuk csak, mi a méretaránya… Igen, most már látom… mondjuk, hogy… Igen, az a hely, ahonnét ön a legyezőt kiásta, lehet vagy háromszáz méternyire a háztól. Igazam van?
– Igen, körülbelül háromszáz méternyire.
– És ön azt állítja, hogy háromszáz méter távolságból fölismeri a vádlottat?

Hamilton Burger arcán elömlött a széles, diadalmas vigyor, és végignézett az esküdteken.
– Igen, uram – mondta a tanú.
– Az ön szeme jobb az átlagosnál? – kérdezte Mason. – Élesebben lát?
– Nem hiszem. Nem.
– Akkor hogyan ismerhette föl a vádlottat ilyen messziről?
– Egy hétszeres nagyítású távcsővel – mondta a tanú.

Hamilton Burger hátravetette a fejét és hallhatóan vihogott.

Mason nyomát se mutatta semmi zavarnak. – Helyes – mondta, mintha számított volna erre a válaszra. – Önnek tehát távcsöve volt. Mikor is történt ez? Hajnalban?
– Igen, uram.
– A nap fölkelt már?
– Hát… a nap éppen… nem, azt nem mondhatnám, hogy a nap már fölkelt.
– Tehát napkelte előtt történt?
– Igen.
– És a távcsöve hétszeres nagyítású?
– Igen. Hétszer ötvenes. Ha tehát, mondjuk, kereken háromszáz méternyiről nézek valamit, akkor úgy látom, mintha negyven-egynéhány méternyiről látnám szabad szemmel.
– Feltéve, ha a látási viszonyok kifogástalanok, és nem számolom azt a fénymennyiséget, amelyet a távcső lencséje maga is elnyel – mondta Mason.
– Hát annyira azért akkor is láttam, hogy megismerjem. Olyan jól láttam, mintha nappal lenne.
– Végignézte, hogy elássa a legyezőt?
– Igen.

Burger vigyorgása most a tárgyalóteremben is láthatóvá lett, mert megpördült a forgószékén. Szemmelláthatólag élvezte a kihallgatást.
– Ön akkor már fölkelt, munkába készült, nemde? – kérdezte Mason.
– Igen.
– És éppen hol volt, a konyhában, vagy…
– A konyhában.
– Túl volt már a reggelin, vagy éppen reggelizett?
– Akkor fejeztem be.
– Ön nős ember?
– Igen, uram.
– És a felesége is ott volt a konyhában?
– Igen, uram.
– És most azt akarja elhitetni az esküdtekkel – mondta szemrehányóan Mason –, hogy míg ön mindezt végignézte látcsövön, a felesége egyszer sem kérte el a távcsövet, vagy ön olyan önző volt, és egy pillanatra sem engedte belenézni, nem engedte, hogy ő is megnézze, mi folyik odakint?
– Hát… – tétovázott a tanú. – Igen, egy darabig ő nézte.
– Mennyi ideig?
– Akkor vette át, mikor láttuk, hogy a lány átmászik a kerítésen.
– Értem – mondta Mason. – De aztán csak visszaadta?
– Vissza.
– Mikor?
– Néhány másodperc múlva.
– Tehát látta, hogy a lány átmászik a kerítésen?
– Láttam.
– Aztán a felesége vette át a távcsövet?
– Igen.
– És nála volt, mialatt a lány ásta a gödröt?
– Nála.
– És kinél volt a távcső, mikor a lány kinyitotta a dobozt?
– Az asszonynál.
– És kinél volt, mikor a lány a gödörbe beletette azt a valamit, amit a dobozból vett ki?
– A feleségemnél.
– És kinél volt, míg a lány betemette a gödröt?
– Az asszonynál.
– És kinél volt, mikor a lány elindult a kerítés felé?
– Nálam.
– És mikor a lány fölhúzta a szoknyáját, és másodszor is átmászott?
– A feleségemnél.
– És mikor a lány beszállt a kocsiba és elhajtott?
– Nálam.
– Akkor hát – mondta Mason – hogyan beszélhet arról, hogy a lány gödröt ásott, kivett valamit a dobozból, és betette a gödörbe?
– Míg a feleségem nézte, mindvégig mondta, hogy mit lát.
– Az ön tanúvallomása tehát azon alapszik, amit a felesége önnek elmondott? – Úgy van.

Hamilton Burger szájáról lefagyott a mosoly.
– Javaslom, hogy az igen tisztelt bíróság tekintse semmisnek a tanúvallomás mindazon részeit, amelyek szerint a fiatal nő kivett valamit a dobozból, berakta a gödörbe és elásta, mert a vallomás nyilvánvalóan hallomáson alapszik – mondta Mason.
Donahue bíró elbiggyesztette az ajkát. – Sajnos, a bíróság el kell fogadja a javaslatot, Mr. Burger – mondta.
– Egy pillanat -− pattant fel kétségbeesetten Burger. – Elnök úr engedelmével föltennék még néhány kérdést bizonyítás-kiegészítés céljából.
– A tanúvallomás tárgyát képező körülményeket kívánja tisztázni, Mr. Burger?
– Igen, elnök úr.
– Mr. Burger – mondta Donahue bíró –, a védelem képviselőjének javaslata teljesen megalapozott. A tanúvallomásnak az a része, amelynek a védelem semmissé nyilvánítását kérte, nyilvánvalóan hallomáson alapult. A javaslatnak tehát helyt adtam, önnek azonban jogában áll a bizonyítást új tények felszínrehozatala vagy az ismert tények magyarázata révén kiegészíteni.
– Köszönöm, elnök úr – jelentette ki haragosan Hamilton Burger, s még csak titkolni se próbálta, mennyire nincsen ínyére az események ilyetén alakulása. – Mr. Gurley, míg a feleségénél volt a távcső, ön mit csinált?
– Ott álltam mellette, és hallgattam, hogy mit mond.
– Az nem érdekel, hogy hallgatta – csapott le rá Burger. – Azt mondja meg, hogy pontosan hol állt?
– Közvetlenül a háta mögött.
– Felesége pedig az ablaknál?
– Igen.
– Akkor ön is kilátott az ablakon, és látta, hogy kinn mi történik, nem?
– Igen.
– Eszerint ön is látta, hogy ez a fiatal nő…
– Egy pillanat – szakította félbe Mason. – Ez szintén rávezető kérdés.
– Az ellenvetésnek helyt adok – mondta Donahue bíró. – A vádlottra nézve sérelmesnek tartom, ha a vád képviselője e kérdésben befolyásolni kívánja a tanú vallomását.
– Elnézést – vette tudomásul kurtán a rendreutasítást Burger. – Szóval ön mit csinált?
– Kinéztem az ablakon.
– És mit látott?
– Láttam, hogy kint mi folyik.
– Eszerint ön nem hallomás alapján tette a vallomását – mondta Burger. – Ön azt adta elő a vallomásában, amit látott. Igazam van?
– Igen.
– Tehát ön látta a fiatal…
– Szíveskedjék tartózkodni a tanú irányításától – reccsent rá a bíró.
– Igen. Tehát mit látott?
– Hát azt, amit már elmondtam.
– Tessék, kérdezzen, ha tetszik – bökött oda az ügyész Masonnek.
– Ön a felesége háta mögött állt? – kérdezte Mason.
– Igen.
– És a felesége feje fölött nézett ki az ablakon?
– Igen.
– Olyankor tehát – szögezte le Mason –, mikor nem az ön kezében volt a távcső, ön valamivel több, mint háromszáz méter távolságból figyelte, hogy mit művel az a fiatal nő.
– Hát én úgy kétszáznyolcvan méternyire teszem, talán háromszáz, ha megvan az a távolság…
– Mérjük le a térképen, mindjárt meglátjuk, mennyi – mondta Mason.

Elővett a zsebéből egy mércét, leolvasta a távolságot. – Háromszáztizenkét méter.
– Nem hiszem, hogy volna olyan messze.
– A térkép szerint annyi – mondta Mason. – Ön az előbb, a tanúvallomásában, azt állította, hogy a térkép pontos. Eszerint tehát el kell fogadnunk, hogy a távolság háromszáztizenkét méter, azaz háromszáz méternél több. Ön tehát több mint háromszáz méter távolságból, hajnali világosságnál figyelte, hogy ott mi folyik.
– Igen.
– És mikor a felesége a távcsövön át figyelt – kérdezte Mason –, föltolta az ablaktáblát?
– Nem ő, én toltam föl.
– Nagyon helyesen – mondta Mason. – Hiszen, ha távcsövet használ, és az ablaküvegen át néz, eltorzul a kép, ugye?
– Igen. És az ablak elég piszkos volt. Előtte esett, meg fújt a szél, és az asszony még nem jutott hozzá, hogy ablakot mosson.
– Eszerint tehát ön föltolta az alsó ablaktáblát?
– Igen.
– S ha ön ellátott a felesége feje fölött, akkor ön sokkal magasabb nála? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Felesége ült, úgy nézett ki a nyitott ablakon?
– Igen.
– Könyökölt, úgy fogta a távcsövet?
– Igen,
– Akkor önnek az ablak felső részén kellett kinéznie?
– Hát persze.
– De hát ha ön föltolta az alsó ablaktáblát – mondta Mason –, akkor az fölcsúszott a felső mögé, s így ön kénytelen volt dupla ablaküvegen át nézni?
– Igen, valahogy így.
– És ön el akarja hitetni az esküdtekkel, hogy több mint háromszáz méter távolságból, napkelte előtt, két réteg poros, piszkos ablaküvegen át fölismerte a vádlottat, és pontosan követte minden mozdulatát?

A tanú azt sem tudta, melyik lábára álljon kínjában. – Nohát, ugye, láttam én már őt előbb is, távcsövön.
– Helyes, de ami a továbbiakat illeti, nem állapíthatta meg, hogy ki az ott kint, ugye?
– De hisz más nem lehetett, csak az, akit a távcsövön láttam.
– Megesküdni azonban nem merne rá, hogy az?
– Nem, esküdni azt nem.
– Köszönöm, több kérdésem nincs – mondta Mason.
– De hiszen tudja, hogy csak ugyanaz lehetett! – kiabált Burger.
– Ejnye – mondta Mason. – Már megint ezek a rávezető kérdések.
– Kérem, ez csak logikus következtetés – mondta ingerülten Burger. – A tanú nem tud róla, hogy bárki is tartózkodott volna a kérdéses időpontban a birtokán… ez egyszerű, mint a kétszer kettő, elnök úr.
– A következtetéseket bízza a bíróságra, ügyész úr – mondta a bíró. – Ön már-már túlmegy a megengedett határon.
– Igenis, elnök úr. Elnézést kérek.
– Kérem, próbáljon meg uralkodni magán. Szólítsa a következő tanút.
– Felkérném Jackson Lambert doktort, válaszoljon néhány kérdésemre. – Burger arca még vérvörös volt a haragtól.

Lambert doktor másodízben is odaállt a bíróság elé.
– Szíveskedjék megnézni ezt a legyezőt, Lambert doktor. Azonosságát, mint hallotta, az előző tanú, Mr. Gurley már megállapította.
– Igen, uram.
– Kérdem önt, látta már korábban is ezt a legyezőt?
– Láttam, uram.
– Megvizsgálta?
– Igen, uram.
– Miféle vizsgálatnak vetette alá?
– Mikroszkóp alatt vizsgáltam a tollat és annak különféle részeit. Ezenkívül kémiai vizsgálatokat is végeztem a legyezőn található emberi eredetű vérnyomok kimutatására.
– Nos, doktor, arra kérem, tartsa maga elé félig nyitva a legyezőt, úgy, hogy az arcát eltakarja. Köszönöm. Lent, a legyező fogantyúja közelében nem észlel valami különöset?
– De igen, uram.
– Mi az?
– Valami éles tárgy belevágott az egyik toll szárába.
– Nem olyan ez a vágás, mintha éles kard ejtette volna, az elhunyt személy testébe döfött karddal azonos méretű kard, miközben áthatolt a legyezőnek ezen a pontján?
– Tiltakozom – mondta Mason. – A kérdés állásfoglalást kíván a tanútól olyan dologban, mely nem orvosi szakvélemény, sőt, még csak nem is szakértői véleményezés tárgya, hanem egyedül és kizárólagosan az esküdtek jogosultak eldönteni, az elébük tárt bizonyítékok alapján. A vád képviselője ezzel a kérdésével egy bizonyíték értelmezésére tesz kísérletet, és nem a tanú szakértői vagy orvosi szakvéleményét kéri.
– Tudomásul veszem – mondta Donahue bíró.
– Jól van – mondta kissé keserűen Burger. – Akkor hát arra kérem, doktor, szíveskedjék megtekinteni a toll szárának elágazó sugarait, és szíveskedjék választ adni a kérdésemre: végzett-e olyan mikroszkópos vizsgálatot, amely az egyes számú tárgyi bizonyíték, azaz a kémcsőben levő tollrészecskék és a száron található V alakú bevágás szomszédságában levő tollrészecskék összehasonlítását szolgálta?
– Végeztem, uram.
– És milyen megállapításra jutott?
– Úgy találtam, hogy azok színüket, szövetüket és vegyi összetételüket tekintve tökéletesen azonosak.
– És ezek a halvány, vörösesbarna foltok a legyezőn milyen anyagtól származnak?
– Vérfoltok, uram.
– És a vér milyen eredetű?
– Emberi.
– Kérdezhet – vakkantott oda az ügyész Masonnek.
– Ön tehát azt állítja, hogy azok a tollrészecskék, amelyeket az elhunyt személy testéből távolított el, a legyező tollával, három tulajdonságukat tekintve, tökéletesen azonosak?
– Igen.
– És mi ez a három tulajdonság?
– Szín, szövet és vegyi összetétel.
– Hát ez meglehetősen ijesztően hangzik, doktor – mondta csevegő hangon Mason. – Nézzük csak a színt. Ez a legyező, úgy hiszem, fehér?
– Az.
– Látott már olyat, hogy legyező-táncosnő ne fehér strucctoll legyezővel táncolt volna?
– Nem, soha.
– Helyes – mondta Mason. – Ami tehát a színt illeti, ugyanilyen színű volt valamennyi strucctoll legyező, amit életében eddig legyező-táncosnő kezében látott. Igaz?
– Igen, ez igaz.
– Ha szabad megkérdeznem, a szövet azonosságán mit ért?
– Azt, hogy a vizsgált tollrészecskék anyaga azonos.
– Ami ugyanakkor annyit is jelent, hogy minden más strucctolléval azonos. Vagy megpróbált kísérletileg különbséget tenni strucctoll és strucctoll között?
– Nem.
– A sebből származó tolldarabkákat összehasonlította más strucctoll anyagával is?
– Nem.
– Csak ennek a legyezőnek a tollával?
– Igen.
– Ebből az következik, doktor, hogy az ön vallomása nagyon jól hangzik, míg a tudományos kifejezéseknél maradunk, de csak egyet bizonyít: ez a legyező strucctollakból áll, az ön véleménye szerint a sebből kikerült tollrészecskék is egy strucctoll részei, s hogy ön ennél többet nem tud. Így van?
– Nos… hát ha így fogalmazza… valahogy így.
– Más szavakkal: azok a tollrészecskék származhatnak a világon bármilyen más strucctollból?
– Igen, de hát ott van az a bevágás a toll szárán, amelyet…
– …ejthetett bármikor, bármiféle éles kés. Igazam van, doktor?
– Igen, de a bevágás arra vall, hogy a penge bizonyos meghatározott szögben…
– Helyes, de hogy milyen penge volt, azt nem tudja megállapítani?
– Mindenesetre föltehető…
– Tényeket mondjon, doktor, ne találgasson. A száron bevágást talált. De a szárból nem metszett ki a penge egyetlen darabkát sem, hogy megállapíthatná a penge élszögét.
– Nem, azt nem tudom megállapítani.
– Eszerint a vágást ejthették bármilyen éles késsel?
– Igen… azt hiszem.
– És a vágás időpontját sem tudja meghatározni?
– Nem.
– Eszerint tehát a vágást ejthették bármikor, bármilyen éles késsel?
– Igen.
– És a tolldarabkák, amelyeket az elhunyt személy testében talált, származhatnak bármilyen más strucctollból is? Így van?
– Ha tetszik, fogalmazza így.
– Én már megfogalmaztam. A kérdéseimre válaszoljon, így van?
– Így – mondta a doktor mélyen elkeseredve.
– Parancsoljanak – mondta Mason, és rámosolygott az esküdtekre.

Sok mindent elárult, hogy két-három esküdt nyíltan viszonozta Mason mosolyát.

Hamilton Burger láthatóan arra épített, hogy az esküdtekben mindjárt a tárgyalás elején előítéletet kelthet a vádlottal szemben. De most, hogy kísérlete csődöt mondott, a kerületi ügyész visszatért a szokásos bizonyítási eljáráshoz. Bizonyította a holttest személyazonosságát, bemutatta a fényképeket, amelyek a holttest helyzetét ábrázolták a szállodaszoba padlóján. De mikor már a tárgyalás elnapolásának időpontja közeledett, újabb drámai jelenetre került sor.
– Kérem Samuel Meekert – mondta Burger.

Samuel Meeker odaállt a bíróság elé, közölte nevét, életkorát, lakóhelyét és foglalkozását – Szállodai alkalmazott vagyok – mondta.
– Milyen minőségben alkalmazza önt a szálloda? – kérdezte az ügyész.
– Házidetektívként, uram.
– Melyik szálloda?
– A Richmell Szálló.
– Tehát az, ahol holtan találták John Callendert?
– Igen, uram.
– És ön a nevezett szállodában szeptember tizenhatodikáról tizenhetedikére virradó éjszaka is detektívként tevékenykedett?
– Igen, uram.
– Próbálja fölidézni, mi történt a Richmell Szállóban tizenhetedikén hajnalban. Tudna erről valamit mondani?
– Igen, uram.
– Nos, mi történt?
– Két óra húsz perckor megjelent a hallban ez a fiatal nő.
– Kire gondol, mikor azt mondja, hogy „ez a fiatal nő”?
– Arra a fiatal nőre, aki ott ül.
– Ön a vádlottra, Lois Fentonra mutat?
– Igen, uram.
– Tehát róla mondja, hogy „két óra húsz perckor megjelent a hallban ez a fiatal nő”?
– Úgy van, uram.
– És mit művelt ott a vádlott?
– Elindult a lift felé.
– Aztán?
– Megszólítottam, megkérdeztem, hogy itt lakik-e? Azt mondta, nem; látogatóba jött valakihez, aki viszont itt lakik. Tekintve, hogy nagyon késő volt, és ilyenkor nők általában nem szoktak látogatóba járni semmiféle hotelszobába, ragaszkodtam hozzá, hogy nevezze, meg a vendéget.
– És megnevezte?
– Igen.
– Mit mondott, kihez jön?
– Azt mondta, John Callenderhez.
– És erre mit tett ön?
– Megkérdeztem, hogy John Callender várja-e? Azt mondta, igen. Erre odakísértem a házitelefonhoz, és föltárcsáztam Callender szobáját.
– És aztán?
– Callender egy pillanat múlva jelentkezett, azt mondta: „Halló”, és én nyomban átnyújtottam a kagylót a fiatal hölgynek.
– A pontosság kedvéért tisztázzunk valamit – mondta Hamilton Burger. – Kire gondol, ha azt mondja, hogy „ez a fiatal nő”, vagy „ez a fiatal hölgy”?
– A vádlottra, Lois Fentonra, aki ott ül.
– Helyes, köszönöm. Eszerint ön a vádlottra, Lois Fentonra gondol?
– Igen.
– Tehát amint meghallotta, hogy Callender jelentkezik, átadta neki a kagylót?
– Igen, uram.
– És mi történt azután?
– Én természetesen csak azt hallottam, amit a vádlott mondott.
– Értem. Folytassa.
– Nos, ez a fiatal nő, azazhogy Lois Fenten, a vádlott, azt mondta, hogy lenn van a hallban, a házidetektív megállította, meg akart győződni róla, hogy a találkozót valóban megbeszélték; hogy a házidetektív telefonált, s hogy ő mindjárt fönn lesz.
– Nem hallotta, hogy Callender erre mit válaszolt?
– Nem. Csak annyit hallottam, hogy ő kijelenti: mindjárt fönn lesz. Aztán letette a kagylót. Szemmelláthatóan rendben volt a dolog. Engem csak az érdekelt, hogy valóban be van-e jelentve, a többivel nem törődtem. Mr. Callender kiváltságos személy volt a szállodában; megengedhetett magának olyasmit is, amit egy futóvendég nem. Az ilyesféle szállodákban gondot kell fordítani rá, hogy a vendégek jól érezzék magukat, de arról is gondoskodni kell, hogy amit az egyik vendég művel, az a többinek ne legyen terhére, így általában nem tűrjük a hangos vendégeskedést, meg más efféléket. Mr. Callender ilyen szempontból mindig nagyon jó vendég volt. Igazi éjjeli bagoly, az biztos, mindig éjszaka intézte a dolgait, jöttek-mentek nála a vendégek. Néha még éjjel kettő-háromkor, sőt annál később is, de mindig nagyon halk volt, sose csinált semmi felfordulást, semmi panaszunk nem lehetett rá.
– Úgy tudom, Mr. Callendernek állandó szobája volt a szállodában?
– Igen, állandó szobát bérelt.
– A vádlott tehát letette a kagylót. Mit csinált azután?
– Odament a lifthez, és fölment az ötödik emeletre.
– Honnan tudja, hogy az ötödikre?
– Figyeltem az emeletjelző lámpát, hogy valóban ott száll-e ki?
– Volt a kezében valami?
– Volt, uram.
– Micsoda?
– Egy fekete hegedűtok.
– Könnyűnek vagy nehéznek látszott… abból, ahogy vitte?
– Tiltakozom – mondta Mason –, a kérdés nem a tárgyra vonatkozik, véleményalkotást kívan a tanútól, és a következtetését kívánja bizonyítékul használni.
– A tiltakozásnak helyt adok.
– Azt tudja-e, mikor jött le a vádlott?
– Igen.
– Mikor?
– Valamivel két óra harminchárom után. Mikor lejött, véletlenül megnéztem az órát.
– Észlelt-e valami szokatlant a szálló ötödik emeletén szeptember tizenhetedikén a kora hajnali órákban?
– Igen, uram, észleltem.
– Mit?
– Két óra harmincötkor fölmentem az ötödik emeletre.
– Tehát egy-két perccel azután, hogy a vádlott távozott?
– Igen.
– Fölment az ötödik emeletre. Miért?
– Tiltakozom – szólt közbe Mason. – A kérdés nem a tárgyra vonatkozik.
– A tiltakozásnak helyt adok.
– Helyes. Szóval fölment az ötödik emeletre?
– Igen.
– És mikor a liftből kilépett, merre fordult? – kérdezte Burger. Modorán megérződött bosszúsága. – John Callender szobája felé, vagy az ellenkező irányba?
– Mr. Callender szobája felé.
– Hova ment?
– Csak néhány lépést tettem. Észrevettem, hogy a takarítószeres szekrény, ajtaja kissé nyitva van. Kinyitottam, s egy bizonyos Mr. Faulknert találtam a szekrényben. Mr. Faulkner azt mondta, hogy ő…
– Nem érdekes, hogy Mr. Faulkner mit mondott. Csak annyit kívánok a vallomásával bizonyítani, hogy ön abban az időpontban Mr. Faulknert ott találta a szekrényben.
– Igen, ott.
– Nos, aznap hajnalban, később, helyet cseréltek Mr. Faulknerrel? Ön is bebújt a szekrénybe?
– Be, uram.
– Ez mikor történt?
– Hozzávetőleg három óra után három perccel.
– És ezt miért tette?
– Hogy a szekrényből figyeljem a folyosót.
– És miért akarta figyelni a folyosót?
– Mert Mr. Faulkner is a folyosót figyelte.
– Ne Mr. Faulknerről beszéljen. Én öntől kérdezem, hogy ön mit csinált.
– Igenis, uram. Szóval, három perccel három után, de lehet, hogy négy perccel, kiszálltam a liftből, odamentem a szekrényhez, bebújtam, és figyelni kezdtem a folyosót.
– A folyosónak melyik részét?
– Az ötödik emeleti folyosónak azt a részét, mely John Callender szobájához vezetett.
– És látott valamit? Azazhogy látott valakit bemenni vagy kijönni John Callender szobájából?
– Nem, uram, senkit.
– Tessék, kérdezhet – szólt oda Burger Masonnek.
– Teljes bizonyossággal állítja, hogy az a fiatal nő, akit ön a szálloda előcsarnokában látott, azonos a vádlottal?
– Teljes bizonyossággal.
– A rendőrségen ismerte föl?
– Igen, uram.
– Ott hol látta?
– Az úgynevezett felismerő-kamrába vezették be öt-hat másik, hasonló korú, termetű és magasságú nővel együtt.
– És ön fölismerte?
– Igen, uram, azonnal és feltétlen biztonsággal.
– És azóta látta őt?
– Többször, uram.
– Beszélt is vele?
– Igen, uram.
– De azelőtt, hogy a Richmell Szálló halljában szeptember tizenhetedikén hajnalban találkoztak, sose látta?
– Tudtommal sohasem, uram.
– És azután sem látta, egészen addig, míg le nem tartóztatták?
– Akkor láttam még, mikor kiment a szállodából.
– Értem. Látta, mikor bejött, és látta, mikor kiment, de azután, egészen addig, míg a rendőrségi felismerő-kamrában a színe elé nem vezették, nem látta. Így van?
– Igen.
– És ez mikor történt?
– Tizennyolcadikán. A gyilkosságot követő napon.
– És fölismerte a vádlottat?
– Föl, uram. Igen.
– És teljes biztonsággal állítja, hogy nem tévedhetett?
– Teljes biztonsággal, uram.
– Ön szemüveget visel?
– Igen.
– Tizenhetedikén hajnalban is ugyanezt a szemüveget viselte?
– Természetesen, uram.
– És tizennyolcadikán is, mikor a vádlottat fülismerte?
– Igen, uram.
– Köszönöm, több kérdésem nincs – mondta Mason.
– Köszönöm, nekem sem. Befejeztük, Mr. Meeker – mondta Burger. – Ha az igen tisztelt bíróság megengedi, azt hiszem, az időnkből telnék még egy tanú kihallgatására. Vagy legalábbis el tudnánk kezdeni.
– Helyes, kezdje csak el, Mr. Burger. Pontosan ötig ráérünk – mondta Donahue bíró.
– Frank Faulknert kérem! – vakkantott Burger.

Frank Faulkner előrejött, letette az esküt, válaszolt a nevét, foglalkozását illető kérdésekre, elmondta, hogy ismeri Perry Masont, a Drake Nyomozóiroda alkalmazottja, s hogy tizenhetedikén hajnalban azt az utasítást kapta, hogy menjen el a Richmell Szállóba, s keressen olyan helyet, ahonnét megfigyelheti az ötödik emeleti folyosót. Tizenhetedikén körülbelül két óra húsz perckor ért a szállodába, elhelyezkedett a takarítószeres szekrényben, s alighogy befészkelte magát, egy férfit látott kijönni az 511-es szobából, ahol John Callender lakott A férfi átment a folyosón, be a szemben levő, 510-es szobába. Körülbelül két óra huszonkét és fél perckor a vádlott, Lois Fenton lépett ki a liftből, végigment a folyosón, és benyitott Callender szobájába. Valamivel több, mint kilenc percig volt benn, két óra harmincháromkor jött ki, és néhány másodperc múlva a lifthez ért. Két óra negyvennégy perckor egy férfi lépett ki a liftből, akiről akkor nem tudta, hogy kicsoda, de azóta már tudja, hogy Jasper Fenton volt. Fenton bement az 511-es szobába, szinte azonnal ki is jött, a lifthez sietett és eltűnt. Három után két perccel kiköltözött Arthur Sheldon, az 510-es szoba lakója, és lement a hallba. A házidetektív és a tanú előzetes megállapodása értelmében a házidetektív feljött, felváltotta a tanút, aki lement a hallba, és kivette az 510-es szobát. Ezután beköltözött az 510-es szobába, és onnét figyelte a folyosót. Az 511-es szobába addig, míg őt egy másik detektív föl nem váltotta, senki be nem ment, és onnét senki ki nem jött. Ő lefeküdt.

Mikor ezt az utóbbi kijelentést tette, sokatmondó pillantást vetett Masonre, jelezni akarta, hogy teljesen önként tartózkodott attól, hogy a rendőrségnek bármit is mondjon Masonnek az 511-es szobában tett látogatásáról. A váltás, folytatta a tanú, mintegy öt óra harminckor érkezett Harvey Julian, a Drake Nyomozóiroda alkalmazottja jött a segítségére.
– A vádlott Lois Fenton személyében teljes biztonsággal felismeri azt a fiatal nőt, aki tizenhetedikén hajnalban, két óra huszonkét és fél perckor kilépett a liftből, és bement John Callender szobájába? – kérdezte Hamilton Burger.
– Fölismerem, uram.
– És mit tud arról a nőről mondani, aki ezt követőleg kijött Callender szobájából, végigment í folyosón és beszállt a liftbe?
– A kettő ugyanaz volt, uram.
– Volt valami a kezében?
– Igen.
– Micsoda?
– Egy fekete hegedűtok.
– Akkor is, mikor a folyosón Callender szobája felé tartott?
– Igen.
– És akkor is, mikor kijött?
– Igen.
– Kérdezzen – szólt oda Masonnek Burger.
– Legjobb tudomása szerint a vádlottat előzőleg nem látta? – kérdezte Mason.
– Soha.
– Emlékszik még arra a szóbeli jelentésre, amit a történtekről annak idején énnekem tett?
– Igen, uram.
– Akkor még frissebben éltek az emlékezetében az események, nem?
– Frissek voltak akkor is, frissek ma is.
– Azért csak frissebbek voltak akkor?
– Talán. Bizonyára. Nem mintha én a legcsekélyebb különbséget is látnám.
– De frissebbek voltak?
– Mondjuk… frissebbek.
– Helyes. Talán emlékszik, hogy annak idején, mikor leírta nekem a nőt, aki a folyosón végigment, megemlítette, hogy a szeme leginkább a lábán akadt meg?
– Nem, uram. Nem hinném, hogy mondtam volna.
– S mikor az öltözékét írta le, azt mondta, hogy ha jól emlékszik, rövid volt a szoknyája.
– Igen, azt hiszem, mondtam.
– És ön el akarja hitetni az esküdtekkel, hogy ilyen körülmények közt nem nézte meg a szóban forgó személy lábát?

Faulkner egyik lábáról a másikra állt, elvigyorodott. – Megnéztem én az egész nőt, tetőtől talpig.
– És ezt követőleg mikor látta először a vádlottat?
– Tizennyolcadikán, mikor bevezették a felismerő-kamrába.
– Ki volt még ott önön kívül?
– Dorset őrmester, egy másik detektív, és Sam Meeker, a Richmell Szálló házidetektívje.
– Más nem?
– Nem, csak mi. És persze a rendőrtiszt, aki a jegyzőkönyvet vezette. Az ott ült a kamra bejáratánál.
– Lesz szíves talán elmondani, milyen az a felismerő-kamra.
– Hát, kérem, ez egy élesen megvilágított színpad. Hátsó falán vízszintes vonalak, a legalsó másfél méter magasságban, attól kezdve egészen százkilencven centiig ötcentinként egy-egy, hogy a néző megállapíthassa a látott személy magasságát.
– Azt mondja, a színpad élesen meg van világítva?
– Igen.
– És nincs rajta semmi?
– Csak elöl egy fehér függöny, valami tüllszerű anyagból, és az is élesen meg van világítva. A helyiség, ahol a rendőrök ülnek, sötét, s így, akit a színpadra kivezetnek, nem tudja, ki ül a függöny túlsó oldalán. Csak kivezetik, járkálnia kell, és mondania valamit.
– Mit?
– Akármit. Nem számít. Csak hogy a nézők a hangját is hallják, és a beszédmodorát felismerjék.
– S ön látta a kamrában a vádlottat?
– Igen.
– Tizennyolcadikán?
– Igen.
– Fölismerte?
– Föl.
– Azt mondja, ott volt Samuel Meeker is?
– Ott, uram.
– És fölismerte ő is?
– Föl. Mindketten fölismertük.
– Semmi kétségük nem volt?
– Semmi.
– Megfigyelte az öltözékét?
– Igen.
– Észrevette, hogy ugyanabban a ruhában van, mint tizenhetedikén kora hajnalban a hotelfolyosón?
– Igen, uram. Ugyanabban.
– És a lába is ugyanolyan?

A tanú elvigyorodott. – Ugyanolyan.
– A hangját is hallotta?
– Itt álljunk meg egy pillanatra – mondta a tanú. – Hallottam ugyan, de mikor először láttam a felismerő-kamrában, nem valami tisztán.
– Többször is látta ott?
– Igen, uram.
– És mi volt az oka, hogy a vádlottnak másodszor is vissza kellett mennie a kamrába?
– Dorset őrmesternek valami kételye támadt, az után, ahogy a vádlott ott viselkedett. A két rendőr összekapott…
– Tiltakozom – mondta Hamilton Burger. – Eddig még csak hagytam elkalandozni a kihallgatást, mert nem akartam, hogy időt veszítsünk, de a tanú arról már igazán nem tehet vallomást, hogy Dorset őrmesternek mi járt a fejében. Ha tudni akarjuk, majd magát Dorset őrmestert kérdezzük meg.
– Igaz – mondta Donahue bíró. – A tiltakozásnak helyt adok. Ez a legjobb esetben is a tanú következtetésre kényszerítése.
– Dorset őrmester maga mondta…
– Mindegy, hogy mit mondott – jelentette ki Donahue bíró. – Amit mondott, azt ön csak hallomásból tudja.
– Nos, akkor azt mondja meg, hogy ön személyesen mit figyelt meg?
– Megfigyeltem, hogy mikor a vádlott első ízben lépett a kamrába, nem beszélt érthetően, világosan. Meglehetősen mogorva és dacos volt, leszegte a fejét, és Dorset őrmester nem volt megelégedve vele. Azt mondta a szolgálatos rendőrnek, hogy… nem, azt hiszem, nem szabad arról beszélnem, hogy mit mondott.
– Veszekedtek? – kérdezte Mason.
– Hát… mondhatnám úgy is. A szolgálatos rendőr végül azt vágta oda Dorset őrmesternek: „Ha azt hiszi, hogy maga jobban csinálja, csak próbálja meg!” – vagy valami ilyesfélét, Dorset meg kijelentette: „Azt elhiszem, hogy jobban!” – és visszahozatta a lányt.
– A szóváltást a felismerő-kamra nézőterén hallgatták végig?
– Nem, kint beszélgettünk az irodában, s mielőtt hazaindultunk volna, Dorset kijelentette, hogy csöppet sincs megelégedve azzal a móddal, ahogy a lányt a kamrába bevezették. Egy kis türelmet kért, és eltűnt. Vártunk vagy tizenöt-húsz percig, sőt, lehet, hogy még valamivel tovább is, akkor előkerült Dorset, és azt mondta, minél tovább gondolkozik, annál kevésbé tetszik neki az ügy. Aztán odarendelte a rendőrt, aki a felismerő-kamránál volt szolgálatban, és megmosta a fejét.
– Persze ha az érdekel minket, hogy Dorset őrmester mit gondolt vagy mit mondott, akkor ez az egész csak hallomáson alapuló tanúvallomás – mondta Hamilton Burger. – Már régen tiltakoztam volna, de alig várom már, hogy a tanú elmondja, ami a szívét nyomja. Ez még mindig rövidebb.
– Kívánja, hogy töröljük a vallomásnak ezt a részét?
– Nem – mondta Burger –, bár semmi értelme elnyújtani a jegyzőkönyvet. Csak azt szeretném, ha az esküdtek tudnák, hogy az egész hallomáson alapszik, és tökéletesen lényegtelen.
– Csak javasolja, és töröltetem – mondta Donahue bíró.
– Ó, maradjon csak – legyintett nagylelkűen Burger, mint aki ilyen formaságokkal mit sem törődik, csak egyet tart szem előtt, hogy mielőbb, minél igazságosabb ítéletet hozzanak.
– Tehát szóváltás volt a két rendőr között? – érdeklődött Mason.
– Mégpedig komoly – mondta a detektív.
– Jó Isten! – kiáltott fel Hamilton Burger. – Ez messze meghaladja még a hallomáson alapuló legmerészebb találgatást is!
– Így nem szabad kihallgatást vezetni – szólt szemrehányólag Masonhez Donahue bíró. – A védőnek jogában áll földeríteni a körülményeket, amelyek közt a felismerési eljárást lefolytatták, de ilyen jelentéktelen szóváltások semmiképpen nem tartoznak az ügy érdeméhez. És különben is, öt óra, uraim, a tárgyalást elnapolom. A vádlott vizsgálati fogságát meghosszabbítom. Az esküdt urak a seriff őrizete alatt maradnak. Seriff, gondoskodott az esküdtek szállodai elhelyezéséről?
– Igenis, elnök úr.
– Helyes – mondta a bíró –, akkor tegyen esküt, hogy híven fogja őrizni és védeni őket.

Megeskette a seriffet, aztán az esküdtekhez fordult. – Esküdt uraim, kérem önöket, hogy óvakodjanak bármiféle véleményt nyilvánítani a vádlott bűnösségéről vagy ártatlanságáról, mindaddig, míg a bizonyítási eljárás véget nem ért. Figyelmeztetem önöket, hogy az ügyről egymás közt se tárgyaljanak, és ne engedjék, hogy jelenlétükben arról bárki is beszéljen. Együtt kell maradniuk, senkivel sem érintkezhetnek. A seriff fogja őrizni önöket. Mindent megtesznek az önök kényelmére, de az ügy befejezéséig a seriff őrizetében kell maradniuk. Ha útmutatásaimat megsértenék, az esetleg az eljárás megismétlését vonná maga után, az államnak költséget jelentene, és sértené a peres felek jogait, ezért arra kérem önöket, legyenek segítségemre, hogy ilyesmi elő ne forduljon. A tárgyalást holnap reggel tízig elnapolom.

Mason fölállt a védői asztaltól, és odasietett a tanácsjegyző íróasztalához. – Szíves engedelmével szeretném közelebbről is megnézni a legyezőt.

Gondosan megvizsgálta, aztán odament a seriffhelyettes mellett álldogáló Lois Fentonhoz.
– Egy pillanat türelmet kérek – mondta a seriffhelyettesnek –, szeretnék néhány szót váltani négyszemközt a védencemmel.

Karon fogta Lois Fentont, elkísérte néhány lépésnyire, ahol már hallótávolságon kívül voltak, és halkan megkérdezte: – Mondja, valamennyi strucctoll legyezőt ugyanaz a St. Louis-i cég készíti?
– Nem. Nem hiszem. Miért?
– Mert a minap két strucctoll legyezőt találtam egy autó csomagtartójában – mondta Mason. – Hirdetés útján kerestem a tulajdonost és Chérie Chi-Chi jelentkezett értük. Pontosan megmondta, hogy milyenek voltak, és én oda is adtam neki. Chérie…

Lois Fentont elfogta az izgalom. – És ez azok közül való?
– Egész biztos.
– Mert ez az én legyezőm. Nagyon szerettem. Annyira, hogy a fogójába még a monogramomat is berakattam arannyal.
– Láttam – mondta Mason. – Semmi kétségem, hogy ez annak a két legyezőnek egyike, amelyet a gyilkosság előtt alig néhány órával adtam oda Chérie Chi-Chinek. Maga hogyan vesztette el őket?
– Nem vesztettem el. Kint voltak a tanyán. Johnnál, megőrzésre. Mikor eljöttem, szerettem volna magammal vinni, de nem adta, kénytelen voltam újakat venni helyettük. De azokat nem szerettem – mindig úgy éreztem, hogy ez a két legyező hoz szerencsét nekem. Azért is adta oda John Irene-nek.
– Ez nagyon fontos, Lois – mondta Mason. – Ha be tudnánk bizonyítani, hogy ez az, és hogy maga nem is látta azóta, hogy…

Mason hangja hirtelen csöndbe veszett.
– Hogy? – kérdezte Lois.

Mason a fejét rázta. – Nem, ez túlságosan fantasztikus. Ez a mese, hogy maga hogyan jutott a véres legyező birtokába. Hihetetlenül hangzik.
– Pedig ez a színtiszta igazság, Mr. Mason.
– Akár igaz, akár nem, egyvalami biztos – szögezte le Mason. – Be kell bizonyítanunk, hogy a legyező nem volt a maga birtokában a gyilkosság elkövetésének időpontjában. Nem is látta azóta, hogy a férjét otthagyta, egészen… A fenébe is, csak volna valami logikus magyarázat rá, hogy ez a legyező hogy jutott magához… és miért próbálta elásni. Ez a bizonyíték még akasztófára juttatja. És mi van ezzel a felismerő-kamra üggyel? – kérdezte Mason. – Tényleg kétszer vezették elő?
– Igen. Kétszer.
– Félórán belül?
– Igen. Talán ha félóra telt el a kettő közt. De az nem igaz, hogy dacos lettem volna. Nem voltam dacos.
– Jó volna tudnunk, miért vitték be másodszor is – mondta gondterhelten Mason. – És mi volt az a veszekedés a rendőrök közt. Persze maga semmit sem látott a függöny túlsó oldalán.
– Semmit. A függönyt olyan élesen világították meg, hogy egészen elvakított. A túlsó oldalon, a szobában már semmit sem láttam. Valami mozgást még csak észleltem, tudtam, hogy van ott valaki a sötétben, de hogy ki, vagy hányan, azt nem láttam.
– És mikor vitték be a kamrába, Lois?
– Először rögtön azután, hogy letartóztattak. A maga kocsijában kaptak el… hisz tudja.

Mason bólintott.
– Rohantak velem a börtönbe, még mielőtt felvettek volna, vagy hogy mondják, már vittek is a felismerő-kamrába. Mikor kijöttem onnét, csak akkor vettek ujjlenyomatot, és csinálták végig azt a sok hercehurcát, amit, azt hiszem, úgy hívnak, hogy az „őrizetbe vett személy befogadása”.

Mason megint bólintott.
– És azután másodszor is visszavittek.
– Valami rémlik, hogy nem lett volna joguk a felismerő-kamrába vinni, mielőtt be nem fogadják – mondta. – De hát ilyesmi megesik. Csak azt tudnám, hogy miért csinálták?
– Nem azért vajon, amit Dorset őrmester mondott?
– Nem tudom – mondta Mason. – De azt tudom, hogy mikor a legyezőt elásta, nyakába tette a hurkot. Ha ezt nem tudja hihetően megmagyarázni, vége.
– Úgyis végem – próbált meg Lois mosolyogni. – Elmondtam mindent, amit a legyezőről tudok. Arthurtól kaptam.
– Ezt a mesét képtelen az esküdtekkel elhitetni, Lois.
– De miért?
– Mert még velem se tudja, pedig én a védője vagyok.

A lány hallgatott, elfordult, és odaszólt a seriffhelyettesnek: – Kész vagyok.

TIZENKILENCEDIK FEJEZET
Mason föl-alá járkált az irodájában, Paul Drake és Della Street meg némán figyelte. Töprengett, ki-kibökött egy-egy mondatot, aztán tovább töprengett.
– Meg kell találnunk azt a másik táncosnőt. Valami nem tiszta ebben az egész ügyben… A legyező ugyanaz, amit én adtam Chérie Chi-Chinek.
– Ne menj neki fejjel a falnak, Perry – mondta Drake. – Az a legyező betett a lánynak. Horogra akadt.
– Azt tudom, hogy horogra akadt, legalábbis ahogy most áll a dolga.

Megint néma csönd volt, csak Mason járt föl-alá lassan, töprengve. Nagy sokára mégis megszólalt: – A fenébe is, Paul, azt a Chérie Chi-Chit egyszerűen muszáj előkerítenünk.
– Mi megtettük, ami tőlünk telt. Úgy látszik, elnyelte a föld – mondta Drake. -− Az embereim majd összeestek, úgy dolgoztak, de egy nyom nem sok, annyit se leltek. Az a nő eltűnt.
– Mikor?
– Körülbelül huszonnégy órával azután, hogy Holcomb őrmester elkapta és bevitte kihallgatásra. Tizennyolcadikán késő délután még visszament a szállására. Egy emberem figyelte a házat. Talán ha félórát volt benn, aztán kijött, kofferral a kezében. Beült egy taxiba. Az emberem a nyomába eredt, de amilyen balszerencséje volt, beleszaladt a pirosba. A közlekedési rendőr kiszúrta, hogy nem várta meg a zöld jelzést. Mire megmagyarázta neki, hogy miért, a taxi már meglépett. Az emberem sokáig kereste, de hiába. Én már csak elkésve kaptam tőle jelentést.

Mason a homlokát ráncolta. – Biztos vagy benne, Paul, hogy ez véletlen volt?
– Gondolod, hogy a zsaru szándékosan adott egérutat a táncosnőnek?

Mason bólintott.
– Meglehet – vallotta be egy pillanat múltán Drake. – Persze nem tudom, hogy miért és hogyan történhetett, de érdemes a dolgon gondolkodni.
– És mi volt a Barlow-irodában, Paul? Arról tudsz valamit?
– Csodálatosan bevált a csapdád, Perry – mondta Drake. – Szinte még ki se tetted a lábad, máris megsemmisítették Lois Fenton valamennyi képét, és készek voltak megesküdni, hogy soha más legyező-táncosnő nem is létezett, csak egy, ez pedig Irene. Mikor Dorset rájuk rontott, azt hitték, hogy a bukott angyal után nyomoz. Azt mondták, Lois Fenton és Chérie Chi-Chi egy és ugyanaz a személy, megmutatták neki Irene fényképeit, és behívatták a lányt.

Dorset el is vitte. De szemmelláthatólag bevette a meséjét. Nem csukta le, hanem utánaeredt Loisnak. Irene meg eltűnt.

Mason, aki egy pillanatra abbahagyta a járkálást, most tovább rótta a szobát. – Egyszerűen muszáj megtalálnunk azt a lányt, érted?
– És mi hasznod belőle, ha megtaláljuk? – kérdezte Drake. – Hisz ellenünk van.
– Nem számít – mondta Mason. – Beidéztetem tanúnak, és fölteszek neki egy-két kérdést.
– Mire megtalálod és beidézteted – mondta mogorván Drake –, már annyira se hasonlít Lois Fentonra, mint Della Street. Majd illedelmesen hosszú szoknyát húz, és olyan jámbor lesz, mintha háromig se tudna számolni.
– Annál jobb, Paul. Megkérdem, hol az a ruhája, amelyet a gyilkosság időpontjában viselt? Megkérem, hogy mondja el pontosan, milyen volt? Aztán megkérdezem, hasonlított-e a ruhája a vádlott jelenleg viselt ruhájához? Ezzel kikészítem, aztán követelni fogom, hogy ugyanabban a ruhában jelenjék meg a bíróság előtt, amelyet a gyilkosság napján viselt.
– Igen, ezzel talán sikerül is elég nagy fölfordulást keltened, Perry – mondta Drake –, de azzal kész is. A tanúk mind fölismerték Loist, és ettől már az ördög se tántorítja el őket.

Kopogtattak Mason belső irodájának ajtaján. Először csak habozva, halkan, aztán mert senki sem nyitott ajtót, hangosabban.

Mason ránézett Della Streetre, és bólintott.

Della ajtót nyitott. Egy férfihangot hallottak: – Helló, Miss Street.
– Jé… Mr. Faulkner!

Drake fölpattant a székéről. – Helló, Frank! Mi az ördög?
– Bocsánat, hogy betörtem – mondta Faulkner –, de okvetlenül beszélni akartam magával.
– Kerüljön beljebb – invitálta barátságosan Mason.

Faulkner bejött a szobába. Az ajtó lassan, kattanva becsukódott utána.

Faulkner kissé szégyenkezve mosolygott Masonre. – Gondolom, most azt hiszi, hogy elárultam magát…
– Megértem a helyzetét, Faulkner.
– Persze hogy megérti – vetette közbe sietve Paul Drake. – Senki se rohant a rendőrségre és járatta a száját. A rendőrség rontott ránk.
– Gondoltam, valamit azért tudok segíteni – mondta Faulkner.
– Hogyan? – kérdezte Mason.

Faulkner odament az egyik fotelhez, leült, kényelmesen hátratámaszkodott, és keresztbe vetette lábát. – Végül is – mondta –, nincs ebben semmi erkölcstelen, csak azt ne tudja senki, hogy honnét származik az értesülés. A rendőrségnek törvény adta joga, hogy kivasaljon a detektívből mindent, amit tud, ha egyszer gyilkosságról van szó, és a detektívnek tanúskodnia kell, de ahhoz már semmi joguk, hogy egy detektívtől az értesülés elhallgatását követeljék.

Mason bólintott.
– Nos – mondta Faulkner –, gondolom, érdekli, hogy hova lett Chérie Chi-Chi. Hát a rendőrségen van.
– Micsoda! – kiáltott fel hitetlenkedve Mason.
– Úgy ám, a rendőrségen.
– Mivel vádolják?
– Vesszek meg, ha tudom, de azt hiszem, valamit főznek.
– Úgy érti, hogy önként maradt ott?
– Bizony.
– Honnét tudja?
– Az ördögbe is – mondta Faulkner. – Láttam, meg beszéltem vele.
– Mikor?
– Többször is. Két-háromszor.
– És ki látta, ki beszélt vele még?
– Sam Meeker.
– De mit akarnak ezzel? – kérdezte Drake.
– Nagyon egyszerű – mondta keserűen Mason. – Olyan fenemód egyszerű, hogy nekem is eszembe kellett volna jusson. Holcomb őrmester ravasz kis trükkje. Kétlem, hogy Tragg hadnagy eszéből ilyesmire futná.
– Holcomb főzte ki az egészet – mondta Faulkner.
– Még mindig nem értem – jelentette ki Drake.
– Pedig ugyancsak egyszerű – magyarázta Mason. – Számítottak rá, hogy valamikor a tárgyalás során majd Chérie Chi-Chi kihallgatását kérem, s a nő drámai bemutatkozása megzavarja a tanúkat. De ha a tanúknak előzőleg alkalmuk nyílik alaposan megismerkedni vele, a tárgyaláson nem tévednek majd. Így hát nemcsak Lois Fentont mutatták meg nekik, hanem Chérie Chi-Chit is. Ami az alakjukat és megjelenésüket illeti, a két lány úgy hasonlít egymáshoz, mint két tojás, de az arcvonásaik már nem.
– Mindenesetre azt akartam, hogy tudjon róla – mondta Faulkner. – Úgy éreztem, hogy ez használ magának, és elhatároztam, hogy ezt elmondom. A rendőrségnek semmi joga, hogy az emberrel eltitkoltasson valamit.
– Milyen ruhában volt Chérie Chi-Chi, mikor látta? Mint Lois Fenton?
– Az első két alkalommal nem – mondta Faulkner. – Harmadszorra igen.
– Tudna erről többet is mondani? – kérdezte Mason.
– Hát – kezdte Faulkner –, ez így volt: miután a lányt már kétszer is láttuk és beszéltünk vele, odajött hozzánk Holcomb őrmester, és megkérdezte: megzavarna-e bennünket, ha ugyanezt a személyt abban a ruhában, vagy ugyanolyan ruhában látnánk, mint amilyent Lois Fenton viselt.
– És maguk mit mondtak?
– Hogy erre az égvilágon semmi valószínűség nincs. Holcomb őrmester erre megmagyarázta, hogy a két lánynak ugyanolyan az alakja és a megjelenése, és ha Chérie Chi-Chi olyan ruhát venne föl, mint Lois Fenton, megeshetnék, hogy a tanú még Lois Fentonnak nézi.
– És ezután mi történt?
– Átvitt minket a fogdába, az egyik szobába, és ezt a Chérie Chi-Chit megsétáltatta előttünk. Ráparancsolt, hogy járjon úgy, mint Lois Fenton, és vesszek meg, ha nem volt a járása ugyanolyan, de hát a lány, ugye, akkor se volt Lois.
– Ide hallgasson – mondta Mason –, lehetséges, hogy mégis Chérie Chi-Chi volt az, akit a folyosón látott?

Faulkner nagyot szívott a cigarettáján. – Magam is gondoltam rá – mondta.
– Gondolkozzék csak – mondta Mason.
– Először azt mondtam, hogy ez teljes lehetelenség. Az arcuk semmit sem hasonlít, de az alakjuk majdnem egyforma, és a hajuk színe, a megjelenésük szintén. Hogy őszinte legyek, Mr. Mason, én… szóval, szerintem az a lány a folyosón Lois Fenton volt, de…
– Értem – mondta Mason –, az egészet úgy intézték, hogy ez legyen a természetes meggyőződése. Alkalmat adtak, hogy alaposabban megismerkedjék Chérie Chi-Chi megjelenésével, mikor éppen nem ugyanazt a ruhát viseli, mint Lois Fenton, így aztán, ha abban a ruhában látja, nem jön zavarba.
– Sam Meekernek is ez a véleménye – ismerte be Faulkner. – Én azonban sokat gondolkodtam a dolgon. Ha ezt a Chérie Chi-Chit odaállítanák a bíróság elé, hát, a kutya teremtésit, lehet, hogy összetéveszteném Lois Fentonnal. Nem állítom, de lehet.
– Mikor látta őt olyan ruhában, mint Lois Fentont?
– Talán egy félórával azután, hogy a tárgyalást elnapolták. Holcomb őrmester azt mondta, hogy szerinte a védelem csapdát készít a számunkra, és hogy maga nagyon agyafúrt ember, igyekszik meglepni a tanúkat. Nem is annyira a kérdésekkel, mint valami drámai hatással, amitől aztán megzavarodnak.
– Maguk tehát fölmentek, és megnézték Chérie Chi-Chit olyan ruhában, mint amilyet Lois Fenton viselt?
– Igen.
– És maga mit mondott?
– Hát, először azt mondtam Holcombnak, aligha hinném, hogy tévedtem volna, Meeker meg kijelentette, hogy ő holtbiztos nem tévedett, de… szóval, később gondolkodtam a dolgon.
– Látta valaki, hogy idejött? – kérdezte Mason.
– Mérget vehet rá, hogy nem – mondta Faulkner. – Gondoltam, talán követnek, így aztán vigyáztam, hogy ki ne szúrjanak.
– Jó – mondta Mason. – Akkor addig menjen, amíg még tiszta a levegő. Ezen még nekem is gondolkoznom kell.
– Már itt se vagyok – mondta Faulkner. – De megvéd, ha ebből valami baj lesz, ugye, Mason?
– Hát persze.

Kezet fogtak.

Mikor Faulkner elment, Mason odafordult Drake-hez. – Nohát, ez aztán a telitalálat! Követelni fogom az ügyésztől, hogy állítsa elő Chérie Chi-Chit.
– Mikor? – kérdezte Drake.
– A tárgyalás holnap reggel tízkor kezdődik – mondta Mason –, és te tíz óra egy perckor olyan jogi tűzijáték szemtanúja leszel, hogy a szemed-szád eláll.

HUSZADIK FEJEZET
A teremszolga annak rendje és módja szerint bejelentette a bíróság bevonulását. Donahue bíró elmondta a szokásos formulát: – Uraim, meggyőződtek róla, hogy az esküdtek mind jelen vannak, és a vádlott itt van a teremben?
– Meggyőződtünk – mondta Mason.
– Meggyőződtünk – mondta Burger.

Mason szót kért. – Elnök úr, mielőtt a tárgyalást megkezdenénk, szeretném fölhívni valamire az igen tisztelt bíróság figyelmét. Bejelentésem egy tanúra vonatkozik, a védelem egy esetleges tagújára. Akárhogy keressük, képtelenek vagyunk a tanú nyomára akadni, és…
– Hogy hívják azt a tanút? – kérdezte Burger. – Mondja meg, hogy mit akar bizonyítani vele, nekem talán sikerül előteremtenem.
– A tanú neve Irene Kilby – közölte Mason. – A színpadon azonban Chérie Chi-Chi néven szerepel, s az utóbbi időben megtévesztésül Lois Fenton névét viselte. Ugyanúgy öltözött is, mint Lois Fenton, az ő nevében lépett fel, és mindent megtett, hogy megjelenésük azonos legyen, kettejüket össze lehessen téveszteni. Azt kívánjuk bizonyítani, hogy ő, Irene Kilby járt a Richmell Szállóban a gyilkosság éjszakáján két óra húsz perckor.
– És hogyan kívánja ezt bebizonyítani?
– A tanú révén.
– No, erre kíváncsi vagyok – mondta Burger.

Donahue bíró összevonta a szemöldökét. – Nem tartom helyénvalónak, Mr. Mason, hogy most és itt, az esküdtszék színe előtt ilyen kijelentést tegyen.
– Azért teszek ilyen kijelentést, elnök úr, mert épp most szereztem tudomást róla, hogy minden erőfeszítésünk ellenére miért nem találtuk eddig a tanút. A rendőrség őrizetben tartja.
– Csak nem akarja azt mondani, hogy a rendőrség rejtegeti? – kérdezte megbotránkozva Burger.
– Legalábbis előlünk feltétlenül.
– Elnök úr, ez ellen tiltakozom. A törvény megengedi, hogy a vád képviselője őrizetbe vetesse a perdöntő tanút, s Irene Kilby a vád perdöntő tanúja.
– Kétségbe vonom a kijelentés helytálló voltát.

Burger elvörösödött, úgy ordította: – Márpedig én megismétlem: Irene Kilby a vád perdöntő tanúja.
– Tehát beismeri; elrejtették, hogy mi képtelenek legyünk ráakadni? – kérdezte Mason.
– Nem vagyok köteles írásban beszámolni önnek minden napomról és minden szándékomról – mondta Burger. – Elnök úr, kijelentem, hogy Irene Kilby perdöntő tanú.
– Mit kíván bizonyítani vele? – kérdezte Mason.
– Majd meglátja, ha Irene Kilby megteszi a tanúvallomását.
– Önnek esze ágában sincs tanúként kihallgatni.
– De mennyire, hogy van!
– Akkor hallgassa ki most – mondta Mason.
– Most nem.
– Miért? – kérdezte Mason. – Ha bármivel is képes alátámasztani a vádat, akkor miért ne hallgathatná ki most? Halljuk, mi mondanivalója van. Akkor legalább végzett vele, és beszélhetek vele én is, és ideállíthatom a bíróság elé, mint a védelem tanúját.

Donahue bíró kérdő tekintetet vetett Hamilton Burgerre.
– Akkor idézem meg tanúnak, amikor jónak látom – mondta Burger.
– Hajlandó ígéretet tenni itt, a bíróság előtt, hogy egyáltalán megidézi tanúként?
– Nem vagyok köteles semmiféle ilyen ígéretet tenni.
– Íme, elnök úr. Ez a nő a vádnak nem tanúja.

Donahue bíró megszólalt. – Ügyész úr, az igaz, hogy a bizonyítás sorrendjének meghatározása öntől függ, de úgy vélem, hogy ha Irene Kilby a vád perdöntő tanúja, és a védelem is igényt tart rá, hogy tanúként kihallgassa, akkor helyesebb volna, ha ön mielőbb iderendelné, hogy szabadlábra helyezése után a védelemnek is módjában álljon tanúként megidézni.
– A védelemnek esze ágában sincs megidézni őt, elnök úr. Ez az egész csak a karzatnak szóló cirkusz.
– Kérem a megidézését – mondta Mason.
– És mit kíván Irene Kilby révén bizonyítani? Talán én is választ tudok adni rá.
– Be akarom bizonyítani, hogy ő az, akit a tanúk a vádlottnak véltek, ő az a nő, aki két óra húsz perckor a szállodában járt.
– Azt úgyse tudja – mondta Burger –, mert a tanúk egy pillanat alatt megállapítják, hogy Irene Kilby nem azonos a vádlottal.
– Állítsa ide a bíróság elé – mondta Mason. – Állítsa csak ide, ugyanabban a ruhában, amelyben letartóztatták, abban a ruhában, mely szabását, anyagát, színét és mintáját tekintve teljesen azonos a vádlott ruhájával.
– Jó – vakkantott Burger. – Maga kívánta. Én idehozatom, megadok magának minden lehetőséget. Elnök úr, azt hiszem, tizenöt perc elég, hogy a védelem kívánságának eleget tegyek. Irene Kilby negyedórán belül itt lesz a tárgyalóteremben. Elvonulhat a tanúk előtt. De hogy az idővel jól gazdálkodjunk, addig talán kihallgathatnánk egy másik tanút, Jasper Fentont. Lépjen elő, és tegyen esküt, Jasper Fenton.

Fenton, ez az esett vállú, unottan cinikus arckifejezésű fiatal férfi odaállt a bíróság elé. Egyhangúan válaszolgatott a bevezető kérdésekre. Mikor azonban Burger már a gyilkosságra terelte a szót, a fiú hangja kissé idegessé vált.
– Hol tartózkodott ez év szeptember tizenhetedikén hajnalban? – kérdezte Burger. – Járt a Richmell Szállóban?
– Jártam, uram.
– Hánykor?
– Ha jól emlékszem, pontosan két óra negyvennégy perckor.
– Hova ment?
– Callenderhez, a szobájába. Őhozzá léptem be két óra negyvennégykor.
– És mikor távozott?
– Nyomban.
– Miért?
– Benyitottam, és láttam, hogy holtan hever a padlón. Elfutottam.
– Találkájuk volt?
– Igen, uram.
– Mikorra beszélték meg?
– Hát tulajdonképpen nem is volt az találka. Csak üzent, hogy menjek fel hozzá.
– Hányra?
– Kettőre.
– Pontosan megadta az időt?
– Igen. Azt üzente, hogy pont kettőre legyek ott.
– De maga elkésett?
– Igen, uram.
– Miért?
– Lehajtottam előtte egy-két pohárral, hogy összeszedjem a bátorságomat. Nem akaródzott találkoznom vele.
– Miért?
– Mert tudtam, hogy megint megpróbálja majd megzsarolni a nővéremet.
– A nővére Lois Fenton, a vádlott?
– Igen, uram.
– Lássuk ezt egy kicsit közelebbről – mondta Burger. – Maga valamiképpen Callender hatalmában volt?
– Igen.
– Miért?

Fenton idegesen mocorgott. – Az alkalmazottja voltam. Ráhamisítottam a nevét egy-két csekkre, hogy a hiányomat fedezzem. A csekkek a kezében vannak. Azzal fenyegetett, hogy bíróság elé állít.
– Csak ezért?
– Mikor a nővéremet ezzel zsarolni kezdte, kétségbeestem. Fogtam a nővérem lovát, és föllovagoltam Callender tanyájára. Sikerült behatolnom a házba, abba a szobába, ahol az üzleti iratait tartotta. Kinyitottam a páncélszekrényt, de akkor észrevett az éjjeliőr, a verandáról megpillantotta a zseblámpám fényét. Az ablakon át bevilágított rám, látta, hogy a páncélszekrény nyitva áll, és segítségért kiáltott. Én kifutottam a házból, végigszaladtam a verandán, nyeregbe pattantam és elvágtattam. Az őr utánam lőtt.
– A golyó célt tévesztett?
– Súrolta a ló farát, és beleállt a nyeregkápába.
– Érezte a golyó becsapódását? Érezte, hogy talált?
– Igen, uram. Megrándult a nyereg. Tudtam, hogy golyó érte.
– És utóbb meg is vizsgálta a nyerget, hogy megnézze, hol érte találat?
– Igen, uram.
– És mit csinált azután?
– Megrémültem. Ráhúztam a lóra, elkergettem. Aztán autóstoppal hazamentem.
– Ez szép, hogy nem is próbál eltitkolni semmit – mondta kenetteljesen Hamilton Burger. – Hogy nem akarja kisebbíteni a hitványságait. Maga tehát, bármilyen kellemetlen is, itt a bíróság előtt beismeri, hogy csekket hamisított, és megpróbált betörni John Callender házába?
– Igen, uram.
– És Callender mivel próbálkozott?
– Megfenyegetett, hogy ha a nővérem nem tér vissza hozzá, eljárást indíttat ellenem.
– És ezt akarta megbeszélni magával?
– Esze ágában sem volt megbeszélni, egyszerűen közölni akarta.
– És mikor ott találta Callendert holtan a szoba padlóján, és látta, hogy a mellkasából egy japán kard markolata áll ki, csak a menekülésre gondolt, és eszébe se jutott, hogy a gyilkosságról értesítsen valakit. Igazam van?
– Igen, uram. De csak részben.
– Miben nincs?
– Abban, hogy én másnap… mikor mindent meggondoltam… igen, elmentem a rendőrségre.
– Teljesen önként.
– Igen, uram.
– És a rendőrségen írásban tett vallomást.
– Igen, uram.
– És ekkor még – folytatta nyájasan Burger – fogalma sem volt arról, hogy a gyilkosságba valamilyen módon a nővére is belekeveredett? Nem tudta, hogy őt vádolják a bűn elkövetésével?
– Egy pillanat – szólt közbe Mason. – Ez a kérdés rosszindulatú, célzatos és rávezető. Ezenkívül lényegtelen, és nem vonatkozik a tárgyra. Teljesen öncélú.
– A bűncselekmény indítóokát és a tanú érdekeltségét kívánom tisztázni, elnök úr – jelentette ki Burger.
– Minthogy a kérdés ezt a célt szolgálja, csak a szemben álló fél teheti föl a keresztkérdezés során – szögezte le Donahue bíró.
– Nem, akkor még nem tudtam, hogy a nővérem is belekeveredett – mondta Fenton.
– És írásbeli vallomást tett?
– Igen, uram.
– Akkor hát maga most nem szívesen tanúskodik, és csak vonakodva tesz vallomást?
– Egyáltalán nem tesz vallomást – szólt közbe Mason. – Igen tisztelt bíróság, itt a kerületi ügyész tesz vallomást az önök füle hallatára, a tanú helyett. Tiltakozom az ellen, hogy jegyzőkönyvbe kerüljön, amit az ügyész úr igyekszik itt önöknek beadni úgy, hogy a tanúnak csak igent kell mondania rá.
– Igen, ezek a kérdések rosszindulatúak és célzatosak – mondta Donahue bíró. – Sajnos, a jegyzőkönyv a tanúja, hogy a vád képviselője többször is célzatos és rávezető kérdéseket tett fel a tanúnak. A tiltakozásnak helyt adok. Ilyen kérdést többet ne halljak.
– Kérdezzen – mordult rá Masonre az ügyész.

Mason már éppen fölállni készült, mikor mozgás támadt a teremben. A seriffhelyettes elkapta Burger pillantását, és jelt adott. Burger megszólalt: – A bíróság szíves engedelmével elővezették Irene Kilby tanút. Minthogy a tanúnak Perry Mason kérésére, sőt követelésére kellett itt megjelennie, Mr. Masonnek most korlátlan lehetősége nyílik, hogy a tanúval beszéljen. Bár az a gyanúm, hogy kizárólag a korábban már tanúvallomást tett tanúk megzavarása érdekében kívánta Miss Kilby elővezetését, semmi kifogásom ellene, ha lefolytatja az annyira óhajtott kísérleteket. Miss Kilby, lépjen előre, hogy az esküdtek és a tanúk lássák.

Irene Kilby előrejött, de most másként járt, mint Lois Fenton. Csípőjét mereven tartotta, fejét és állát fölszegte.

Donahue bíró érdeklődéssel pillantott a tanúra, de hirtelen meghökkent, és ránézett Lois Fentonra. – A vádlott álljon fel – szólt rá. – Álljanak egymás mellé. Nincs ellene kifogása, Mr. Mason?
– Nincs, elnök úr. – Donahue bíró szemügyre vette a két nőt. – Hát ez igazán furcsa – mondta. – Arcra egy csöppet sem hasonlítanak, de alakra teljesen. Magasságuk, testalkatuk, sőt, még a viseletük is egyforma. Valamit mondani kíván, Mr. Burger ?
– Elnök úr – mondta Burger –, én jó előre tudtam, hogy Perry Mason valami látványos cirkuszt készít elő a…
– Nem baj, kérem – szakította félbe a bíró. – Azt viszont tudni szeretném, hogy mi késztette a fiatal nők egyikét e szemmellátható szerepjátszásra. A vádlott leülhet. Irene Kilbyt viszont arra kérem, maradjon még egy percre. Legyen szíves állva maradni, Miss Kilby. Nos, Mr. Burger?
– Elnök úr – mondta Burger –, olyan tényeket szeretnék ismertetni, amelyek valódiságát Mr. Mason is nagyon jól ismeri. A tanú Lois Fenton nevét használta, és ugyanúgy is öltözködött, mint ő. Erre megvolt az oka, amely teljesen nyilvánvaló, ha az ember a körülményeket ismeri.
– Nos, szeretném ismerni a körülményeket is.
– Ez a fiatal nő, Irene Kilby, legyező-táncosnőnek készült. Lois Fenton mint legyező-táncosnő igen nagy sikereket aratott. Lois Fenton férjhez ment, és ezzel befejezte legyező-táncosnői pályafutását. Házassága időpontjában több teljesítetlen szerződése volt… Folytassam?
– Készségesen meghallgatok mindent, amit a kerületi ügyész mondani kíván – szögezte le Donahue bíró –, föltéve természetesen, hogy a védelem nem él törvény adta jogával, és nem támaszt ez ellen kifogást. Nos, Mr. Mason?
– Semmi kifogásom az ellen, hogy Hamilton Burger is tanúvallomást tegyen, persze eskü terhe alatt. Ez esetben kérdéseim is lesznek hozzá, mint akármelyik tanúhoz. Az ellen sincs kifogásom, hogy előzetes tájékoztatást nyújtson elnök úrnak, bár szerintem a tanú magatartásának indokaira nézve a tanú hivatottabb tanúvallomást tenni, mint a kerületi ügyész.
– De hát ennek semmi köze az ügyhöz! – csattant fel Burger, és hangja, modora híven tükrözte haragját. – Egyszerűen csak megmagyarázom a körülményeket az elnök úrnak, hiszen kérdezte tőlem.
– Ha ennek semmi köze az ügyhöz – vágott vissza Mason –, akkor miért tartotta ön Irene Kilbyt őrizetben mint perdöntő tanút? Mit kíván a tanúvallomásával bizonyítani?
– Ha tudni akarja, azért tartottam őrizetben, hogy ön ne…
– Mondja csak, mondja – biztatta Mason, mikor Burger hirtelen elharapta a szót. – Hiszen már majdnem kibökte a tanú őrizetbevételének igazi okát.
– Uraim, uralkodjanak magukon – mondta Donahue bíró. – Ez igazán nem ok arra, hogy a vád és a védelem képviselője közt szóváltás keletkezzék. A bíróság csupán felvilágosítást kért, és ha a védelemnek bármi kifogása van az ellen, hogy a kerületi ügyész ily módon nyújtson tájékoztatást, akkor Irene Kilbyt természetesen tanúként kell kihallgatni.
– De hát a védelem ezzel egy negatívumot kíván bizonyítani – jelentette ki Burger. – Irene Kilby elővezetésével a védelem azt az állítást kívánja alátámasztani, hogy ez a maskara megtéveszthetett valakit; azaz, hogy pontos legyek, megzavarta a tanúkat.
– Állítom, hogy megzavarta – mondta Mason.
– Bizonyítsa be, ha tudja – vágott oda Burger.

Donahue bíró közbeszólt: – Egyszerre csak egy dolgot, uraim. Szeretném tudni, Mr. Mason, kifogásolja-e Mr. Hamilton Burger ily módon nyújtott tájékoztatását?
– Amennyiben az csak előzetes tájékoztatás, nincs ellene kifogásom. De ha azzal Irene Kilby tanúkihallgatását igyekszik megakadályozni, akkor igen. Más kikötésem nincs. A magam részéről ragaszkodom Irene Kilby kihallgatásához.
– Jól van – mondta Donahue bíró –, talán helyesebb lett volna, ha a tárgyalást a szokott módon folytatjuk, de ha egyszer már így alakult a helyzet, akkor intézzük úgy, hogy a bíróság erre is mindjárt magyarázatot kapjon.

Most Mason kért szót: – Minthogy Irene Kilby itt áll a bíróság előtt – mondta –, szíveskedjék megengedni, hogy Samuel Meekerhez pótlólag még néhány kérdést intézzek.
– A világon semmi kifogásom ellene – hajolt meg Burger gúnyosan Mason felé. – Csak kérdezzen.
– Ejnye, Mr. Burger – mondta Donahue bíró. – Nem lehetne végét szakítani ennek az örökös szóváltásnak a vád és a védelem képviselője közt? Nos, hol is tartunk? Igen, Sam Meekert kérjük a bíróság elé. Mr. Meeker, szíveskedjék idejönni. Nem, nem, ön egyszer már letette az esküt. Foglaljon helyet, kérem. Tessék, Mr. Mason, folytassa a tanú kihallgatását.
– Köszönöm. Miss Kilby, legyen olyan jó, sétáljon oda-vissza az ügyészi asztal előtt, ahol a tanúk láthatják.

Irene Kilby kötelességtudóan teljesítette a kérést.
– Nem így – mondta Mason. – Úgy, ahogy szokott.

Irene tágra nyílt szemmel nézett az ügyvédre. – Sajnos, nem tudom, mire gondol, Mr. Mason.
– A csípőjét riszálva, csábosan. Ahogy azelőtt szokott…
– Elnök úr, tiltakozom – mondta Hamilton Burger. – A védelem arra kérte a tanút, hogy sétáljon. Sétált. Ha Perry Mason megesküszik, hogy a tanút csábosan, a csípőjét riszálva látta járni, akkor álljon ő tanúként a bíróság elé, és majd én kérdezek.
– A védelem képviselője arra kérte a tanút, hogy bizonyos meghatározott módon járjon – mondta Donahue bíró –, de nem vagyok meggyőződve róla, hogy a védelemnek joga van ilyesféle kísérletre. Arra kérte Miss Kilbyt, hogy járjon, és ő járt. Véleményem szerint a bíróság csak akkor járulhat hozzá ilyen kísérlethez, ha bizonyítást nyert, hogy a tanú máskor másként járt.
– Helyes – mondta Mason. – Mr. Meeker, lehetséges-e, hogy ez a fiatal nő, Irene Kilby, azonos azzal a személlyel, akit ön tizenhetedikén hajnalban, két óra húsz perckor a Richmell Szálló halljában…
– Lehetetlen.
– Engedje talán befejeznem a kérdést. Tehát, akit ön a szálló halljában, a lift közelében megállított, odavitt a telefonhoz, hogy John Callenderrel beszéljen?
– Kizárt eset.
– Biztos benne?
– Biztos.
– Észreveszi ön is a hasonlóságot a vádlott és a tanú között?
– Ha van is némi hasonlóság, ami a ruhájukat meg az alakjukat illeti, a tanú Irene Kilby, bármikor fölismerem. A szállodában meg a vádlottat láttam, Lois Fentont. Őt is bármikor és bárhol fölismerem.
– Mikor látta utoljára Irene Kilbyt? – kérdezte Mason.
– Tegnap délután.
– És azelőtt?
– Nem is tudom. Talán tegnap reggel.
– Tehát a tárgyalás kezdete előtt többször is látta?
– Igen.
– És miért mutatták meg önnek többször is?
– Dorset őrmester meg akart bizonyosodni, hogy a szállodában nem Irene Kilbyt láttam. Újra meg újra megmutatta, s mindig megkérdezte, hogy nem tévedhettem-e?
– Értem – mondta Mason. – Más szavakkal: a rendőrség gondoskodni kívánt arról, hogy ön jól megismerje Irene Kilbyt, nehogy megzavarodjék, ha a tárgyaláson hirtelen és váratlanul szembekerül vele. Igazam van?
– Tiltakozom – kiáltott közbe Burger. – A kérdés következtetést kíván!
– A tiltakozásnak helyt adok.
– És mielőtt Dorset őrmester megmutatta volna önnek Irene Kilbyt, mindig gondosan közölte, hogy az nem Lois Fenton, akit ön egyszer már azonosított, igaz? – kérdezte Mason.
– Igen, megmondta, hogy ő az.
– Köszönöm – mondta Mason.
– Nincs kérdésem – jelentette ki Burger.
– Akkor folytassa a bizonyítást – mondta Donahue bíró.
– Jasper Fenton tanúvallomásánál tartottunk. Éppen Mr. Mason készült a tanúnak kérdéseket föltenni – mondta Burger.
– Elnök úr engedelmével – szólt közbe Mason –, ha jól értettem, a kerületi ügyész Irene Kilbyt tanúként szándékozott kihallgatni.
– Már megkérdezett tőle mindent, amit én akartam kérdezni – jelentette ki Burger.
– De ön mint perdöntő tanút tartotta Irene Kilbyt őrizetben – mondta Mason.
– Na és aztán?
– Ön olyan helyen tartotta, ahol én nem találtam, és így nem beszélhettem vele; és ezzel ön megsértette a bíróság eljárási szabályait.
– Ezt már mondta.
– És még fogom is mondani – jelentette ki Mason. – Szeretném, ha efelől semmi félreértés nem maradna. Mert vagy kihallgatja tanúként, vagy magyarázatot ad a törvényességi óvásomra, hogy miért tartotta őrizetben, hozzáférhetetlenül, s miért nem idézte meg tanúként, ha egyszer azt állította, hogy perdöntő tanú?

Burger gondolkodott, aztán váratlanul engedett.
– Irene Kilby, lépjen a bíróság elé – mondta, és pulykavörös lett mérgében.
– Az ön igazi neve Irene Kilby? – kérdezte Burger, mikor a tanú letette az esküt.
– Igen, uram.
– Használt más nevet is?
– Igen, uram.
– Mi volt az?
– Színpadon Cherié Chi-Chi, egyébként meg Lois Fenton.
– Hogy jutott eszébe, hogy éppen Lois Fenton nevét használja?
– Azt mondta, használhatom.
– Ezt úgy érti, hogy ez a fiatal nő, aki itt ül Mr. Mason jobbján, azaz a vádlott, Lois Fenton, engedte meg önnek, hogy a nevét használhatja?
– Igen, uram.
– Mit mondott önnek? Legyen szíves, ismertesse a beszélgetésüket.
– Azt mondta, hogy…
– Egy pillanat – szakította félbe Mason. – Önök írásban is megállapodtak?
– Igen.
– Akkor ez az írásos megállapodás a legjobb bizonyíték – mondta Mason.

Burger összevonta a szemöldökét. – És hol van az az írás, Miss Kilby?
– Nem tudom.
– Hogyhogy nem tudja?
– Odaadtam John Callendernek, és azóta nem láttam.
– Mikor adta oda?
– Pár nappal a halála előtt.
– És kereste, de nem találta?
– Igen.
– Helyes, akkor mondja el, hogy az a megállapodás mit tartalmaz?
– Én is szerettem volna legyező-táncosnő lenni, de alig akadt szerződésem. Lois Fentonnak viszont minden ideje le volt kötve. Mikor férjhez ment, abba akarta hagyni a táncot, s én megkérdeztem, nem tehetnék-e eleget én a szerződéseinek? Azt mondta, lehet. Azt is megkérdeztem, hogy a nevét használhatom-e. Megengedte.
– Helyes. Akkor azt mondja meg, járt-e tizenhetedikén hajnalban a Richmell Szállóban?
– Igen. Valamivel kettő előtt. Se előtte, se utána.
– John Callendernél?
– Nála.
– Beszélt vele?
– Igen.
– Miről?
– Kértem, hogy adja vissza a megállapodást. Azt mondta, odaadta Loisnak. Kettőkor jöttem ki a szobájából. Egy szobalány látott is, mikor elbúcsúztam tőle. Később már nem mentem vissza.
– Samuel Meekerrel, a házidetektívvel nem találkozott és nem beszélt?
– Nem, uram.
– Tessék, kérdezzen – mordult rá Masonre Burger.

Mason fölállt.
– Ön tehát mint legyező-táncosnő, tőkét akart kovácsolni Lois Fenton jóakaratából, és hogy a megtévesztés sikeres legyen, lemásolta a ruháit, ugye? – kérdezte.
– És ez miért bűn?
– Lemásolta?
– Persze hogy le.
– Megmondaná pontosan, hogy miért?
– Mert az én szerződéseimet is az ő ügynöke kötötte, egy bizonyos Mr. Barlow, és Mr. Barlow-nak fényképei is voltak Lois Fentonról.
– Sidney Jackson Barlow-ra gondol?
– Igen.
– Nem akarta, hogy Mr. Barlow észrevegye a változást?
– Persze hogy nem.
– Ezért aztán lehetőleg úgy öltözött, mint Lois Fenton, és mindent elkövetett, hogy össze lehessen téveszteni vele, igaz?
– Miért, maga mit csinált volna hasonló körülmények közt?
– Most én kérdezem önt, hogy mit csinált. Ezt, nem?
– Hát persze. Ez nyilvánvaló. Most is ugyanolyan ruha van rajtam, mint rajta.
– És Mr. Barlow sose vette észre, hogy ön nem az igazi Lois Fenton?
– Addig nem, míg maga ott nem járt, és meg nem keverte a dolgot.
– Próbáljon visszagondolni szeptember tizenhetedike délutánjára. Elment az ügynöke, Sidney Jackson Barlow irodájába, igaz? – kérdezte Mason.
– Igen.
– És ott mi történt?
– Érdektelen, és nem a tárgyra tartozik. Sérti a keresztkérdezés szabályait – vágott közbe Hamilton Burger. – Elnök úr, a védelem messze elkalandozik a tárgytól. Ez olyasmi, amit a vizsgálat nem is érintett, és a tárgyalt ügyhöz semmi köze.

A bíró letekintett Perry Masonre. – Ügyvéd úr, én is úgy gondolom, hogy ez nem tartozik a tárgyhoz.
– Elnök úr engedelmével – magyarázta Mason –, azt szeretném bebizonyítani, hogy aznap délután a rendőrség Irene Kilbyt Lois Fentonnak nézte, azért tartóztatta le, s ezt azzal indokolták, hogy alaposan gyanúsítható John Callender meggyilkolásával.
– És ennek mi köze a lényeghez? – kérdezte Donahue bíró. – Bár mélységesen érdekelnek az ügy sajátos körülményei, és továbbra is megadok önnek minden lehetőséget e különöst bújócska felderítésére, nem értem, hogy kíván a kérdésével a lényegre tapintani. Lois Fenton személyleírását rádión körözték, ez a fiatal hölgy, Irene Kilby, kétségtelenül megfelel a személyleírásnak, érthető tehát, ha a rendőrség őrizetbe vette, hisz azt hitte, hogy ő Lois Fenton. Változatlanul nem látom az összefüggést a kérdés és az ügy érdeme között.
– Egyszerű – mondta Mason. – Először is, azt kívánom bizonyítani, hogy e hasonlóság alapján a tanút letartóztatták, és másnap a felismerő-kamra néven ismert színpadra vezették, mely lehetőséget nyújt a tanúknak az elővezetett személy azonosítására úgy, hogy az nem látja őket. Továbbá azt is bizonyítani kívánom, elnök úr – folytatta emelt hangon, drámai erővel –, hogy amikor Irene Kilbyt bevezették a felismerő-kamrába, Sam Meeker és Frank Faulkner, a két tanú, teljes biztonsággal fölismerte benne azt a nőt, akit szeptember tizenhetedikén, hajnali két óra huszonkét perckor a Richmell Szállóban látott!
– Nem igaz! – ordította Hamilton Burger. – Ezt hiába is próbálja bebizonyítani! Úgyse tudja!
– Adjon rá lehetőséget, és bebizonyítom – jelentette ki komoran Mason.
– Nem értem – mondta összevont szemöldökkel Donahue bíró.
– Egy perccel ,ezelőtt még én se értettem, elnök úr, de most már értem – szögezte le Mason. – A rendőrség összetévesztette Irene Kilbyt Lois Fentonnal, és letartóztatta. Másnap a tanúk fölismerték személyében a szállodában látott nőt. De alighogy a fölismerési eljárást befejezték, néhány perc múlva letartóztatta a rendőrség az igazi Lois Fentont is. Holcomb őrmester intézkedett, hogy a fölismerési eljárást megismételjék, de a tanúknak azt mondta, hogy most is ugyanazt a lányt látják kedvezőbb körülmények között. A tanúk ezt el is hitték. S hogy a tanúkban ne ébresszenek gyanút, szóváltást rögtönöztek. Így aztán a két tanú, mikor a felismerő-kamra nézőterére belépett, már jó előre meg volt győződve arról, hogy ugyanazt a személyt látja most is, mint első ízben, és az azonosításra alig is fordított gondot. Később, immár az én megtévesztésemre, nehogy fölfedezzem, mi történt, a vádlottat, az igazi Lois Fentont, másodszor is bevezették a felismerő-kamrába. De ekkor senki nem volt a függöny túlsó oldalán, a nézőtéren. Az egész csak a rendőrség ravasz fogása, célja az én félrevezetésem…
– Nem igaz! – ordított Hamilton Burger.
– Inkább győződjék meg a valóságról, ahelyett hogy hazugnak bélyegez a bíróság színe előtt – mondta Mason. – Kérdezze meg az őrmestert, aki a felismerő-kamránál szolgálatot teljesített. Nem hiszem, hogy Tragg hadnagynak ebben bármi része lett volna, de kérdezze meg Holcomb őrmestert, majd meghallja, mit mond. Holcomb őrmester itt van a teremben. Addig is, míg kötelező idézést küldhetnek neki, arra kérem elnök urat, rendelkezzék, hogy itt maradjon mint a védelem tanúja.

Donahue bíró erélyesen kopogtatott fakalapácsával, de hiábavaló volt minden kísérlete, a rend nem állt helyre. Holcomb őrmester felállt, mondani akart valamit, elharapta a szót, megfordult, elindult az ajtó felé, aztán megállt.

Hamilton Burger utánakiabált: – Holcomb! Ide jöjjön. Beszélni akarok magával!

Mason hátradőlt székén, és bátorító mosolyt vetett a vádlottra.
– Ezt honnan tudta meg? – suttogta Lois Fenton.
– Elég szégyen, hogy csak most fedeztem föl – mondta Mason. – Pedig nyilvánvaló. Magát kétszer vezették be a felismerő-kamrába. De maga nem szegte le a fejét, és nem volt dacos első ízben sem. És mikor a tanúk először látták, azt hitték, hogy másodszor látják.
– És ez azt bizonyítja, hogy Irene Kilby járt a szállodában?
– Még sokáig eltart, míg ezt sikerül bebizonyítanunk – mondta Mason. – De annyit mindenesetre bizonyít, hogy a tanúk első ízben Irene Kilby személyében vélték fölismerni a szállodában látott nőt, és ha nem csalódom, ebből pokoli kalamajka kerekedik.

A bíró fakalapácsának végre sikerült a teremben rendet teremtenie.
– Elnök úr – kezdett rá Hamilton Burger –, a védelem képviselője megdöbbentő dolgot állít. Képtelen vagyok elhinni, hogy ennek bármi tárgyi alapja lett volna. De még ha van is, legfeljebb ha némi kételyt kelthet a felismerés hitele tekintetében, ám a vádat…
– A bíróság azt szeretné tudni – szakította félbe az ügyész szavait Donahue bíró –, hogy a felismerő-kamrában valóban Miss Kilby tartózkodott-e, amikor Sam Meeker és Frank Faulkner a szállodában látott nőt személyében felismerni vélte?
– Elnök úr, erre Irene Kilby nem adhat választ. Nem tudja, ki volt a függöny túlsó oldalán.
– De a rendőrség tudja! – jelentette ki majdnem hogy kiabálva, ingerülten Donahue bíró.
– Igenis, elnök úr. Ha a tárgyalást egy időre félbeszakítjuk, megpróbálom kideríteni az igazságot.
– Mennyi időt kíván?
– Egy órát. Ez megfelel a bíróságnak?
– Szakítsuk félbe a tárgyalást délután kettőig – mondta Donahue bíró. – Kettőkor folytatjuk, de addigra tudni akarom, hogy pontosan mi történt. Hisz a rendőri jegyzőkönyvek nem állnak a vádlott rendelkezésére, és Irene Kilby tanút valóban úgy elzárták, hogy a védelem képviselője nem fért hozzá.
– Mint perdöntő tanút – mondta Burger. – És ehhez ő maga is hozzájárult, elnök úr.
– Míg nincs alapom a bírálatra, nem kívánom senki eljárását megbírálni, ügyész úr – mondta a bíró. – De ennek a végére járok. Mr. Mason, van valami ellenvetése, ha a tárgyalást kettőig félbeszakítjuk?
– Van, elnök úr.

Donahue bíró összevonta a szemöldökét. – Mr. Mason, a kerületi ügyésznek vizsgálatot kell folytatnia, ha tudni akarja, hogy mi történt. Át kell néznie néhány jegyzőkönyvet. A bíróságot érdekli, hogy mi az igazság a vádlott személyazonosságának megállapítása körül. Biztosra veszem, hogy a vádlottnak legalább annyira érdeke, hogy az igazság kiderüljön. A bíróság tehát helyénvalónak tartja a szünet elrendelését.
– Elvben egyetértek elnök úr megállapításával – válaszolt Mason –, de a kerületi ügyésznek vannak képzett munkatársai, akik az efféle rutinmunkát elvégezhetik. Nekem viszont törvény adta jogom, hogy folytassam és befejezzem e tanú kihallgatását, mielőtt még barátaival tanácskozhatna, és valami új történetet agyalhatna ki. Tíz perc szünet szerintem elegendő ahhoz, hogy a kerületi ügyész átadja a jegyzőkönyveket helyettesének, és beszéljen Holcomb őrmesterrel.
– Kérem – mondta a bíró –, ha a védelem be akarja fejezni e tanú kihallgatását, joga van rá. A bíróság tehát tíz pere szünetet rendel el.

Paul Drake a hallgatóság nyüzsgő tömegén át odatolakodott Masonhez. – Öregem, öregem, ezeket aztán pofára ejtetted! – kiáltotta. – De vigyázz, Perry, elkapták Arthur Sheldont. Még ideállítják neked tanúskodni.
– Most hol van Sheldon? – kérdezte Mason.
– A börtönben. Rávették, hogy ne ragaszkodjék az előzetes kiadatáshoz, és ide hozták. Az egészét titokban tartották. A sajtóval is csak most közölték.
– Bárcsak állítanák ide tanúnak – mondta Mason. – Most már elboldogulunk valahogy.
– Az ám! – kiáltott fel Drake. – A fenébe is, Perry, ekkorát ütni! Ezeket kiszámolják!

HUSZONEGYEDIK FEJEZET
Mikor a bíróság megint összeült, hogy a tárgyalást folytassa, Mason ugyancsak rémült és ideges Irene Kilbyvel találta szemközt magát, a kétségbeesett kerületi ügyész pedig szemmelláthatóan védekezésbe szorult. Modora elárulta, hogy a rendőrség ravasz fogása, amelyet Holcomb őrmester most már nyilván beismert, alaposan felbosszantotta.
– Nézzük csak, Miss Kilby.− mondta Mason –, ön tehát fölvette Lois Fenton nevét, átvette a szerződéseit, úgy öltözött, mint ő. Igen?
– Igen.
– Erre vonatkozólag megállapodott vele, és a megállapodást átadta John Callendernek. Igen?
– Igen.
– Legjobb tudomása szerint a megállapodásról nem készült másolat?
– Nem.
– Ön tehát szeretett volna e megállapodás birtokába jutni?
– Ezt már mind elmondtam. Igen.
– Azt akarta visszakapni Callendertől?
– Igen.
– És mondja, nem azért akarta olyan nagyon megszerezni ezt a megegyezést, mert volt egy záradéka, hogy ha Lois Fenton házassága nem sikerülne, vagy bármi más okból vissza akar térni a színpadra, ön köteles félreállni?
– Nem, uram.
– Semmi ilyesféle nem szerepelt a megállapodásban?
– Nem, uram.
– Gondolja meg jól – mondta Mason. – ön eskü alatt vall. Ne felejtse el ha a megállapodás John Gallendernél volt, a hagyatéki eljárás során előbb-utóbb előkerül. Írott megállapodás volt, Lois Fenton is, ön is aláírta. Nos, ne feledkezzék meg as esküjéről, és arról, hogy itt sokkal több forog kockán, mint az ön legyező-táncosnői karrierje.
A tanú az ajkába harapott.
– Mondja csak ki nyugodtan – biztatta Mason. – Az igazat. Ugye ezért kellett annyira az a megállapodás?

Irene Kilby fészkelődött, gyámoltalan pillantást vetett a kerületi ügyészre, aztán tekintete a bíró szigorú szemével találkozott.
– Nos? – kérdezte Mason. – Így van?
– Igen – suttogta halkan.
– No jó – mondta Mason –, idáig hát eljutottunk. A karrierje szempontjából, ugye, életbevágóan fontos volt, hogy a megállapodás az ön birtokában legyen?
– Igen.
– Amíg tehát Callender őrizte, addig ön ki volt szolgáltatva neki?
– Igen.
– Helyes – mondta Mason. – Akkor nézzünk most valami mást. Ezt a legyezőt itt – mutatott rá az asztalon heverő bűnjelre –, amely kettes számú tárgyi bizonyítékként szerepel. Nézze meg jól. Látja itt lent az L. F. monogramot? Nézze csak, St. Louisban készült Látta már ezt a legyezőt korábban is?
– Igen.
– Tőlem kapta, ugye?
– Igen.
– Mikor?
– A gyilkosság éjszakáján… azaz tizenhatodikán este. Callendert meg éjfél után gyilkolták meg, már tizenhetedikén.
– Pontosan – mondta Mason. – Mondja, mit csinált a legyezővel, azután, hogy én odaadtam magának? Kettő volt ugye?
– Igen.
– Tehát mit csinált velük?
– Én… én… odaadtam…
– Helyes, folytassa csak…
– Odaadtam őket Callendernek.
– Személyesen adta oda, vagy megkérte Harry Cogswellt, hogy ő adja át?
– Harryt kértem meg.
– Amint a két legyező birtokába jutott Palominóban, nyomban autóba ült Harry Cogswell-lel, és rohant a városba John Callenderhez, hogy közölje: nem a lovat találtam meg, mint Callender hitte, hanem a két elveszett legyezőt, s hogy ezt alátámassza, odaadta a legyezőket Cogswellnek. Igen?
– Igen.
– És Cogswellt kérte meg, hogy a legyezőket adja át Callendernek.
– Igen.
– Cogswell egy óra húszkor ért a szállodába, fölment Callenderhez, és otthagyta nála a legyezőket?
– Az egyiket. A másikat megtartottam.
– Csak a megnyugtatására közlöm, Miss Kilby, hogy nem akarok visszaélni a helyzetével, és nem akarom félrevezetni.− A saját szememmel láttam, hogy tizenhetedikén éjjel körülbelül egy óra húsz perckor Cogswell belépett Callender szobájába. Nos, tud erről, s ha igen, az időpont megfelel a valóságnak?
– Igen. Pontosan.
– Ön akkor hol volt?
– Kint a kocsiban. Harry nem talált parkolóhelyet a szálloda előtt, én tehát a háztömböt kerülgettem a kocsival, míg ő fölment, hogy Callenderrel beszéljen. Ha nagyon körülnézünk, valószínűleg lett volna hol megállnunk, de akkor gyalogolhattunk volna, és… és Callender, amilyen gyorsan csak lehet, meg akarta kapni a legyezőt. Azt mondta, még kettő előtt szüksége van rá, és hozzuk, amilyen hamar csak tudjuk.
– Ön telefonon beszélt Callenderrel?
– Igen.
– Amint tőlem a legyezőt megkapta?
– Igen.
– Legyünk őszinték, Miss Kilby – mondta Mason. – Ön megpróbálja védelmezni az érdekeit, de szerintem túlzottan óvatos. Tegyük fel, hogy azt mondom: be tudom bizonyítani, hogy mikor ön szeptember tizenhetedikén két óra huszonhárom perckor fölkereste John Callendert, Callender már halott volt, s mikor ön az ajtón benyitott, holtan találta a padlón. Ez elég ahhoz, hogy megváltoztassa a vallomását, és elismerje, hogy Ön járt ebben az időben a szállodában?

Irene Kilby tágra nyílt, elkerekedett szemmel bámult Masonre, arcáról lerítt a döbbent meglepetés.

Donahue bíró előrehajolt, és úgy kérdezte: – Micsoda? Tanácsjegyző úr, lesz szíves fölolvasni a kérdést. Szeretném még egyszer hallani.

A tanácsjegyző színtelen hangon visszaolvasta.

A bíró összevonta a szemöldökét, ránézett a tanúra, majd Perry Masonre, és megkérdezte a lányt: – Értette a kérdést, Miss Kilby?
– Igen – mondta a lány tétován.
– Tud rá válaszolni?
– Én… igen.
– Ez a válasza? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Helyes – mondta Mason. – Akkor hát lássuk, mi az igazság, ön kettőkor nem járt a szállodában John Callendernél, ugye?
– Nem.
– De valahogy megtudta a rendőrségen, vagy valami rendőrséghez közel álló forrásból, hogy találtak egy szobalányt, aki látta Lois Fentont kettőkor kijönni Callender szobájából, és biztosra vette, hogy előbb vagy utóbb kerül majd tanú, aki tudja, hogy ön is ott járt az éjszaka, ezért elhatározta, hogy szerepet cserél Lois Fentonnal, és azt állítja, hogy ön volt az, aki hajnali kettőkor kijött Callender szobájából. Így van?
– Igen.
– Ha a bíróság megengedi – mondta Mason –, egyszerűen csak a tények tisztázása érdekében és a Miss Kilby iránti méltányosság kedvéért szeretném fölhívni a bíróságnak és a vád képviselőjének figyelmét, hogy Frank Faulkner tanúvallomása szerint Arthur Sheldon rögtön azután, hogy ő, Faulkner, a takarítószeres szekrényben elhelyezkedett, kilépett a szobájából, az 510-esből, és bement a szemben levő 511-esbe. Ez körülbelül két óra huszonegykor történt. Miss Kilby két óra huszonháromkor ment be Callender szobájába, de ha a bíróság figyelembe veszi, .hogy előtte még találkozott a házidetektívvel, s az kényszerítette őt, hogy telefonon beszéljen Callender szobájával, a helyzet mindjárt világossá válik. Arthur Sheldon Callender szobájában tartózkodott, mikor ott megszólalt a telefon. Sheldon nem úgy jött ki a szobából, mint aki ott látogatóban járt – távozása inkább menekülés volt. Emlékezzenek: Faulkner szerint kiugrott a folyosóra, becsapta maga mögött az ajtót, átszaladt a túlsó oldalra, fölrántotta szobája ajtaját, eltűnt. Nyilvánvaló tehát, hogy odaát valami baj lehetett; Callender ekkor már minden valószínűség szerint halott volt. Az mindenképpen biztos, hogy Sheldon ott volt Callender szobájában, mikor a házidetektív fölcsengetett a hallból. Jogosnak érzem azt a föltevést, hogy Sheldon, ő tudja, miért, fölvette a kagylót, a házidetektív az ő hangját hallotta, és Miss Kilby vele közölte, hogy ott van a hallban, és mindjárt jön.

Miss Kilby mind ez ideig úgy tudta, hogy John Callender két óra húsz perckor, mikor szobájában megszólalt a telefon, a rendőrség megállapítása szerint még élt, érthető tehát, ha nem merte-bevallani, hogy ő járt nála két óra huszonhárom  perckor. Azt hiszem, ez pontosan fedi a helyzetet.
– Ön tehát azt állítja, hogy Arthur Sheldon ölte meg Callendert? – kérdezte az ügyész.
– Én nem állítok semmit – mondta türelmetlenül Mason. – Mindössze annyit akarok elérni, hogy elejtsék a védencem ellen emelt vádat. Ami a gyilkosság kérdését illeti, azt önnek kell megoldania. Köszönöm, befejeztem a tanú kihallgatását.
– Önnek nincs kérdése? – kérdezte Burgert a bíró.
– Nincs, elnök úr – jelentette ki a kissé kábult ügyész.
– Köszönöm – mondta Donahue bíró. – Szeretnék még egyet-mást kérdezni a tanútól, de azt hiszem, sem a vád, sem a védelem képviselője nem tartaná helyénvalónak, ha az esküdtek színe előtt most bármit is kérdeznék. Az mindenesetre megállapítást nyert, hogy a tanú hamis vallomást tett, ezért elrendelem, hogy a seriff tartsa őrizetben, míg ezért az eljárás megindul ellene.

Mason fölállt, s nekifogott, hogy berakja az iratokat az aktatáskájába. Közben bátorító mosoly vetett védencére.
– Azt hiszem, ezzel én végeztem is, elnök úr – mondta nyugodtan és magabiztosan. – A kerületi ügyész, ha úgy tetszik, most mindjárt elvetheti a vádat, vagy fel is függeszthetjük a tárgyalást délután kettőig.

Donahue bíró egy gyors pillantást vetett Hamilton Burger arcára, aztán határozott hangon bejelentette: – A tárgyalást délután kettőig felfüggesztem.

HUSZONKETTEDIK FEJEZET
Mason irodájában Paul Drake ünnepélyesen kijelentette: – Komolyan, Perry, még most se fér az egész a fejembe.
– Tudod, Paul – mondta Mason –, az a baj az ügyvédekkel, hogy nagyon is cinikusak, nagyon is szkeptikusak.

Lois Fenton például kezdettől fogva igazat mondott. Én egyszerűen azért nem hittem neki, mert amit mondott, ha nem is volt lehetetlen, de valószínűtlenül hangzott. Pedig valójában ez volt a világon a leglogikusabb. Azt mondta, ami történt, és abban a pillanatban, hogy elfogadtam az igazát, már tudtam is, hogy ki ölte meg Callendert. Más nem is tehette volna.
– Ki vele – mondta Drake.
– A folyosón majdnem belefutottam Harry Cogswellbe – mondta Mason. – Azt tehát tudtam, hogy ő egy óra húszkor járt Callendernél. Lois Fenton azt mondta, hogy kettőkor jött el tőle. Egy szobalány látta is őt meg Callendert az ajtóban.

Mikor Arthur Sheldon kijött Callender szobájából, úgy viselkedett, mint aki menekül valahonnét. Ő akasztotta ki a NE ZAVARJANAK táblát Callender kilincsére, mikor a szállóból kiköltözött. Ebből következik, hogy tudott Callender haláláról, és szerette volna, ha a bűncselekményt lehetőleg minél később fedezik föl. Ez érthető. Ő lakott a szemben levő szobában, s ilyen körülmények közt idő kellett neki, hogy tisztába rakja a maga szennyesét.
– Szerinted tehát Sheldon követte el a gyilkosságot?
– Szerintem Sheldonnak tudnia kellett, hogy Callender halott, mikor a táblát az ajtajára kiakasztotta. Nyilvánvaló, hogy már akkor is tudnia kellett, mikor Callender szobájából kijött, mert a tanúvallomások bizonyítják, hogy Sheldon ezután már senkivel sem érintkezett. Se az ő szobáját nem hívták, sem ő nem telefonált.

Drake lassan rábólintott
– Az is nyilvánvaló, hogy csak Sheldon vehette föl a kagylót, mikor a házidetektív fölhívta Callender szobáját. Sheldon bizonyára azt hitte, hogy Lois Fenton telefonál, hiszen tudta, hogy Callender találkozni akar a feleségével, ezért határozott úgy, hogy fölveszi a kagylót, és figyelmezteti Loist, hogy ne jöjjön. De mikor a telefonban idegen női hangot hallott, hirtelen Callendernek adta ki magát. Ne felejtsd el, édeskeveset kellett szólnia, talán csak annyit, hogy „Halló”. A nő beszélt. Azt mondta, lent van a hallban, a házidetektív akarta, hogy telefonáljon, és mindjárt fölmegy. Sheldon letette a kagylót, visszarohant a szobájába, és várta, hogy kitör a vihar. Valószínűleg halálosan meg volt rémülve.
– Mondd tovább – biztatta Drake.
– Ez az egész – mondta Mason. – Mikor a vihar elmaradt, Sheldon ráébredt, hogy egérutat nyert. Megvárta, míg tiszta a levegő, aztán kiköltözött. Akkor már megvolt az a vigasza, hogy egy ismeretlen nő is járt Callendernél, és nem riasztotta a rendőrséget. Mikor elindult, kiakasztotta a NE ZAVARJANAK táblát Callender kilincsére. Ezzel annyi ideig késleltethette a bűncselekmény fölfedezését, hogy közben bőven maradt ideje összezavarni a nyomokat. De Callender már előző nap megmondta, hogy mikor ébresszék, s hogy hozzák fel a kávét a szobájába. Így szokta: ébredéskor mindjárt megivott egy csésze kávét.
– A logika hibátlan, Perry – mondta Drake – most már csak azt szeretném tudni, hogy mi történt, és pontosan hogyan történt?
– Azt tudtam – magyarázta Mason –, hogy Cogswell ott járt Callendernél. Rohanvást jött Palominóból, amint Irene Kilby megkapta a legyezőket. Joggal hihettem tehát, hogy Irene és Harry azért sietett annyira, hogy a legyezőket odaadja Callendernek. A doktor feltevése helytálló volt. Callender kinyitotta és maga elé tartotta a legyezőt, s míg a legyező eltakarta előle a kilátást, gyilkosa fölkapta a kardot és ledöfte vele. A penge áthatolt a legyező tollai közt.

Drake bólintott.
– De hát miért nyitotta ki Callender a legyezőt? Nyilván meg akarta mutatni valakinek. De miért akarta megmutatni? Mert a legyezővel, vagy a legyező tulajdonjogával kapcsolatban valamit bizonyítani akart.

Lois Fenton azt mondta, hogy Sheldon az ő kérésére már korábban kivett egy szobát egy Lagmore úti garniszállóban Jasper számára. Úgy volt, hogy Jasper oda száll.

Most már láthatod, hogy mi történt. Jasper Fenton elment a szállodába. Ott volt kettőre, a Callender által megadott időpontban. John Callender hidegvérrel közölte vele, hogy ha a nővére nem tér vissza hozzá, őt börtönbe juttatja. Közvetlenül ez előtt kapta meg a legyezőt Cogswelltől. Kinyitotta, megmutatta Jaspernek, annak bizonyságául, hogy én csak a legyezőt találtam meg, nem a lovat. Ez volt Jasper pillanata.

Jasper Fenton nagyon jól tudta, hogy Lois semmiképpen nem megy vissza Callenderhez. Ez pedig annyit jelent, hogy Callender lecsukatja őt. A legyező tollai egy pillanatra eltakarták Jaspert Callender szeme elől. A japán kard ott feküdt az asztalon. Callender csak azt vette észre, hogy a penge behatol a mellébe. Elejtette a legyezőt és megmarkolta a pengét, mely csontig belevágott az ujjába. Szinte azonnal meghalt.
– De miért ment vissza Fenton két óra negyvennégykor? – kérdezte Drake.
– Ez volt életében az egyetlen tisztességes cselekedet – mondta Mason. – Miután a szállodából távozott, eszébe jutott, hogy a legyező ott fekszik a vértócsában. Tudta, hogy a legyező a nővéréé. Azt is tudta, hogy a legyező okvetlenül belekeveri Loist is a gyilkosság ügyébe. Visszament hát a szállodába, fölment Callender szobájába, fogta a legyezőt, a falhoz csapdosta, hogy kiverje belőle a vért, aztán bedugta a kabátja alá, és kijött.

Nézd a tanúvallomást, Paul. A férfi felöltőt viselt. Nem is kopogtatott, úgy nyitott be Callender szobájába. Miért? Mert tudta, hogy úgyis hiába kopog. Azt is tudta, hogy az ajtó nyitva van. Ha nem tudta volna, hogy Callender halott, kopogott volna.

Drake bólintott.
– Fenton tehát megszerezte a legyezőt – folytatta Mason. – Elment a garniszállóba, abba a szobába, amelyet Sheldon vett ki a számára. Erőt vett rajta a vakrémület. Ott volt nála a véráztatta legyező, és nem tudta, mit kezdjen vele. Kiment, hogy igyék egyet. Az ivást nem tudta abbahagyni. Időközben Sheldon kiköltözött a Richmell Szállóból. Nem volt hova mennie. Eszébe jutott a szoba, amelyet Jaspernek foglalt. Elhatározta, hogy odamegy, és ő is ott alszik. Ott találta a kulcsot a kulcstáblán. Bement a szobába. Ott találta a véráztatta legyezőt. Hívta Loist. Lois azt hitte, Sheldon ölte meg Callendert, Sheldon meg, hogy Loist megóvja, hajlandó volt inkább a vértanúsorsot is vállalni. Elhatározta, hogy meglép, ezzel magára vonja a rendőrség gyanúját, s így majd őt fogják a gyilkossággal vádolni. Dióhéjban tehát ez a helyzet, Paul. Már réges-régen megoldhattam volna, ha elhiszem, hogy igaz a védencem képtelen története a legyezőről.
– És Fentonnal most mi lesz? – kérdezte Drake.

Mason elvigyorodott. – Azért már fájjon Burger feje. Callender zsarolta Fentont. Vissza akarta kényszeríteni magához Fenton nővérét Nincs a világon az az esküdtszék, amely ilyen körülmények közt meg ne ítélné az erős felindulást.
– És mit csinált Irene Kilby az alatt a tíz perc alatt Callender szobájában?
– Kereste a megállapodást. Callendert holtan találta, de volt benne annyi lélekjelenlét és önzés, hogy körülnézzen, és megpróbálja megkeresni a levelet. Megnézte mindenütt, csak ott nem, ahol volt.
– Miért, hol volt?

Mason vigyorgott. – Nem tudom biztosan, Paul, de nézzük csak, mit mond a logika. Callendernek állandó szobája volt a szállodában. Szabadulni akart az Imperial-völgy forróságától. Magával hozta azt a japán kardot is. Hogy miért? Mert ennek a markolatába rejtette el az iratokat, amelyekkel zsarolni akart: a megállapodást Lois aláírásával és a hamisított csekkeket.
– Uramisten, Perry, ez logikusan hangzik.
– Logikus is – mondta Mason. – Ott rejtegette.
– Honnan tudod?

Mason elmosolyodott. – A. kard, bűnjel lévén, ott volt a bíróságon. Mikor a tárgyalást félbeszakították, a nagy izgalomban kihúztam a pöcköt és levettem a markolatot. Az iratok ott voltak benne.

Mason kinyitotta a tárcáját, és kivette belőle a Lois Fenton és Irene Kilby aláírását viselő megállapodást. – Végül is egy ügyvédnek valamit csak kell tennie a védence érdekében. A csekkeket ott hagytam, hadd legyen mit fölfedeznie Burgenek is – mondta mosolyogva.
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